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HAyKOBUMH YH TIPAaKTUYHHMH 3aBIAHHSAME; aHATi3 OCTAaHHIX IOCTIDKeHb 1 MyOuikamii, y SIKHX 3all09aTKOBAaHO
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JTIOMAIIHii, MOOUTBHMIT).
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INEPEKJIAIO3HABCTBO

YAK [811.111:811.161.2]°25 : 778.5
A. A. be3Bepxusi

BUKOPUCTAHHS MPUMOMIB HEUTPAJI3AIIIL TA
KOMIIEHCANII IMTPU BIATBOPEHHI MOJIOAI’KHOI'O
JAUCKYPCY B X/® «CYTIHKHN»

[IpotsiroMm 1m’sTH pokiB B YKpaiHi jaie 3akoH Tpo 0O0OB’sS3KOBE
OyONIOBaHHS Ta CYOTHUTpPYBaHHS IHO3EMHHMX CTPIYOK YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
VYkpaiHchki ¢axiBii HE MarTh JOCTaTHHOTO MPOQECciiHOTO OCBITY IS
CTBOPEHHSI BHUCOKOSIKICHOTO TPOJAYKTY, SIKMi BiAIMOBiNaB OM BCIM iCHYIOUMM
HOpMaM ayJlioOBi3yallbHOTO Mepekinany. JlocmimkeHHsT 0cOONIMBOCTEH IHOTO
BUY TIepeKiIay MIPUBEPTAE yBAry BEJIHMKOI KUTBKOCTI CyYaCHUX €BPOTNEHCHKUX
HAyKOBIIIB, aji¢ 3aJUIIAEThCS 11032 yBarow ykpaiHChbkux (axiBiiiB. Po3poOka
K TEOpPETUYHOI 0a3u y Iiil ramy3i nepekiia03HaBCTBa B HAIIK KpaiHi 3HAUHO
noJiermmia O 3aBaHHs MPAKTHKaM aylioBi3yallbHOTO MepeKiIaay i crpusiia 0
YIIOCKOHAJIEHHIO SIKOCTI TIepeKyIaIeHOi Tee- i KIHOMPOAYKIIii.

Opniero 3 mpobiem, sKka TIOCTaE Tepea  MepeKiajgadeM
ayIiOBI3yaJIbHUX TBOPIB, € CIICHT SIK HEB1JI'€MHA YaCTHUHA CITUTKYBaHHS MIEBHUX
COIlaIbHUX TPy, 1 B miepiry yepry Monoji. ClIeHr He MO)KHa ITHOPYBATH MPHU
CTBOPEHHI  ayMiOBI3yalbHOTO  Tepekianay, o0 He  CIOTBOPIOBATH
KOMYHIKAQTHBHY CHTYaIliF0, TOMY JOCJTI/DKCHHS CJICHTY € aKTyaJbHHM B
aCIIeKTi I[LOTO MEePEKIIAAIBKOTO HANIPSIMKY.

Cepen nmpoBigHUX 3apyOKHMX HAYKOBIIIB, IO 3aWMArOTHCS TEOPIEIO
ayIioBI3yaJIbHOTO Tepeknany, ciin 3a3Hauutd X. Jlmac Cunraca (J. Diaz
Cintas), . Ieapcona (J. Ivarsson), Jx. M. Jlioiikena (G. M. Luyken),
P. Ilexsina (R. Paquin), I1. Paiixa (P. Reich), A. Cep6an (A. Serban) Ta iH.

Mertoro 1i€i cTaTTi € aHai3 BUKOPUCTAHHS MPUHOMIB HEHTpasizamii
Ta KOMIIEHCAIII1 IPU BIATBOPEHHS MOJIOIIKHOTO TUCKYpCY B X/¢ ,,CyTiHKH".

JIOCSTHEHHST TOCTaBJICHOT METH BHMAara€ BHPIIICHHI HACTYIHHX
3aBJlaHb:

1. [TopiBHATH Taki BHIM ayAiOBI3yalbHOTO TMEpeKIany, sK
3aKaIpOBUIl TepeKiIag Ta TyONrfoBaHHA i BHSBHTH OCOOJMBOCTI 3aKaJpOBOTO
NepeKyIaay Ha OCHOBI ITPOBEICHOTO aHAII3Y.

2. PO3KpUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKY MOJIOAIKHOTO JUCKYPCY.

3. [IpoaHamizyBaTd BHUKOPHCTaHHS NPUHOMIB KOMIIGHCAIii Ta
HelTpamizanii mpu Mepekyaai MOJIOADKHOTO CIEHTY XYAOXKHBOTO (iTbMy
,»CYTIHKH” pOCIHCBHKOIO 1 YKpaTHCHKOIO MOBaMH.
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IIpoBigni ¢axiBui pO3pI3HAIOTH JEKiIbKa BUIIB ayIiOBi3yalbHOTO
nepekiany. Halpo3nmoBCIODKCHIMMH 13 HUX € JyONIOBaHHS, 3aKaJIpOBHIA
nepeknaj Ta cyotutpyBanns [1].

Marepianom Hamoro a”am3y € ¢inem ,,Cytinku”. ['mamadi manu
3MOTY TOJUBUTHCS JyOJbOBaHY BEpCii0 IIbOro (iibMy B KiHOTeaTpax Ta Ha
DVD, ane Benuka KibKICTh IHTEPHET-PECYpPCIB Ta TelaeOaueHHS MPOTOHYIOTh
risgadaM 03HaAHOMHTHUCH 13 BEpCi€r0 1bOro (iIbMY, CTBOPEHOIO (haxiBIsIMH y
dbopmari 3aKkaipoBOTO MepeKIaay. 3a3HaurMo, o Y KpaiHa BXOJUTH JIO YUCIIa
JEKUIbKOX KpaiH, Ha HaI[lOHAJIbHOMY TeneOadeHHI SKHX, 3aKaJIpOBHA
MepeKiajl € HAWMONIMPEHIIIUM TP TPAHCHAIMIl 3apyOiKHHX  (UTBMIB,
MyJIbT(iTEMIB, mporpam Tommo. JlyOompoBaHI YKpaiHCBKOIO MOBOIO (DidbMHU
MEpEeBaXHO JEMOHCTPYIOThCS B KiHOTearpax. Buxomsum 3  dakry
BUKOPUCTAHHS YKpalHCHKHMHM (haxXiBISIMU 3aKaJpPOBOTO IMEPEKIaay HapiBHI 3
IOyOIIFOBaHHS, OJTHMM 3 3aBJaHb IIi€i CTATTI CTAlO BUSBJICHHS OCOOJIMBOCTEH,
10 BiAPI3HAIOTH 3aKaApOBHIA Nepekian Bif iHmmx Buais ABIL

3akanpoBuil Tepekian (3aKkaJapoBe O3BYYYBAaHHS, TEPMiH BIIEpIIE
BUHUK B aHTJIIMCHKIM MOBI 1 MaB Ha3BY voice-over - TOCIiBHO ,,MOBa MoBepXx”
abo ,3a Kaapom”) — BHJA TEpPEKIaay ayJioBi3yalbHHX TBOPIB ((iabMiB,
MyJIbT(ITBEMIB, TelecepiaiiB, aHiMe), IPH SIKOMY NepekyajieHa MOBa aKTOpiB
O3BYYYBaHHsI UyTHA MIOBEPX OPHUTIHAIBHOI 3BYKOBOI JOPIKKH TBOPY [2].

Bupobuuku nyonmsoky B YKpaiHi  CTHKAalOThcst 3 OaratbMma
npoOjeMaMu: HecTada aKTopiB TyOJIsKY, BIICYTHICTh SKICHOT TEXHIYHOI 0a3u
(3ByK Ta BiJIe0), Opak JOCBITYy B JyOJIFOBaHHI, JIOPOTOBHU3HA CTBOPSHHSI TAKOTO
npoaykty. To# dakr, 1o Ha BiIMIHY BiJl AyOJsDKY, 3aKaJpOBUN TIEPEKIIal] HE
notpedye CTBOPEHHSI HOBOI 3BYKOBOI JIOPIKKH (SIKa HE OOMEXYEThCS JIUIIIE
JiajJoroM akTopiB, a BKIOYAaE B ceOe BCi 3BYKH, IO CYIPOBOKYIOTH
MaTepial) Ta 3aliydae y mporec Horo BUpOOHMIITBA JIUIIIE JBOX-TPHOX aKTOPIB,
YHid TOJIOC 3BYy4aTUME 3a KaJIpOM, 3HAYHO CKOPOUYYE BUTPATY KOIITIB Ta YacCy
Ha poOoTy 3 TakuM TpoaykroMm. Ilpm poOoti i3 ayOnmsiKeM akTopH
O3BYYYBaHHs MarOTh HE JIHMIIE TPOTOBOPHTH TEKCT, BIAMOBIIHUN 3a
JOBXHHOIO IO OPWUTiHAJIBHOI PEIUIiKM, ane W SKHAWTOYHIIIE BiATBOPHUTHU
€MOIIii Ta IHTOHAIIIIO MOX1THOTO JiaJIOTy TepoiB, M0 HE € 000B’SI3KOBUM IS
3aKaJIpOBOTO Tepekiany. Take TOHATTSA, SK CHHXPOHI3amis, a came
BI/IMOBIIHICTh 3BYKIB, IO BHMOBJISIFOTH aAKTOPH JYOJISDKY apTUKYISAIT
eKpaHHUX TepOiB HE BPAXOBYETHCS MPH CTBOPEHHI 3aKaIpPOBOTO MEpPEKIany.
He puBnsvmch Ha OYEBWIHI IEpeBard CIPOIICHOTO MPOIECY CTBOPECHHS
3aKaJIpOBOTO MEPEKIaay, y MOPIBHIHHI 3 TyOIsDKeM, BiH Ma€ i MeBHI HETOIIKU
B SIKOCTI CIIPHIMHATTSI TJIsSAa4aMK JIBOX 3BYKOBHX JTOPIKOK OJJHOYACHO. Takoxk
BaXXJIMBOIO OCOOJIMBICTIO 3aKaJpOBOTO IEPEKJIAAYy € CKOPOUYECHHS JOBKUHH
3BY4YaHHS TIOXI1JTHOT PETUIIKK Teposl B MEPEKIIai, M0 3yMOBJIECHO HEOOX1THICTIO
MOYaTKy MEPEKIaIeHOl PeIUIiKA Ha Y4 ¢ MI3HIIIE 32 OPUTIHAIBHY PEIUTIKY Ta
3YIUHKW TOBOPIHHS aKTOpa O3BYYYBaHHS Ha Y4 ¢ paHille KiHIS TOBOPIHHS
repos Ha ekpaHi. Lle mpaBuio 3MyIye mepexiagadiB CKopouyBatu Gppasu npu
nepekiaai, Mpu IbOMY HaMmararo4uch 30epiratu TepBiCHUMA ii 3MicT, M0
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0cO0JIMBO Ba)XKO 3pOOWTH IMpH TepeKiai 3 aHITIHCHKOI Ha YKpaiHCBKY Ta
POCIHICBKY.

[Iporiec cTBOpeHHS 3aKaJpOBOTO MEPEKNIAAy € JOBOJI CKIIAIHUM,
TOMy HE€ JHWBHO, IO IS BIATBOPEHHS MOJIOADKHOTO JUCKYpCY ¢axiBi
BJIAIOTHCS JIO PI3HOMAHITHUX CIOCO0iIB mepeknany. [lepeknamauam dacTo He
BIIA€THCSA 30€pErTH CTUJIICTUYHE 3a0apBJICHHS OpPUTIHATY, TOMY HEOOXITHO
3BEpTaTH yBary Ha OCOOJHMBOCTI CIUIKYBaHHS MOJIOAI MiX c00010, 11100
SIKHAWTOYHIIIE BIATBOPIOBATH NIEPBICHUN MaTepial y mepekiasi.

Juckypc — y MUPOKOMY CEHCI SBJISIE COOO0 CKIIAJIHY €THICTH MOBHOL
MPaKTUKU 1 eKCTpPaTHIBAIBHUX (akTOpiB (3HAYMMa TIOBEMIiHKA, KOTpa
MaHipecTyeTbCsi B JOCTYHNHHMX IOYYTTEBOMY CHPUHHATTIO  (opmax),
HEOOXITHUX JJI PO3YMIHHSI TEKCTy, TOOTO Ja€ YSBICHHS IPO YYAaCHHKIB
KOMYyHiKaIii, iXHI YCTaHOBKM 1 WLiTi, YMOBH BHPOOJIEHHS 1 CHPUHHSATTS
noBimomieHHss [3]. Jlisg MOJNOADKHOTO JUCKYPCY, IIb 1 YMOBH SIKOTO
3MIHIOIOTBCS ~ 3aJI)KHO  BiJ]  CHUTYyallll  CHUIKYBaHHS,  XapaKTepHHA
He(OPMAITLHUIA CTHIIb CIUIKYBaHHS, 3a0apBJICHUN PO3MOBHOK JICKCHKOI Ta
BEJIMKOIO KUJIBKICTIO CJICHTOBHX BHPA3iB.

MouoaikHUH CIIEHT — 1€ COIliabHUHN JialeKT JroAeH y Bim 12 — 23
POKIB, 1110 BUHUK i3 MPOTHCTABJICHHS ce0e HE CTUIbKH CTApIIOMY MOKOJIHHIO,
CKUTbKHU OQimiiHIN cucteMi [4]. AHITMCHKI CIIEHTI3MHU Bce Oubie 1 OubIe
HaTOBHIOIOTh YKPAiHChKY MOBY. BijcyTHicTh B Hamiii MOBi JOCHTH
CTaHJAPTHU30BAHOTO TEpPEKIaly 3HAYHOTO 4YHciaa (IpMOBUX 1 PEKIaAMHHX
TEPMIiHIB 1 CHPUYMHWIO 3a COOOI TEHICHII0 J0 TOSBH TaKOTO YHCIA
MOJIOJTI’KHOTO CIICHTY.

[IpakTuku ayaioBi3yalbHOTO TEPEKJIAAy IOCTIHHO CTHUKAIOTHCS 31
CIICHTOM, SKHH 4YacTO € CKJIaJIOBOIO miayioriB aktopiB ¢inmbemiB. Cin
3a3HAYMTH, IO € TIeBHI CKIAJHOCTI MPU MEPEKIai CIEHTY, He JUBISYNCH Ha
T€ IO ICHYE Maca CIIOBapiB CIEHTY. AJie MOJOIDKHUN CIICHT HACTIJIbKH
CTPIMKO 3MIHIOETBCS, IO BAXKKO 3HAWTH TeEpeKia] HAHOBIIIMX CIIEHTOBI
BupasiB. Sk 3a3HaumB CTrOapa y MepenMoBi JI0 CIOBHHUKAa aMEPUKaHCHKOTO
CJIEHTY CIIOBHHKOBHH 3arac ,,CepeHbOCTaTUCTUYHOTO aMEepUKaHI CKIajae
npuosmzHOo 10000 — 20000 cniB. Cepen Hux 2000 BigHOCATBCS 10 ClEHTY [5].
3 mporo criigye, mo cieHr ckmanae npuodbmuzno 10 — 20 % 3arambHOTO
MOBHOTO 3ar1acy.

He nmuBnsunche Ha 3yMOBJIEHI BiJICYTHICTIO JOCTaTHBOI CIOBHHKOBOI
0a3u CckJagHOIII TpH poOOTI 3 TEPEeKIaJOM CIEHTry, (axiBIsIM HE BapTO
HEXTYBAaTH OIPAIIOBAHHSAM I[HOTO JIEKCMYHOTO MaTepiany, ajpke CJIEHT €
HEBiJ’€MHOI0 YaCTHHOK MOJIOJIKHOTO Jauckypcy. Ilepekmamagam ciin
OPUIUIATH  OCOONMBY yBary TEpeKIagoBi CIEHry Tpu  poboTi 3
ayJioBI3yaJIbHUM  MartepiajioM, 1100 HE BTpayaTH EMOIIWHICT Ta
eKCIPECUBHICTh KOMYHIKaTHBHOI CUTYallii Ta HE BIIXOAUTH BiJl 00pa3y reposi.

AHai3yloun BapiaHTH TEPeKIaay CICHTYy Yy POCIMCBKIM Ta
ykpaincekiid Bepcisix x/¢ ,,CyTiHKH”, OyJI0 BUSBICHO, 110 y MIEBHUX BUMAIKAX
CIICHTI3MH OpHTiHAJIBHUX JiajJoriB OynM HEWTpai30BaHI NpU TEPeKIai,
OJTHAK HAsBHUM B MEPEKIaJax Ii€l CTPIUKA € 1 MPUHOM TMepeKIaIanbKo
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KOMIIEHCAIIi1, [0 B JAHOMY BUMAJKY SIBIISI€E COOOK0 BUKOPUCTAHHS CIIEHTOBUX
BUpPA3iB U TIEpeKIaay HEHTPaTbHOI JIGKCHMKH TIOXIMHOI PEIUIIKH 3 METOM
KOMIICHCAIlil HEUTPaTi30BaHUX MPH MEPEKIIadl aHTIIHCHKUX CIICHTIB Yy 1HIINX
BUTAJIKaX Ta 30epiraHHs CTHIIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS] MOBJICHHS T'€POiB.

[IpoananizyeMo MOUITBHICTD 1 JOPEUHICTh BUKOPHCTAHHS NPUHOMH
HeWTpami3anii s nepekaaay MeBHUX MPUKIIAJIB CIIEHTOBUX BUPA3iB Y CTPIvIIi
,,CyTIHKH .

B ykpainckkoMy Ta pociiicbkkoMy Tmepekiani  ¢pasu ,, Prom
Committee is a chick thing” CIEHroBe CJIOBO 3aMIHEHO 3arajbHOBKHWBAaHUM
,,0iguama’”, KO MOXHa Oyn0 O BHKOPHUCTATH CJIIOBO ,, uikcu”, sike Oyno O
TaKoX TYyT JOPEYHUM, apPKe BOHO He € TpyouMm 1 30eperio 6 emoriiiHe
3a0apBIEHHS PO3MOBH MDK MOJOJII0. B mepeknani o6ox BapiaHTiB Oynm
BUKOPUCTaHI METOM HEHTpaizaiii Ta IEKCUKO-CEMaHTUIHUX MOAN(DIKALIiH.

[{ikaBUM TPUKIAIOM CIEHTY € clioBO ,,ditch”. lle cmoBo B3araii
BiJIHOCHTBCS JIO 3araJIbHOBKUBAHOI JIGKCHKH 1 TIEPEKIIAIAEThCS SIK BiIPUBATH
KaHaBy, PiB, TPAHIIICIO, aJIe KOJIU 1€ CJIOBO BXXKMBAIOTh aMEPUKAHCHKI TTITITKH,
TO BOHH BXE€ MPUNHUCYIOTh HOMY IHIE 3HAYEHHS: KUIATH, 3aJIUIIATH,
BilKapackyBaTucs (Binm Kkoro-HeOyap). B manoMy miano3i Mik JBoMa
JTIBYMHKAMU, OJIHA Kaxe iHmni, mo KamriHu 3a3BUYail HE MOSBISIFOTHCS Y
IIKOJI TiJI Yac COHSAYHOI MOoroaw, 1 Tomi iHIma muTae: ,,70 GoHU Npocmo
3abusaroms?” Takuwii mepeknan OyB Ou OUITBII TOYHHM 3 TOYKH 30DPY
KOHTEKCTY Ta 30epekeHHs cleHry y ¢pasi ,,What, do they just ditch?”’, Hix
MEepeKiaj, SKAW 3alpoloOHyBadl HaM BHUPOOHHMKH JTyONLOBAaHMX BepcCiit
GbineMiB: ,, Bonu wo xoeatomocs?”, ,, Onu umo npauymoca?”

VYkpaiHii MOrau 6 CKOPHCTATHCS CIEHTOM ,, meauk’ TIpH TepeKiai
bpasu ,, Actually, we came to visit your flat-screen”, ska B TepeKiai
npo3By4ana, sk , Hacmnpasdi mu npuixaru nooueumuce menegizop”. B
pOCIiCbKOMY TIepeKiIai MPO3BydaJio II€ CIOBO 3aMiCTh 3BHYAHHOTO
,,menesuzop”.

O®pazy ,,Are you crashing the prom or something?” MoxHa O0yno
MEPEKIACTH 3 BUKOPUCTAHHSIM CJICHTY, aJDKe IIe BUCIIB Ma€ CKBIBAJICHT B
pOCIHCBKIN Ta YKpaiHCBKId MOBax, SIKMH 3BYYUTH ,,830p6amb Myco8Ky”’ Ta
,hioipgamu mycoex)y” BIINOBITHO, alie B TMEpPeKiIaJi MH 3HOB YYEMO
HEUTpanbHY JICKCUKY, a came ,,Tu npuixas na b6an? > (B poc. ,,Tvl cobpancs na
oan?”).

JotinpHO OyI0 MepekacTu cloBo ,, boobs” HEUTpaTbHUM ,,epyou”,
HE JIMBJISTYMCH HA T€ IIO K B YKPATHCHKIi, TaK 1 B POCIHCHKiN MOBax € YMMajo
CJICHTOBHX BapiaHTIB IIOTO CJIOBA, ajie OLIBIIICTh 3 HUX € JEII0 TPyOuMH 1 He
Oa)kaHUMU 3 TOYKM 30pU LIeH3ypu. Ane B mepeknani ¢pasu ,, It makes my
boobs look good” B pociiicbkoMy Tiepekiai HelTpani3amito ciaeHry ,, boobsy»
HEUTpATI3yIOTh TMOSBOI IHIIOTO CJleHry y ¢pa3i ,,/pyob Kaaccuo
cmompumes”.

Bukopucranss npuiioMy KOMIIEHcAIlil HassBHE B NPUBEIACHUX HUKYE
MIPHUKITAJIAX.
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®pa3a ,, Good headline for your feature” B ykpaiHCBKOMY IepeKiaIi
3BYUUTS K ,, [ I[puconomuinusa nazea oas cmammi, ”’ a B pOCIHCbKOMY BapiaHTi
(,, [lompsichoui - 3aeon060k  Onsa  cmamovu’”) 3’ABAs€TbCsl  cieHr.  CIll0BO
,, NOMPSACHBIN € TIITKOM JOPEYHUM JIJII KOMYHIKATUBHOI TPaJMIlil pOCiAChKOT
MOJIOi, 1, B TOM caMuii dYac, WOrO0 BUKOPHUCTAaHHS >KOJHHUM YHHOM HE
CIIOTBOPIOE MEPBICHUH 3MICT 6araTo3HavYHOTO CIOBA ,,g00d ~.

B pociiicekoMy nyOushKi BUPIIIMIN BUKOPHUCTATH CJIEHTOBE CIJIOBO
,,Cynep” nipu mepeknaai KopoTkoi ppasu ,, Great”. 1le 1miaKOM T0pEeUHO, aJKe
¢biTbM Opi€eHTOBaHMI Ha MOJIOZIb 1 caMi Tepoi B OPUTIHATIBLHOMY J1iai03i 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTh CIIEHT. YKpaiHIli Ha0arato TMOJOBXWIM 110 (pasy,
TpaHcOpMyBaBIIH ii MiJ Yac nepekiany. 3 ogHoro 0oky dpasa ,, [LJo mooice
oymu Kpawe?”’ BIANOBiIae 3MICTy TepBiCHOI (pa3u, aje BoHAa Habarato
MIEPEBUIIYE Yac 3BYYaHHS MEPBICHOTO BapiaHTy. TOX JUBISYNCH HA TE IO 3a
YMOBaMH 3aKaJIpOBOTo Iepekiany (pasza B 03BydyBaHHS Mae OyTH KOpOTIIA
32 MOBY I'epOsi, HAO1IBIII JOLIJILHUM € POCIMCHKHUI BapiaHT MepeKIIay.

Cama ¢paza ,, You are not really into this, are you?” He MICTUTh
CIIGHTy, alleé y POCIHCBKOMY IyOJNsOKI 3’SIBISIETECS MOJIOJKHE CIIOBO
Shpukanvieaem”. B yKkpalHCBKOMY TIepekyiaai 30epiraerbcs JIEKCHYHA
HEUTPANBHICTE: ,,Tebe wo ye e yikagums? .

[{ikaBUM TIPUKIAIOM KOMIIEHCAllli B pOCIHCAKOMY BapiaHTI €
nepekiaan HeWrpanbHOi ¢pasu ,,Cood on?” [Ky TepoiHS BHMOBIISIO,
KOMEHTYIOUM BUTJISA AIBUMHA, IO IIOWHO Mepeiuia 1o ix mkonu. Lo ¢gpasy
NepeKyaiy Bigpa3y ABOMa pEIUIiKaMH pi3HHX TepoiB: ,, v umo 3anan? -
Omcmany”. 1 (paza 3HaYHO TEPEBHUIIYE TEPBICHY JIOBXHHY 3BYYaHHS
pEIUTIKM, ajie € IIKaBUM TPUKIAIOM KOMIIGHCAIll Ta HaJaHHS IiaJIorOBI
eMoliifHOro 3a0apBieHHs. BumnpaBnaTu Take MOAOBXKEHHS MOXKHA JIUIIIE
IOIAJTBIIIOI0 BEJTMKOO TTAy3010 y J1aI03i.

TakuM 4YMHOM y XOHi JOCHIKEHHS, MM 3’ACyBajM, IO CTpiMKa
MIHJIMBICTh JIGKCHKH MOJIOJI)KHOTO JUCKYpCy Ta BIJICYTHICTh 3HAYHOT
KUTBKOCT1 €KBIBAJICHTIB aHTJIIMCHKUX CIICHTI3MIB B YKPAaiHCHKIM Ta POCIMCHKIN
MOBaX YCKIAIHIOIOTH pPOOOTY mMepeKkiiajadiB, IO BUKIUKAE HEOOXIiTHICTH
BUKOPHUCTAHHS TIPH TEPEKIali ayAioBi3yaJbHUX MaTrepiaiiB TaKUuX MPUHOMIB,
AK HelTpaizamis Ta KomreHcaiis. [TopiBHsIIbHUI aHaNi3 JianoriB opUriHaTy
Ta nepekaany ¢Guremy ,,CyTIHKH Ja€ 3MOTY CTBEP/KYBaTH, IO YKPATHCHKUMA
nepekyaa He MOBHOK MipOI0 BIATBOPIOE MOJIOADKHUMN AUCKYpPC CTPIUKU yepes
Te, M0 OUIBIIICTh CJICHTOBHMX OJIMHMIIb OMYIIEHAa a00 HEWTpalTi3oBaHa IIPH
nepekiani. Y pociiickkoMy BapiaHTi IyOispKy HEWTpamizaiis Ta ONmyHIeHHS
TaKoX MAaloTh MicCIle, ajleé BOHM CKOMIIEHCOBAaHI CJICHTOBUMH OJUHULIAMU Y
BXIIHUX Jllaiorax, sKux He OyJo y BUXIIHUX, a OTXKE MOBa TepoiB 3a0apBieHa
YUMAaJIOK KIJIBKICTIO CJICHTIB, BIJMTOBITHO JI0 OpUTIHATY.
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3. Iuckypc: cBoOOHAsS HIMKIONEUsT Bukuneaus [ DIeKTpOHHBIN pecypc]. —
Pexxum  moctyma :http://ru.wikipedia.org/wiki/[luckypc 4. MosoaesKHBbIi
CleHr: cBoOomHas sHuukioneauss Bukunenus [EmextpoHHmii pecypc]. —
Pexxum  moctymy:  http://ru.wikipedia.org/wiki/Mononexxusrii_cinenr 5.
Dictionary of American Slang / H. Wentworth, S.-B. — New York : Crowell,
1975. - 560 p.

Be3Bepxust A. A. BukopucranHsa mnpuiiomiB HeHTpanizamii Ta
KOMIIeHCcallil Npu BiITBOPEHHI MOJIOTIKHOTO TUCKYpCY B X/¢ ,,CyTiIHKK”

VY cTarTi Ha OCHOBI MOPIBHSUIBHOTO aHAJi3y BUSBIIEHI OCOOIMBOCTI
3aKaJIpOBOTO TepeKNaay, fKi BiAPI3HAIOTH HOro BiJ MPOIECY CTBOPEHHS
TyOJIsSHKY; BUCBITJICHO crienM(iKy BiITBOPEHHS MOJIOADKHOTO TUCKYPCY 4depes
BUKOPHUCTAHHS TaKWX MPUHUOMIB, SIK HEHTpasTi3allis Ta KOMIICHCAIlis, 1110 Oyio
3aCTOCOBAHO IPH MEPEeKyIa/li CISHTI3MIB y POCIMCBKIN Ta yKpaiHCBhKil Bepcisix
03By4yBaHHS X/} ,,CyTiHKH. 3aTeMHEHHS .

Knouosi cnosa: aynioBi3yalnbHHA TepeKiai, IyOsiK, 3aKaapoBUi
nepeKiaj, KOMIIeHcallid, MOJIOADKHUN JUCKYpPC, MOJIOADKHUNA — CJIEHT,
HeHTpaizamis.

be3pepxusas A. A Hcnonb3oBaHue NPHEMOB HEHTpaJM3aluM U
KOMIIEHCAIIMH TIPH OTOOpPa’)KeHHMH MOJIOAEKHOI0 JUCKYypca B Xx/¢
»CyMepku”

B crathe, Ha OCHOBE CpPAaBHUTEIBHOIO aHAIM3a, ObUTN OMpEIeNCHBI
OCOOCHHOCTH 3aKaJpOBOr0 IEpPeBOJa, OTIMYAIOIIME €ro OT Ipolecca
MPOM3BOJACTBA AyOishka; Oblla OCBEIIeHa crnenuduka OTOOpaKeHUs
MOJIOJICKHOTO JUCKYypca C MOMOIIBI0 TaKUX MPUEMOB, KaK HEHUTpaau3aius u
KOMIIEHCAIUsI, KOTOpble ObUIM HCIONBb30BAHbI MPHU TMEPEBOJIE CICHTM3MOB B
YKPauHCKOHW U POCCUICKOI BepcHsx o3ByunBanus x/¢ ,, Cymepku .

Knrouesvie cnosa: aynnoBU3yallbHBINA TTEPEBOJ, TyOJISDK, 3aKaapOBbIi
IEepeBOJl, KOMIIEHCALlUs, MOJIOJECKHBIH JTUCKYpC, MOJIOJIEKHBIA CIIEHT,
HEeUTpanmu3anus.

Bezverkhnia A. A. Using neutralization and compensation
methods in youth discourse translation of ,, Twilight”

The present paper examines the peculiarities of voice-over
translation, which differ it from doubbing creating process. The research
revealed that methods of neutralization and compensation were used for
,» ITwilight” movie youth slang translation in both Russian and Ukrainian film
versions.

Key words: audiovisual translation, compensation, dubbing,
neutralization, voice-over translation, youth discourse, youth slang.
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YIAK 811.111°373°25
0. 10. Boponenbka

OCOBJIMBOCTI TEPMIHOJIOT'TI MOJIHA
B IIEPEKJIAIO3HABYOMY ACIIEKTI

I iyn mom, kmo 6 mooe 8uoum moabko mMooy.
OHnope oe banv3zak.

CyuacHe JKUTTS 3YMOBWJIO CTPIMKHH PO3BHTOK PI3HOMaHITHHX
raimy3eii Hayk. B CBOIO dWepry pO3BHTOK HayKd HEMOXIMBUH Oe3 miamory
KyJIbTyp, SKHH BiIOyBa€TbCcs Ha JaHOMY ertami, Ta ii rioOamizamii. Cmin
3a3HAYUTH, W10 B KOHTAKTI pI3HUX KYyJIbTYp, Ha OyAb-iKOMY piBHI,
BiOyBa€eThCs Tpoliec OOMiIHY Ta B3aemo30aradeHHs B YyCiX acleKkTax
JIOACBKOTO OYyTTSl 1 Hacammepel Ha MOBHOMY piBHI. MoBa € HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO PO3YMIHHS Ta Mi3HAHHS KYJbTYPHUX ILIHHOCTEH KpaiH cBiTy. Came
JIEKCUYHUH CKJIaJ MOBH IEPEKUBAE CHOTOHI MEPi0J] aKTUBHOTO PO3BHUTKY, 110
OB’ sI3aHUH 3 ICTOPHYHUMH, MOJITHYHUMH Ta MIKHAPOJHHMHU BiJIHOCHHAMH.
SIckpaBe TPOSIBIIEHHS IIHOTO MPOIIECY MPOCTEKYETHCS B OCOOIMBOMY aCIEKTi
JICKCUKH — TEPMIHOJIOTII, 3 KO TOB’s3aHa HayKa, TEXHIKA, MHCTEITBO Ta
iHI1 Tamy3i. JItoquHa € OCHOBHUM 11 IIGHTPOM TIPOSIBY, L0 3YMOBJIIOE JIO/ICEKY
TUSTBHICTh Ta aKTUBHE IMI3HaBaHHS CBITY. TOMY METOI POOUTH € OCITIIUTH
cneun(iky mepexiaxy TepMiHoJorii, a came B iHAYCTpii Moau, 00 cydacHe
KHUTTS JIFOJMHU TIOJSITa€ 3 TEHIEHIH MOaM, 0araTo JIFOJIeH HamararoThCs
JIOTpUMYBATUCS MOAH. B iHAycTpii MOIH, 5K 1 B OyAb-AKii iHIIIH npodeciitaii
chepi icHyIOTH CcBOi mpodeciiiHi TepMiHM. B 1bOMy AOCHIDKEHHI MU
HaMaraJvcsi HaMaraBcs MPHIUTMTH JOCTaTHBO YBard THM CJIOBaM, L0 YacTillIe
3a BCE BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOOYTI JIFOJUHU, 1110 MOB’S3aHUN 3 1HIYCTPI€IO
MO/JTH.

O06’eKTOM JOCTIHKEHHS € TEPMIHOJIOTISI MOJIM B aCIIEKTI MEepEeKIay.
B cBolo uepry mnpeaMeToM JOCTIDKEHHS CTAalOTh 3aKOHOMIPHOCTI Ta
0COOMMBOCTI 3aco0iB TEpeKiIaay TEPMIHOJOTII MOIM B aHTVIMCHKIA Ta
YKpaiHCBKIl MOBax.

JlociKeHHsT TPOBOIMIIOCS Ha 0a3i MaTepialy JeKCHYHHUX OJIMHHIIb,
mo Oyno BUAIIEHO METOAOM CYLIJIbHOI BHOIPKH 13 JKepes, MPUCBSIYEHUX
MOJIi: aHTJIOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHHX JKYPHAJIIB MOJ, JKIHOYMX >KYpHAJiB,
KaTaJIOTiB TOTOBOTO OJATY.

IcHye Hebarato HayKOBUX Tpallb, sIKi MOB’s3aHI 3 JICKCHKOK MOIH,
onHe 3 HUX Oyio mposeneHo Kopanenko .M., sika 3axucTHiia TUCEPTAIiIO 32
TeMow «AHTmiichka jJekcnka Moau XX — XXI cromitey». JlocnimkeHHs: 0yi1o0
MPUCBSYCHO aHANI3y JIEKCUKU MOJAM B aHTIIHCHKIH MOBI XX — XXI cTomnmiTh B
KOTHITUBHOMY Ta  TPQJMIIIHHOMY  JICKCHKOJOTIYHOMY  acliekTax i3
ypaxyBaHHSIM €KCTPaJiHTBICTHYHUX YHMHHUKIB, SKI BIUIMHYIM Ha i
dbopMyBaHHS, a TaKOX CEMIOTHUYHOTO XapaKTepy eJEMEHTIB CydacHOTro
BOpaHHSI.
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«Y JBaAISITOMY CTOJITTI BHACTIOK JE€MOKpPATH3aIlii CYCHiIbCTBA
Mojia repecTana 0yTyu HaJO0aHHSIM BY3bKOTO KOJia apUCTOKpaTii, yBIMIIIOBIIH B
KHUTTS BCIX TPEACTABHUKIB CydacHOTO couiymy» [l]. 3aBmsku cTpiMKOMY
PO3BUTKY (PIHAHCOBOTO Ta TEXHIYHOTO CTaHy KpaiH, MOJAHMMU HOBUHKaMHU
Tenep MOXXYTh KOPUCTYBATHCS BCi, a 1I€ CIIPUSIE MOSIBI TEPMiHIB MOAM Y MOBI
CYYacHOI JIIOJINHU.

He3zanexHo Bif TOro, HACKUIBKH OKPEMO B3s5iTa JIOMHA 3alliKaBJIeHA
Yl HE 3alliKaBjeHa OCTaHHIMH HOBMHKaMH MOJH, 3arajibHi ySIBIECHHS IPO Te,
KW ONAT € aJeKBaTHUM 4YHM HEaJCKBaTHUM, MOJHUM ab0 HEMOTHHM Yy
Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI, B OyJIb-IKOMY pa3i BIUIUBAaIOTh Ha BHOIp yOpaHHS.
BinOyBaeTbesi MialieKTUYHA B3a€EMOJIiS MPOTWICKHHUX MPArHEHb JIOAMHU [0
comianbHOl amanTarii Ta IHAWBIAyalbHOI igeHTHdIKamii. Bubip crumo
BOpaHHS yacTo 3a0e3nedye ycrix K y HeopMaTbHOMY CIUIKYBaHHi, TaK 1 Mij
yac JiJOBMX KOHTAKTIiB YW TMOMITHYHOI Kammadii. Ilpeametn omsary Ta
aKcecyapu BiJ] BiIOMHUX BHPOOHHKIB € O3HAKOIO BHCOKOTO COIiaJbHOTO
cTarycy. Mae 3Ha4ueHHs He JIMIIe BHCOKAa MarepiaibHa SIKICTh BUPOOY, ane i
iM’s BupoOHuKa (brand name). CTpiMKU# TeMIT 3MiH y Taiy3l MOAM 3HAXOUTh
CBOE BIIOOpaKEHHs Ha BepOaTbHOMY PiBHI, BiJOYBAa€ThCS TOCTiHHE
YTBOPEHHS HOBUX JIEKCHUYHUX OJIMHHIIb HA TIO3HAYEHHS HOBUX SIBUIII.

Moga 3aBxkau BHUKJIMKaNa OCOOJIMBE CTaBJIEHHS Jojed a0 cebe 3
camMoro mepmoro JHs i mosBi. SIK BIJIOMO, TOYHHWH J[IeHb TOSBH MOJU HE
BCTAaHOBJIEHO, aji¢ 0araTo CIEIaicTiB BBaXKaloTh, 10 caMe XIV CTOmITTH €
CTOJIITTSIM HapOJPKEHHS MOJIH.

Mona — 1e o0coOmuBHUN 1HCTPYMEHT, SKUM HE KOXEH 3MOXKe
MIPAaBUIILHO KOPUCTYBATHUCS, JIUIIIE ACSKI JIIOAM MOXKYTh BIAJIO CIITyBaTH Til.

Cdepa BxuBaHHS TEPMIHOJIOTII MOJIM HabaraTo mupIIa, HiXK OKPEMO
B3siTa podeciiina ramy3b. JIekcuka 1€l ramy3i BAKOPHCTOBYETHCS HE TUTBKU Y
BIIMMOBITHIM 1HAYCTPIi, aJie 1 B MOBCSIKAEHHOMY JKUTTI, ii B)KMBAIOTh HE JIUIIIC
¢axiBii, a i Ti, XTO LIKaBUTHCS MOJOIO, 3BUYANHI CIIOXKMBaYi, sIKi KYIMYyIOTb
OJIAT B MarasuHi, [HTepHeTi, a00 3aMOBISIOTH 3 KypHAIY.

«Bimomo, mo cimoBo «moma» (¢ppanmyspke «mode» Ta HiMelbke
«Mode») yTBOpWIIOCS BIJ JIATHHCBKOTO «modus» — Mipa, TIPaBHUIIO,
npuInucanss, 3acido, obpa3. Came y 3HadeHHI «3acid» Ta «oOpas3» BOHO
BHKOPHUCTOBYBAJIOCh CTOJITTAMU Yy (paHIly3bKii MOBI Ta IIPOJIOBXKYE
BUKOPUCTOBYBATHUCS ¥ 0ci. He BUMagKoBO JOCUTH YacTO «HAYKOBa» JTyMKa Ta
TPaKTaTH O MOJII Maike HIYUM HE BIIPI3HAIOTHCS Bijl KUTTEBUX MIPKYBaHb Ta
y Kpamomy BHMaJaKy 30ym0oBaHI Ha 3I0pPOBOMY pPO3yMi, a B TIpPIIOMY -
MPOTUCTOATH OJIHE OJTHOMY.

B anrmiiicekiii MOBiI TakoX iCHye cloBO «modey», ajie B 3HAYEHHI
«MOJIa» BOHa BUKOPHUCTOBYETHCS HEUYACTO, HDK Y HIMEIBKiH Ta (ppaHITy3bKiid.
OCHOBHHUM CJIOBOM ]ISl BIZIOOpaKEHHSI MO/ CITYXHTh clloBO «fashiony». Kpim
TOTO, MOJa B AHTJINCHKIM MOBI TMO3HAYAETHCS CIOBOM «VOgue», a TaKOX
HU3KOI0 OJM3BbKHUX 3a 3HaYeHHsM ciiB: «fad» (mpumxa), «fancy» (CXUIBHICTB,
MIPUCTPACTB), «Crazey (3arajbHe 3aXOIUICHHS, MaHis)» [2, c. 4].
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«CyyacHa Teopis MOJU OXOIUTIOE BEIHMKY KUTBKICTh JTOCIIKCHb
HaIpaIfoBaHb B pi3HUX cdepax ryMaHITapHOTO 3HaYEHHs: iCTOpii, eTHorpadii,
COIIIOJIOTT Ta KyJABTYpoJIorTii, histocodii Ta aHTPOMOIIOTIi, ICUXOJIOTI1, a TAKOXK
€KOHOMIYHUX Haykax. AJe 1IX 3700yTKM BUIVISIIAIOTh  OKPEMHUMH
KaJIeHJOCKOIIIYHUMH eJIEMEHTaMH BEJIMKOT MO3aiKH, MOOAUYUTH SIKY MOXKIUBO
JUIIE 1HTErpaJbHUM cemioTuyHUM mormsiaoMm. e goci He mpomucaHoro
JUIIAETHCS TPOOIIEeMa BiJICYTHOCTI €IMiCTEMOJIOTIYHOT JIETITUMHOT Teopii MOIH,
0 € MPUHIMIOBO BaXJIMBUM, OCOOJIMBO B YMOBaX Cy4aCHOTO HAayKOBOTO
IMCKYpCY MIKIUCIUIUTIHAPHOCTI. BinmosinHo, icHye npobiema eeKTUBHOCTI
B3a€EMOJII B paMKax MDKIWCIHUIUTIHAPHOTO Jiajory, IiJib SKOTO —
BCTaHOBJICHHS  iH(OpMAIIfHOTO  KOHCEHCyCy MIOAO  KOOpAMHAIN 1
pPEIeBAHTHOCTI OOpaHWX CTpaTerii OCMHCICHHS peanbHOCTI, 30aradeHHs
HAYKOBOTO TE€3aypycCy 1 pO3IIMpPEHHS TOPU3OHTIB Ta BUMIpIB AilicHOCTI» [3,
c. 204 — 205].

Bzarami, «ceMiOTHYHHMI  XapakTep MOAM  BHPAXKAETbCI  Ha
BepOalbHOMY pIiBHI 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS IMEHHUKIB Ha IT0O3HAYCHHS
NPEIMETIB OJTy YW aKcecyapiB 3 JI€CIOBAMHU Ta MI€CTIBHUMHU CIIOTyKaMH
say, tell, communicate, send a message, reflect, symbolize, identify, represent,
express, mean, T. iH.: Like all clothing, it says something about the wearer
(Flynn, 1985). Our clothes tell who we are in the society (Noubikko). Clothing
is silent but very powerful communicator (Noubikko). These sandals send a
message of instant cool (Flair, 2000, p. 73). Adolescent dress differences
symbolize a need for autonomy (Flynn, 1985)» [1].

besnocepenHb0 MIMPOKOMY BHUMIPY TEPMIHOJNOTIT MOAM JIOACTBO
3aBIsSYy€ BIOMHM Ta TaJaHOBHUTHUM JAM3aifiHepaM, Oe3 iXHBOI yd4acTi
CIIOBHUKOBHUH 3arac Moy He OyB OM HACTUIBKM pi3HOMaHITHUM. [[u3aitHepu
320apBIIIOIOTH TEPMIHOJIOTIIO BUIIIYKaHUMHU HOBUMH CJIOBaMH,
cinoBocnoidydeHHssMi. CydacHMi BHMIp MOAM HE MOXHa YSIBUTH 0e3
Ixopmxuo Apmani, [Ixanni Bepcaue, Kapma Jlarepdenbna, Is Cen Jlopana,
B’suecnaBa 3aiineBa, Onekcanapa BacuibeBa Ta 0araTboX IHIIUX SICKPaBHX
nocrareit cydacHocTi. KoxkeH 13 HUX 3po0HB BCili BKIaJ Y MOJY.

Bci komekiii BOpaHHS CTBOPIOIOTHCS 3 METO, IO Ma€ 37aTHICTh
YiTKO Tepe/aBaTy TEBHI 3HAYCHHS OJATY. Bylb-sika KOJEKIlisSh Ma€ 3arajibHy
171€10 Ta 0COOIMBE AP0, IO OKPECITIOE 11 HACTPIi.

Ha3Bu komekuiii oxary, mapgpymiB, KOCMETHKH, aKCECyapiB OJHOTO
nu3aiiHepa € BepOanbHUM BiIOOpaXKEHHAM MOTO CBITOTJISAY, BUTOHUEHOTO
CMaKy, 0COOJIMBOTO CTaBJIEHHS JI0 CBITY, 00 TUIBKM O/apOBaHa JIIOJUHA MOXE
CTBOPIOBATH I'PAH/II03HI BUPOOH, BiJl AKMX TAMOPOUYUTHCS PO3YM.

B3zarami, He TUTBKM OIAT YU aKcecyapu MOXYTh Oyay eleMeHTaMu
TEepMiHOJIOTIi, a i mpodeciiftHi KOMaHIU MOJIENI, TaK 3BaHWN JIEKCUYHHHA CKJIa]]
CIIiB, 1[0 MOYKE 3PO3yMITH TUTBKU Ta JIIOJIMHA, KA MPAIOE B iHAYCTPil MOJH.
Hanpuknan, about face —ioBOopoT B NMpoTHIICKHY cTOpoHy Ha 180 rpamycis;
angle — pakypc; apparel — BOpaHHS, appearance fee — TuIata 3a y4acThb YU
MPOSIBJIICHHS Ha OyIb-IKOMY 3axoji; client — ¢ipma, sika HaliMae MoJenel s
poboTH; commentary — TEKCT, SIKHHA COMPOBOJDKYE IMOKa3 MOAeNeH, fitting —
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NPUMIPIOBaHHS, freelance — MOETb, KA Mpalioe 0e3 areHTa Yd MEHEIKepa;
full-length shot — dotorpadis B moBHUIL 3picT, replica — peruuka — deik, ane
BUIIOBHEHUI OXaiiHO Ta OO0EpeXHO 3 HEAOPOTMX MatepianiB, catwalk —
MOJIiyM, Scout — JIOJIMHA, SIKa 3aiMAEThCsl TIONIYKOM HOBHX IEPCIIEKTUBHUX
monenei» [4]. HaBememo mpukiaay 3 TepMiHIB oasry: frock-coat — CIOPTYK,
funnel neck — xomip-tpy6a, dodo — crapomonnmii, bucket hat — maHama,
aigrette — IpUKpaca Ha KareJioIKy y BUTIIS1 AKMYTKA TTipsl.

AHami3 crmoBHUKOBHX JAediHimiii Jekcemu «fashion» mokaszaB, 110
nekcema «fashion» Mae Kinbka 3Ha4eHb, a came: CYKYIHICTb CMakiB i
MOTJISAIB, TMaHYIOUYUX Yy TICBHOMY CYCIIJIBHOMY CEpEIOBUINI B TICBHHU
3BHYAITHO HEJOBTUH Yac; 3pa3KH MPEAMETIB, IO BiANOBITAIOTh TAKMM CMaKaM
(3BUYAHHO TIPO OIST); MaHEpa MOBEIIHKH, 3BUYai. CIHparovnuch Ha CIOBHUK
MOXKHAa HaWTH 0araTo IHIIUX I[IKABUX CIIOBOCIONYyYeHb: fashion-monger —
MOJHUK, MOJHHMIIA; fashion plate — MOIHO BIATHYTA JKiHKA; fashion show —
moka3z MoaHOTo oxsry; fashion commodities (fashion merchandise) — momgHi
TOBap.

B cBoro uwepry Oyino BCTaHOBIEHO, IO SKIIO B yKpaiHCHKi MOBi
JIEKCeMa «MOJIa» Hece BU3HAYCHHS 0€3M0CEepeIHhO caMe MOJH, 00 CTHIIb Ma€e
30BCIM 1HIIIE 3HAYEHHS , TO B aHIJIIMCHKIH MOBI BCE HaBIIAKU, HE3AJIEKHO BiJ
3HauYeHHS, MM MOXEMO BUPA3UTH 1110 JiekceMy sk: fashion, style, mode, vogue.

Moja moCTiifHO 3MIHIOETBCS, TOMY U JISKCHUHUH 3artac CIliB Tex Oyme
3MIHIOBaTHCS, OYAyTh NMPUXOIWTH B MOJIHY IHIYCTPil0 HOBI JHM3alHEpPH Ta
POOUTUMYTH HOBHM BKJIAJ B CKJIaJ TepMiHOJIOTIT Moau. OCKIJIBKH B HAIIOMY
I00aTbHOMY CYCITUIBCTBI HOBI TEHJICHIIIT JTy)Ke IIBHUJKO MPOHUKAIOTH B Pi3HI
KpaiHu, TIepeKsiaJ] HOBUX TEPMIHIB Ta TIOHITh Oyle  HEBIHUHHO
CYNPOBOJDKYBaTH TIOSIBY HOBOI JIGKCHKH, OT)KE TeMa JOCTI/DKCHHS Mae
MEPCIIEKTHBY MMOJANIBIIOTO PO3BUTKY.
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YAK 811.111°373.7°25
JI. O. yoko, FO. I1. OxpumeHnko

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'I3MIB I3
300HIMIYHUMU KOMIIOHEHTAMMU (HA MATEPIAJII
AHI'JIOMOBHOI JTUTAYOI JITEPATYPH)

Bimomo, 1110 B MOBHOMY CHUIKYBaHHI MPEJICTAaBHUKIB PI3HUX MOBHHX
KOJIGKTUBIB BI1I0OpaKalOThCS SIK YHIBEpCAJNbHI PHUCH, TaK 1 eTHOcHeuugivyHi
3aKOHOMIPHOCTI, III0 XapaKTepU3YyIOTh KYyJbTYpPHO-HaIliOHAJIBHI OCOOJHMBOCTI
KOKHOTO HapoJy Ta HOTo MOBH. IX BUBYEHHS mpuBepTac 10 cebe Bce GibIry
yBary, BHaCJIiJIOK YOTO 3'SIBJISIOTHCS HOB1 JIIHTBICTHYHI TEOpii, B OCHOBI SKUX
JEKHUTh  PO3YMIHHS MOBH SK MOJAENI KyJIbTypu (€THOCEMaHTIKa,
JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO Ta 1H.)

VY 300rekculli sCKpaBilie, HX B Oynb-sKii iHIIINA 001acTi MOBH,
BiJI00pakaroThCsl OCOOITMBOCTI OCMHCIIEHHS MO3aMOBHOI peaibHOCTI, KOJHU
o0pa3u TBapuH y pI3HUX MOBax HAAUISIOTECS (3 TOYKH 30py OCBOEHHS
JIHACHOCTI JIFOIMHOIO Ta ii BIUTMBY HA HABKOJIMIIHIN CBIT), Ha TIEPIIUNA TOTJIS,
abCOJIOTHO HE MOTHBOBAaHMMH BJIACTHBOCTSIMH, a 1HOJAI HaBITh CylepedaTrhb
yorimi peueit. 1li oOpa3u i danHTasii caAraroTh rMHMOWH JTIOICHKOI CBIIOMOCTI, 11
BipyBaHb 1 MipoItorii.

Pone TBapuH y KHTTI JIFOJUHH 3aBXIU Oyla BHHITKOBO BEIIMKOIO,
0co0IMBO Ha paHHIM cTaaii PO3BUTKY JIIOJACTBA, KOJIM JIIOAM 1 3Bipi
CHIBICHYBQJIA B TIPUPOJTHOMY CEPEIOBHIII: TBAPUHU BKIIOYAIUCS B COMIAIBHY
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iepapxiro, B JIIOJICBKOMY CYCHUIBCTBI JKHJIU i€l MPO IMOXOPKEHHS aHOTO
KOJIGKTUBY BiJl TBAPUHH, BOHO YSBJISUIOCS SIK OCOOJIMBA 1IOCTACH JIFOIUHH.

B eTHOKynmbTYpi pi3HHUX HapoOJiB BUCIOBIIIOBAHHS TPO JIOAWHY, il
JTyXOBHI ~Ta  COIliaJlbHI  pUCH  TPEJCTaBleHi, TOJIOBHHUM  YHHOM,
(bpa3eosoriYyHIMU OAMHUISIMU, JI0 CKIIAIy SIKMX BXOJSTH €IEMEHTH 3 Ha3BaMU
TBapuH (200 KOMIIOHEHTH-300MOP(i3MH ).

Ha cporomHimHii JeHh HE3 SCOBAHOK 3aJHUINAETHCS M€ BEIUKa
KUTBKICTB mpo0JieM 3 Teopii gpaszeosiorii. Jlo Hepo3B’s3aHUX MUTaHb HAJICKATh
HEBU3HAYEHICTHh TEPMIiHY ()Pa3eosIOTIvyHOI OJUHHMII Ta IPEAMETy (Hpa3eoorii.
He3s’sicoBaHoro 3aimumiaeTbCsi TEOPis €KBIBAJEHTHOCTI, MpoOJieMa 3JIMTHOCTI
KOMIIOHEHTIB Ta iHmI. HaykoBHii MOIIyK y IMX HampsiMKax MPOJOBKYETHCS.
Jly’)ke BaroMUMU € JTOCII/DKEHHS BITYM3HSHUX MOBO3HABIIIB, Ha SIKI MU caMme
CIHMpaJIUCS B IBOMY JOCHIKeHHI. Po3poOKkoro murtaHb Teopii ¢paszeonorii
3aiimManucs  B. B.Bunorpanos, €. [[.IlonmuBanoB, JI. A. bBynaxoBcbkuid,
B. JI. Apxanrenbcbkuii, B. M. Mokienko, B.I1.)Kykos, O. M. MenepoBuy,
B.T.Taxk, JI. T'. CkpunHuk, M. ®@. Anedipenko, JI. . ABKCEHThLEB,
M. T. demcokmii. Taxi miarBicta sk O. . Cvmupauubkmii, O. B. Kynin,
H. M. AmocoBa, A.I. AnpoxiHa JIOCHIKyBaIM (Dpa3eosioriro aHrIiHChKOT
MOBH; Cepel 3aXiJHUX MOBO3HaBIIB cuixg BimsHauutu III. bammi Ta
JI. TI. Cwmira.

st THTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUAX  JTOCHIDKEHb JOCUTh AaKTYaJIbHHM
MIPEACTABISAETHCS aHAI3 CTIMKUX CIOJYYeHb, Y CKIIAJl SKHUX € 300HIMIYHI
KOMITOHEHTH, OCKUIBKM caMe€ B  300JICKCHIll  HAWOUIBII  SICKPaBO
B1JIOOPaKAIOTHCS HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJUBOCTI PI3HUX HAPOJIiB, KOJIH
oOpa3u TBapuH Yy PI3HUX MOBaX HAAUISIOTECS BMOTHBOBAHUMH 1
HEBMOTHBOBAHUMH BJIACTUBOCTSIMH, TPYHTYIOUHMCh Ha Oa4eHHI JIFOJIUHOIO
CBITY 1 iOTO pOJIi B HHOMY.

[TopiBHSHHS JIOAWHU 3 TBApPWHOK B CYYaCHHX AaHTJIHCBKIN 1
YKpaiHCBKI MOBaX IPYHTYETHCS K HA 00’ €KTUBHOMY JOCBii CIIOCTEPEIKEHHS
1 KOHTaKTiB 3 TBApUHAMM, TaK 1 Ha IHTEPIPETOBAHUX KYJIBTYpPOIO YSBJICHHSX,
HallaBHINI 3 SIKUX € BATYHHSM TOTEMHOTO BIpYBaHHS B IMEPEXiJ SKOCTEH
TBapUHM JI0 JIFOJUHU BHACIIIOK B3aemojii. MetagopuyHicTh 300MOPPHUX
¢dpaszeonoriamiB, XapakTepHa JII HUX CYO €KTHBHO-OIIIHKOBA KOHOTAIIIs,
cnenu@dika iX CEMaHTHUYHUX TapaMeTpiB 1 CHUHTAKCHMYHOI CTPYKTYpH B
OUTBIIOCTI 3yMOBJIEHA IMILTIIUTHO BUPAXKEHUM B HUX aHTPOIIOIIEHTPU3MOM SIK
BUSIBJICHHSIM CTapOJaBHBOI (OJIBKIOPHOI TPAIUINi MPUITUCYBAHHS TBapHHAM
OKpEeMHUX pHC JIOJCBKOTO XapakTepy. B eTHOKyJbTYypi pI3HHX HapoJiB
¢dpazeosiorisMm, WIO MICTATh HAa3BU TBApWH, — 1€ B TMEpIIy 4Yepry
BUCJIOBJIIOBaHHS PO JIFOJMHY, ii AyXOBHi 1 corianbHi pucH [1].

bararo ¢pa3eosnoriaMiB 3 300HIMIYHUMH KOMIIOHEHTaAaMH MU
3HAXOAMMO B JUTAYil JiTEpaTypi, OCKUIBKM caMe Ha MPHUKIAIi TBApUH Ta iX
MOBEIIHKY JITEH HaBYAIOTh CIPUKUMATH CBIT, HOTO ICHYIOY1 TPaJIHMIIii, a TAKOXK
(bopMyIOTH OKpeMi MOJIENi MOBEAIHKH. 3BaKaloud Ha Te, IO Pi3HI KYJIbTYpHU
CIpUIMAIOTh Ta XapaKTepU3YIOTh TBAPHUH IMO-PI3HOMY, aKTyaJIbHUM
NPEJCTABISETECSA TPOAHATI3yBaTH, HACKUIBKM aJICKBATHUM € TIepeKyal
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AHTJIOMOBHOT JHUTAYOI JIITEpaTypH, MO0 MICTUTh (Hpa3eosoriuHi OAMHUII 3
300HIMIYHUMH KOMITOHCHTaMH, Ha YyKpaiHCbKy MOBY Ta OKPECIUTH
0COOJIMBOCTI 11 MepeKyamy, - B 4OMY i MOJISATaE MeTa JJAHOTO JOCITIKESHHS.

Xapaktep 1 crmocoOHM 3acTOCYBaHHS MIKMOBHHUX IEPEKIIQIalbKUX
BIJIMOBIAHOCTEH 0Oarato B 4YOMY BU3HAYAIOTHCS OCOOTMBOCTSIMH CEMaHTHKHU
(dbpazeosoriamiB, 10 MPEACTaBise€ CcOO0W CKIAAHUN iH(GOPMATUBHUMA
KOMIUIEKC. 3 TOYKH 30py BHOOpPY TeEpeKIaanbKoro BiJMOBIIHOCTI
HABXJIMBIIIUMHE CKJIQJIOBUMH JJAHOTO KOMIUIEKCY € HACTYIIHI:

v’ nmepeHocHuii a0  00OpasHMii = KOMIIOHEHT  3HA4YEHHs
(dbpazeonoriamy;

v npsmuit abo IpeAMETHUN KOMIIOHEHT 3HAYCHHS
(dpazeonorizmy, 1o GpopmMye 0CHOBY 00pasy;

eMOIIITHHI KOMITOHEHT 3HAYEeHHS (Ppa3eoiorizMy;
v CTHJIICTHYHHUI KOMIOHEHT 3HAYCHHS (hpa3eosiorizmy;
v/ HaliOHAIBHO-€THIYHHMI KOMIIOHEHT 3HaYE€HHs (Pa3eoIori3my.
bimpmicte gocnmigaukie (B.H Kowmicapis, JI.® [mutpieBa, C.€

Kynuesny, E.A. Maprinkesiu, H.®. CMupHOBa) BUAUISIOTH YOTHPH OCHOBHI
crocoOu mepekiaay oopa3Hoi Gppa3eosiorii:

v MeTox (ppa3eosoriyHoro eKBiBaJIEHTa,;

v MeToJ (hpa3eosIoTiuHOrO aHaJIora,;

v’ nocniBHuUi nepekna GppazeosoriamMis (KaabKyBaHH);

v OnMCcOBHI Mepekan Gppaszeoaori3mis.

Hloenum pazeonoziunum ekeieanenmom TEPENAOTHCS, TEPII 3a
Bce, (pa3eoioriuHi OJMHMII IHTEPHAIIOHATBHOTO XapaKTepy, 3aCHOBaHI Ha
Migax, erenaax, 0i0IiHUX Ta JITEepaTypHUX CIOKETaX, ICTOPUYHUX (haKTax:
to rise like a phoenix from the ashes - BinpoauTHcs K (EHIKC i3 TOMENY; a
Trojan horse — TpOSHCBHKHMI KiHb Ta 1iH. [IpM BUKOPUCTaHHI TaKHUX
BIJIMOBITHOCTEHN 30€piracThCs BECh KOMILIEKC 3HAYCHD MEPEKIIaTHOT OJIMHHIII.
VY 1poMy BHIIAJKy B MOBIi € moniOHMiA (ppa3eosorizm, 10 CIIBIAgae MO BCiX
napameTpax 3 Gppa3eoyIoriYHOI OAUHHUIICIO OPHUTIHAITY.

Haenemo mpuknan i3 xazku Jl>xoan Poymiar «Harry Potter and the
Sorcerer's Stoney:

«...Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel —
Harry often said that Dudley looked like a pig in a wig...» [2].

«Titka IleryHis dactenpko HaszuBama [lammi sHTONMSATKOM — [appi
KJIMKaB HOTO «inuK ¢ nepyyi» [3].

Y naHOMy BHWITAJKy MH CTHKA€EMOCS 3 TIOBHHM €KBiBaJCHTOM, a
TOYHIIIE 3 MOHOCKBIBAJICHTOM aHTJIHCHKOI (hpa3eosoriyHol  OAMHHUIL,
OCKUTBKM 30ir 3 HUM 3a 3HAYEHHSM, 3a JIEKCHYHHM CKJIaJ0M, OOpa3HOCTI,
CTHJTICTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta TPaMaTUYHINA CTPYKTYpi OYEBUIHO.

Sx 3a3Havae B.M. Kowmicapi, apyruii Tun (pa3eosoriuHux
BIJIMOBITHHUKIB TPEACTABISAIOTh TaK 3BaHi ¢hpazeonociuni ananozu [4]. V pasi
BIJICYTHOCTi ()pa3eoIOTiYHOTO €KBiBaJeHTa, CIia miaiopaTu Qpaseosorizm 3
MoIiI0HUM TIEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, 3aCHOBAHOMY Ha iHIIIOMY 00pas3i.
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Hacrynmauii mpukiian BiIMIHHO JIEMOHCTPYE, KOJTH MOXKHA BXHUTH
YaCTKOBI aHAJOTH IO BITHONIICHHIO JIO aHTJIHCBKUX (paseosoriamam, Mo
30iraroThCsl 3a 3HAUEHHSM, CTHIIICTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI Ta OJM3bKI 3a
00pa3HOCTI, aje KiJIbKa PO3XOASATHCS 3 JISKCHUHUM CKIIaJIOM.

Hagenemo 1ie onun npukiian i3 ka3ku Jxoan Poyiminr:

«...Uncle Vernon chuckled. "Little tyke wants his money's worth, just
like his father. 'Atta boy, Dudley!" He ruffled Dudley's hair...» [2].

«...Jlanpko BepHoH 3axuxotiB. — Kpouwika-enom 3Hae co0i 1iHY —
Bech y Tata. Monoauuna, Jlamm! —I ckyiioBIuB cHOBI Bostoccs...» [3].

Sk 3a3nauae JI.O JImutpieBa, dociienuit nepexknad, KaabKy8aHHs
(dpa3eoNOriYHNX OJAWHMIIL MOXE OYTH 3aCTOCOBAHUH JIMIIIE B TOMY BHIIAJIKY,
SKIIO B PE3yJabTaTl KalbKyBaHHS BUXOIWTH BHpa3, 0Opa3HICTh SKOTO JIETKO
CHPUUMAETHCS YKPATHCHKAM YATAYEM 1 HE CTBOPIOE BPAKEHHS HEMIPUPOTHOCTI
1 HEBJTACTUBUMH 3araJIbHONIPUHHSATUM HOPMaM yKpaiHChKOI MOBH [5].

Hanpuknan, Mo)kKHa BiIMITHTH HasBHICTBH JOCIIBHOTO TEpEKiIaay B
iM’sIX Ka3KOBUX MepcoHaxiB — y ka3zkax Charles Perrault «Little Thumby a6o
«The Master Cat, or Puss in Boots» nipu niepexiiaai Mu MaeMo «Xj10n4uuK-3-
nanvuuk» Ta «Kim y wo60omsax» BiIOBIIHO.

BiamoBigHOCTI-KambKi BOJIOMIIOTh TICBHUMH TI€peBaraMu i JIOCHTH
IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B Mepekiafanbkiii mpaktuii. [lo-mepiie, BoHU
JI03BOJISIIOTH 30eperTd oOpa3Huil JajJ OpUTiHATY, MO0 OCOOJMBO BAXKIMBO B
XynoxkHpoMmy mnepeknani. Ilo-gpyre, BOHHM [al0Thb MOXKIMBICTH MOJIOJIATH
TPYAHOINI, $IKI BUHHUKAIOTh, KOJM B OpUTiHAM o00pa3 oO0irpyerbcs amis
CTBOPEHHS po3ropHyToi MeTadopu [4].

Onucoeuii  nepeknad €  criocoOOM  Tepegadi  3HAYCHHS
(dbpazeosoriyHoi OJWHUIN 33 JOIMOMOTOK 3MIHHOTO CJIOBOCIIOTYYEHHS,
eKCIUTIKYIOTh 3HAUeHHs JaHol (pa3eosoriyHol OAWHMIN, IO 3a3BHYail
MPU3BOJIUTH JI0 BTPATH 00Pa3HOCTI 1 BUPA3HOCTI.

JI. @. Imutpiesa, C. €. Kynuesuy, E. A. MapriHkesiy,
H. ®. CmupHOBa  CTBEpIXKYIOTh, 110 3 METOI0 TOSCHEHHS CEHCY
¢dpaszeosnoriyHOi OJMHMII, sIKA HE Ma€ B YKpaiHCBbKiii MOBI Hi aHaiora, Hi
€KBiBaJICHTA 1 HE MIJIATAE JOCIIBHOMY MEpeKIany, epekiagayeBi HE0OX1iaHO
BJIaTHCA J0 onucoBoro nepekinany [S]. Hanpuknan: grin like a Cheshire cat —
MOCMIXaTHUCs Ha BECh POT.

Bepemo 3a mpukias onMcoBOro mepexiay, e CeHe (pa3eosoTIIHIX
OJIMHUIb TIOACHIOETHCA 32 JIOTIOMOTOI0 BUIBHHMX CHOJY4Y€Hb, 3HOBY PAIKH 13
«Harry Potter and the Sorcerer's Stonex:

«...He strode over to the sofa where Dudley sat frozen with fear.
"Budge up, yeh great lump," said the stranger...» [2].

«...BiH migidmoB 1o JiBaHy, J€,3aKJISKHYBIIM BiJ CTpaxy, CHUIIB
Hanmu.

— A Hy, BIICYHbCS, mo6cmuil, — CKa3aB He3HalloMellb...» [3].

OTxe, Maouu crpaBy 3 (pa3eosIOTIYHUMHU OJUHUISIMH, TIPH
nepekiaai Tpeba BOJOMITH HE TUTBKM 3HAHHAM 000X MOB, alie i BMITH
aHaATI3yBaTH CTHJIICTHYHI Ta KYJbTYPHO-ICTOPUYHI aCIIEKTH BUXITHOTO TEKCTY
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y 3iCTaBIIEHHI 3 MOKJIMBOCTSMH TIepeKIiajadya MOBH 1 KyJnbTypH. Lle mos's3ano
HE TUIBKM 3 QJICKBAaTHOK TIEpeJayerd CMHUCIOBOTO 3MiCcTy, aie # 3
eKCIPECUBHO-CTUIIICTUYHAM 3a0apBiIeHHSIM (pa3eooTiyHIX OAMHUILb, IO B
CBOIO UEpry CIIOHYKAa€ TEpeKiIagadiB 0 TMOIIYKiB ONTUMAJBHUX PIllICHb
po0OieM 0COOIMBO TIPH MIEPEKITA Il AUTSIUOT JIITEPATYPH.

OCKUTbKH OCTaHHI POKH BII3HAYMIIUCS CTPIMKHM PO3BUTKOM JAUTSIYOI
JiTepaTypu y BChOMY CBITi, MOJANbBIIl JOCTIIDKEHHS B 00JacTi HepekiIazy
(dpazeosoriamiB, a TakoX 30KpeMa (ppa3eoSOTIYHUX OJWHHMIIb, IO MICTATH
300XIMIYHUH  KOMIIOHEHT, MalOTh IIUPOKI  MEPCHEKTUBH.  ABTOpH
MPOJIOBXKYIOTh BHKOPHCTOBYBAaTH CBIT Ta XapaKTEPHCTUKU TBApUH Y CBOIX
TBOpAx IS TOPIBHSHHS 31 CBITOM JIFOJIEH, OTXE TOINIYK BJAUX NUISIXIB Ta
croco0iB TMepekyaay 300HIMIB Ta IX aHali3 € JyXe akKTyalbHUM B
MOJANIBIIIOMY.
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Dubko L., OkhrimenkoY. The peculiarities of translation of
phraseological units with zoonymic elements (based on English children's
literature)

The article examines phraseological units with zoonymic elements —
phraseological classification, ways of their translation, as well as difficulties in
translation.

Keywords: phraseological unit, zoonym, translation.

YK 81°367.52°25
JI. O. lyoko, O. I'. ®exopoBa

METOAOJIOTTYHUN TA IPATMATUYHWUI ACIIEKTH
MEPEKJIAZY THBEPCII

[HTEepec 10 BUBYEHHS MOPSIIKY CIIIB y PeUeHHI, 0arator Miporo, 3pic
JIUIIE B OCTAHHI JECATUIITTS, pa3oM 31 3BepHEHHSM JIHrBicTiB XX — XXI cT.
JI0 TIOTJTUOJICHOTO BUBYCHHSI TPaMaTHKU. Po3risioM iHBepcii 3aiiMaucs JesKi
3apyOiKHI Ta BITYM3HIHI MOBO3HABII. Cepen HUX Taki BIIOMI JTOCTITHUKH, SIK
pansHcekuit miHrBicT I P. [anbnepin, CHHXpOHHHMH Nepekiagad, BUKIanad
nepeknany b. €. BacunsoBuu, 1. I. KoBTyHOBa, 3akopaoHHmMil mpodecop,
KaHIUIaT TexHiYHMX Hayk PoH Yen Ta ykpaiHChKMH MOBO3HaBEIlb
B. I. Kapa6an Ta iH.

Y ueHTpi yBarm MOBO3HABIIIB TOJIOBHUM YHHOM  3HAXOIHIOCS
B3aEMOPO3TAIIYBAaHHS CJIiB y PEUCHHI, sKi 0e3MocepeIHhO 3a1eKaTh OJWH Bij
oxHoro. Takox posrisganacst GyHKIS iHBepcii Ta i poib y CTHIICTUIN Ta
rpaMaTuIli MOB, aje TMepeKia] TaKuX HE3BHUYHUX pEYCHb MPAKTUYHO
PO3IIIsIHYTUI HE OYB.

JocmipkeHHs  TEHACHIIIA TepeKiaay 1HBepcii B aHIJIHCBKHUX
PEUYCHHSAX € aKTyaJdbHUM 3aBJaHHSIM, OCKUIBKM Y Yac aKTUBHHX
MDKHAIIOHAJIbHUX KOHTAKTIB MOXE CHPHATH YCYHEHHIO MIDKKYJIBTYPHOTO 1
MIKOCOOMCTICHOTO HEpPO3YMiHHS Tpu mpsiMoMy (ycHui) abo HempsiMoMy
(depe3 YMTaHHS JITEpAaTypH) CIUJIKYBaHHI HOCIiB Pi3HUX MOB, BUKJIMKAaHOTO
HEKOPEKTHUM TMEPEKIaIOM TMOCEpeIHNKA, 4Yepe3 SKOro 3JIHCHIOEThCS
CHUIKYBaHHA, TOOTO Tmepekinanada. ToMmy MeTa poOOTH TIONATaE B
OOTpYHTYBaHHI 1 pO3pOOI TEOPETUKO-METOJOJIOTIYHUX 1 MPAKTHIHUX
PEKOMEHIallii 1010 TepeKIaay iIHBepCii Ta IHBEPCHUBHUX PEUECHb.

PeueHHs € OJWHWIICID BHIOTO PIBHS MOBH — KOMYHIKATHBHOIO
OJIMHHMIICIO, Ta OyAydd HAWOIIBII CKIATHOI 32 (pOpMaIbHUM 1 CEMaHTHUYHUM
CKJIaJIOM OJTMHUIICIO MOBH, BOHO BIIYyBa€ HAaHOUIBIINI BIUTMB MPAarMaTHIHOTO
(dakTopa. bynapb-ske pedeHHsS O0O0OB’SI3KOBO TIOB’si3aHE 1 OOYMOBIICHE
aBTOPCHKOI YCTAHOBKOIO, & TOMY MOXKE, 3 TOUKH 30pY MEPEKIay, MaTu Oe3mid
iHTeprperamiii. OMHUM 3 aKTUBHO BHKOPUCTOBYBAaHUX BUPAKECHb HAUTOHIIINX
BIITIHKIB 3MICTy € TIOpSJIOK CJiB, TOOTO TIEBHE pO3TAIlyBaHHS CIIiB, IO
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BUKOHYE pI3HOMaHITHI (YHKIIi Ta SBIAETHCS BAXKIUBUM IMOKa3HHUKOM
CTPYKTYpHd MOBHU. Y KOMYHIKATMBHOMY IUIaHI MOPSAOK CIIiB 3YMOBIEHUH Yy
mojayi TEeMAaTHYHUX Ta PEMATHYHUX EJIEMEHTIB pPEUeHHs, WIOAO0 IMojaadvi
iHdopmartii. CTUIICTHYHE 3HAYCHHS MOPSAAKY CJIiB TOJIATAaE B TOMY, IO 3 iX
MEPECTAHOBKOIO CTBOPIOIOTHCS JIOJIATKOBI CMHCIIOBI BIATIHKH, TOCHIIOETHCS
9l TOCHA0JIIOETHCS CMHCIOBE HaBaHTAXKEHHS WieHa peudeHHs. Tomy
3iCTaBJICHHS TOPSIIKY CIiB y PI3HUX MOBAaX 3HAYHOI MiIpOIO JOMOMarae
BCTAHOBJICHHIO CBOEPITHOCTI IXHIX CTPYKTYp [1].

SIx BiTOMO iCHYIOTH MOBH 3 BIJIbBHUM 1 (DIKCOBAaHUM TOPSIIKOM CIIiB.
BapiatuBHICTS OPSAIKY CIIB y PEUCHHI 3aJICKUTH MEPEyCiM Bil aHATITUIHOT
9l CHHTETUYHOI OyJOBM MOBH. B aHaJ ITHUHUX MOBax, TAaKMX SK aHTJIICHKA,
MOPSIZIOK  CITIB  CYBOPO perIaMEHTOBaHWUK. Y CHHTETHYHUX ((DICKTHUBHUX)
MOBaxX, TaKMX SIK yKpaiHCbKa, OLUIbII-MEHII, BUIbHUH, ajieé ICHYIOTH IEBHI
MpaBWia, sKi BU3HAYAIOTH MOCIIJOBHICTh PO3TAllyBaHHS 4JIEHIB pPEUYCHHS:
MiMET - IPUCYAOK - psMuid nojatok. Hanpuknan: Oxcana cniéana nicuio. B
AHTJIIMCHKIA MOB1 CTaJIMK TOPSIIOK CIIIB: MIAMET, MPUCYIOK, TOTIOBHEHHS 1
obcrasuHa. Hanpuknan: Work is the basis of all human development.

3MiHa 3BUYAHHOTO MOPSAKY CIIB Y PEYCHHI JIJI BUIICHHS 3MiCTOBOI
3HAYYIIOCTI TUX YH IHIIMX WOTO WIeHIB a00 /s HagaHHS ¢pa3i 0coOIMBOTO
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBieHHs — 3BeThCs iHBepcieto. Hanpuknan: Into the room
ran the lady. - B ximnamy 66iena scinka. THBepCis - K 3MiHa MOPSAIKY CIIB y
pEUYCHHAX Yy CYYaCHUX aHIMIHCBKIM Ta yKpaiHCHKI MOBaXx, JIMIIE BUIISLE
NEBHI WIEHU pEYeHHs, aKUEHTYe Ha HUX yBary, MiJCWIIOE iX 3Ha4deHHA. Lle
OB MPUTAMAaHHE XYAOXKHHOMY Ta PO3MOBHOMY CTWIISIM. Y XYIOKHBOMY
CTHJII BOHa BUKOPHCTOBYETHCS SIK CTHIIICTHYHUH 3aCi0, 110 BUKOPUCTOBYETHCS
JUIs TIPUBEPHEHHS yBaru ciyxaua, JUIsl TOCWICHHS BIUIUBY Ha HBOTO. Y
PO3MOBHil MOBI IHIIMM € caM MPHUHIUI po3MimeHHs ciuiB. [lopsiiok ciiB B
PO3MOBHI MOBi BijoOpakae mporiec (popMyBaHHS BHUCIIOBIIIOBAHHS, IMPOIIEC
dbopmyBaHHs (pa3d B TOJIOBI MOBIl, ajle MPH I[bOMY MOXKHA BHIUIUTH
3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3MIIIEHHS CJiB B PO3MOBHIM MOBi, TaKOX
BiJIMIHHI BiJ] 3aKOHOMIPHOCTEH iX pO3MIIICHHS B MUCHMOBi MOBi. OCHOBHA
(GyHKIST TOPSIIKY CIIIB B PEUEHHI - BUPAXCHHS CTYNEHS KOMYHIKaTUBHOI
3HAYYIIOCTI clioBa. Po3TamiyBaHHS Ha TI0YaTKy YCbOTO KOMYHIKaTHBHO
3HAYyIIOTO MPU3BOJUTH JO YacTOi MPEno3ullii KepoBaHUX KOMIIOHEHTIB
peueHHs, IO PI3KO BIpPI3HSAE HOPMHU TMOPSAAKY CIIB Yy XyJOKHBOMY Ta
PO3MOBHOMY CTHJISIX MOBH [1].

Sx Bigomo, iHBepcis OyBa€ CTHIICTHYHOIO Ta TpaMaTHYHOIO.
CrumicTiyHa iHBepCis — 3MiHA TOPSAKY CIIB, IO TNPU HE3BUYHIN
CUHTAKCUYHIA TO3WINi Jae eMOI[IOHAaJhbHe HABAaHTAXKEHHS Ta SICKPaBICThH
MOBHHMM KOHCTPYKIIISIM y peueHHi. Hampuknan: In came Jack. — Vsitiwos
Jlicex.

['pamaTtnuHa iHBEpCisS — IIe 3MiHA TMOPSAKY CJIIB HAa rpaMaTHIHOMY
piBHI, JIe, B CBOIO uepry, Oyaydu «BIIXWJICHHSM BiJ] HOPMU», BXOIHUTH Yy
npeaMeT BUBYEHHS cTWiicTUkd. CTuiicThka posrisgae ii edekT B MOBI.
I'pamaTika TakoX PO3MIIAJAE THBEPCIIO SK MOPYUICHHS TpaMaTHYHUX MpPaBUI
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OynoBH pedeHHs. ['pamaTrka Omucye, SIKUH 13 YICHIB PEUCHHS «BUIICHOY», a
CTHJIICTHKA — SIKWH e(DeKT JacTh BUALJICHHS caMe [bOTo WwieHa peyeHHs. OTxe,
1HBEpCis PO3IIIAIAETHCS 1 B TpaMaTull, 1 B cTiiticTuil. Tak, KOHCTPYKIIiSl THITY
“Only then have I made up my mind to go there” Ha3UBa€THCS CTUIICTUYHOIO
iHBEepCi€l0 B Kypcax TpamMaTUKA 1 TpaMaTUYHOIO iHBEpCi€l0 — B Kypci
CTHJIICTHKH. BBaXkaeThcs, O caMe B TAKOTO POAY BIAXWICHHSX, 3aCHOBAHMX
Ha KMBUX IPOIECaX MOBH, 1HOMI XOBAETHCS 1HAMBIIYyaIbHO-TBOPYA MaHEpa
aBTOpa. JSKkmo momiOHe  BIAXWIEHHS  YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS B
1HIMBIyaNbHO-XyJO)KHOMY CTWJII PI3HHX TNHChMEHHHMKIB, BOHO MOXeE
MOCTYIOBO THII3YBAaTHCSI, OTPUMABIIM TIPAaBO HA ICHYBAaHHS B CTHJIICTHII
MOBH, a MMOTIM ITPHU BUPOOJICHHI MEBHUX 1 TBEPAMX HOPM BUKOPUCTAHHS TaKOTO
POy BIAXUIIEHB 1 B 001aCTi TpaMaTHKU. TOMY YiTKY JIIHIIO MiXK T'paMaTHYHUM
1 CTJTICTHYHUM B CHHTAKCHUC1 MPOBECTH JTy’KE BaXKKO, a 1HOJII HEMOKJIHMBO.

[ITo crocyeTbest TUTIB iHBEPCii, TO BOHA OyBa€ MOBHOIO (1€ TIPUCYIOK
nepenye ninmerty): Here comes the lady of the house; 9acTKOBOIO (Jie TUTBKU
YyacTHHA MPUCYJIKA Tepenye miamety): Happy may you be!; Ta moasiitHOW0 (1€
YJaCTHHU MPHUCY/IKA Tiepeaye nmiamery): Hanging on the wall was a picture [2].

Sk Oyno 3a3HaueHO BHINE, IHBEPCIS MOXKE MaTH Pi3HI BUITAJIKH
pO3MilIeHHS YieHIB peueHHs. L{i MOTEeHIIiTHO MOXKITUBI CITOCOOM PO3MIMIEHHS
YJIEHIB PEYEHHS B THX YM IHIIUX CTHJIICTUYHHUX IUIIX MOXKHAa OOMEXKUTH
HAMOIBII 3araJlbHUMHU BHUMAIKaMH. MM CKOPHCTaEMOCS OIMUCOM CHoco0iB
po3MimieHHs uieHiB peueHHs 1. P. ["anbnepina:

[Tepmuit (107aTOK MOBUHEH CTOSITH HA MOYATKy pedueHHs): Talent Mr.
Micawber has; capital Mr. Macawber has not (Dickens).

Jpyruii: o3HauyBaHe CiAye 3a O3HAYYBaJbHUM (TIOCTIO3MUILS
BU3HAUEHB), HANIPUKIA: with fingers weary and worn (Th. Hood)

Tperiit:

a) IMEHHa YacTWHA MpPHUCYAKa CTOITh mepen migMeToMm: A good
generous prayer was it (Twain).

0) iIMEHHa YacTHHA MPUCYIKA CTOITh TIEpe]T 3B’ A3KO0K0, 1 00H1Ba BOHU —
nepen miamerom: Rude am I in my speech (Shakespeare).

YetBepTHii (0OCTaBMHA CTOITH MEpe]l MAMETOM B pedeHHi): Eagerly I
wished the morrow (Poe). My dearest daughter at your feet I fall. (Dryden)

[I’stuii (oOCTaBMHA 1 TPHUCYIOK CTOSATH Mepes MmiaMeTroMm): In went
Mpr. Pickwick (Dickens). Down dropped the breeze. (Coleridge) [3].

Takox 1HBepCis MOXKe ICHYBaTH B TAKUX KOHCTPYKITISX SIK:

1) xoum mizMeT BBOJUTHCS 00OPOTOM there is/are, was, were:

There was a good play on television last night.

2) KOJIM peueHHs TMOYMHAETHCS 3 IEBHUX CIIIB YU BUCIIOBIB:

- ciiB y¥ (pas, M0 MPHUITYCKAIOTh 3alepCUCHHS

Never I heard such a silly story.

- 31 ciiB no sooner, hardly, rarely:

No sooner had they been given one increase in pay than they asked for
another.

- TIpH CHOJIyY€HHI only 3 IPUCITIBHUKOM Yacy Ta MiCIIs:
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Only then did they fully understand what he meant.

- TIpU CHOJYYEHHI SO 3 MPUKMETHUKOM a00 MPUCTIBHUKOM:

So seriously was he injured that he was taken to hospital at once.

3) Tpu KOPOTKIiH BiAMOBII, IKa TOYMHAETHCS 3 Neither/Nor:

Pedro can’t speak Russian, neither (nor) can Jan.

4) mpu po3pHBiI MPAMOT MOBH 200 KOJIM TOJIOBHE PEUCHHS CTOITH IMICIIs
HiAPSAHOTO 3 MPSIMOIO MOBOIO:

“That reminds me,” said Hob, “of a good story.”

5) B OKJIIMYHOMY PEYCHHI, 1110 TIOYNHAETKCS 3 there, here:

There goes our train!

6) y THX BUNAQJAKaX, KOJM pPEUYEHHS IOYHHAETHCS TPUCTIBHUKOM,
3BUYANHO Y QYHKIIIT TOCHJICHHS

Now comes my great news. [4]

Y BciXx HaBeAEHHX MpPHUKIANax I1HBEPCis, IMO-Teplie, BHUKOHYE
GyHKIII0 TpaMaTHYHY, OCKUJIBKM BOHA TOPYIIYE «HEUTPaJbHHUI» JaJl MOBH.
I'pamaTuka posrisjae Ii BHUMAIKU «HE3BHYHOTO» PO3TALIYBAaHHS UJICHIB
aHTITIMCHKOTO peYeHHs, TOOTO BOHA PEECTPYE 1i «BIIXHICHHS», OMHUCYE KUK
«HE3BUYHUI» YIIEH PEYEeHHA CTOITh Ha SIKOMY «HE3BHUYHOMY» MICIl B
MOPIBHSAHHI 3 MpPaBWIAMU PO3TAITyBaHHS YICHIB PEYCHHS B IPaMaTHIIl MOB.
[To-npyre, iHBEPCist BUKOHYE CTHIIICTUYHY (YHKIIIO, JIe TIPH 3MiHI «3BUYHOTO,
MPABWIBHOTO» (TOOTO TpaMaTHYHOTO) TOPSIKY CJIB CIpUiiMaioda CTOPOHA
(ampecar, ciayxad) OTPUMYE CHUTHAJI Ta BHJIUISE II€ BUCJIOBIIOBaHHS a0bo
peUeHHs, OCKIJIBKM BOHO  BIJPIi3HSAETBCS 3  OJHOPIAHUX,  «CIpUX»
BHCIIOBJTIOBaHb. TOOTO 1HBEPCis MOYMHAE BUKOHYBATH BXKE 1HIN (QYHKIII, 110
iif BIacTHBI.

o x cTocyeThbes MepeKiIaay MUX HE3BUYHUX MO CBOIM KOHCTPYKINT
pedeHb, TO BOHM BCE€ JX TaKM MAalOTh II€BHI MNpaBWia mepekiany. Ko
1HBEpPTOBaHE PEUYCHHS MEPEKIIAAEThCs HA PEUCHHS 3 MPSMUM MOPSAKOM CIiB,
TO BOHO OynyeThcsl 3a MpaBWiaMH BHXigHOI MOBU. Hanpuknan: V kimnamy
VBIUUL08 40N08IK NOXUN020 6iKY. — An old man came into the room. [5]

Takox iHBEpPTOBaHE PEUYCHHS MOXKE IMEPEKJIAAaTHUCS Ha BiJIOBiTHE
iHBepTOBaHe y BUXimHINA MoBi: To this we shall now to turn. — Tenep mu
36epHemMocs 00 Ybo2o.

Ane cmij 3ayBaKMTH, IO BHUKOPHUCTOBYBAaTH IHBEpPCit0 Tpeda 3
O0EpeXHICTIO, TOMY IO HEBHUIIpAaBIaHE IHBEPTYBAaHHS  HETaTUBHO
MO3HAYAETHCSA Ha YCBIAOMIIIOBAHHI MPOUYUTAHOTO. Y pPsAl BUMAAKIB MPAMUMN
MOPSIZIOK CJTIB HE MOKHA 3MIHIOBATH, OCKUTBKH HOTO 3MiHA MPU3BOIUTH JIO
BHPaXEHHS MPOTHIICIKHOTO 3MICTy [6].

OTxe, MU 6auUMO, 1110 1HBEPCIsl ABISAETHCS TYXKE ICKPABUM SIBHILEM B
CTHJIICTHIIl Ta TpamaTHlll, 110 IHAUBIIyali3ye W EMOIIIHHO YBHpa3HIOE
MoBJieHHs. CHHTaKCUYHO 1HBEPCOBAHUN TOPSIOK WIEHIB PEUCHHS CIYXKHTb
nmepeayciM MeTi BUIIJICHHS OKPEMHX, HAaWBaroMmimmx Yy KOHTEKCTI JaHOTO
BUCIJIOBIIOBaHHS cJiB. BOHa He TINBKM BigoOpa)kae JOTIKO-TpaMaTHYHHNA
3B'S30K MK YJICHAMHU PEYCHHS, alie W MiAMOPAIKOBYETHCSA IIE PSAY BUMOT,
10, B CBOIO 4epry, MoTpedye NyKe YBaKHOTO CTaBJICHHS MpPU Mepekial Ha
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BUXinHYy MoBY. HeoOxinHo mpuiitmMaTH 10 yBaru, 1o BHOIp TOTO YW iHIIOTO
MOPSIIKY CITIB Yy KOXXHOMY JIaHOMY PEUYCHHI 3alleXKUTh B psany (akTopis
pi3HOI MPUPOIU Ta PI3HOTO CTYIEHS 3HAYYIIOCTi, CTOCOBHO PO30i1’KHOCTI MOB,
TOMY BaXJIMBO OYTH Jy’K€ YBa)XKHUM IIPH MEpeKiIaii TakuX pedeHb. OCKIIbKU
icHye 11e Oararo po30iKHOCTEH Ta HEBU3HAYEHOCTEH II0JI0 Mepenayvi iHBepcii
3 aQHAJIITUYHOI MOBM Ha CUHTETMYHY Ta HaBIAKH, BBAKAEMO, L0 MOAAJBIIE
JOCIIKEHHS 1i€1 MPOOJIeMAaTHKU € aKTyaJIbHUM B MailOyTHbOMY. OcoOmmuBHiA
1HTEpeC CTAaHOBUTH MEPEKIa] IHBEPCil B PI3HUX CTUIISX Ta XKaHpax JITEpaTypH.
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Hyoxko JI. O., ®enopoBa O. T, MeTtonosoriynmii Ta
NpParMaTHYHU aCNeKTH NepeKJaaay inBepcii

Jlana craTTss TOpuUCBAYeHAa iHBepCii AK TrpaMaTHYHOMY i
CTHJIICTUHYHOMY SIBUIIY B MOBi. Y CTaTTi MOJAETHCS KOPOTKA XapaKTEPUCTHUKA
I[LOTO SIBUIIIA i CTOCOOM Ta 0COOJIMBOCTI 11 mepeaadi Ha MOBY TIEpeKIIay.

Knrouosi crosa: mopsaok CIliB, iIHBEPCis, IEPEKIal.

Hdyoko JI. A., ®enoposa O. 1. MeToapooru4ecKuii |
NparMaTH4ecKuii acCleKThl epeBo1a HHBEPCUU

JlanHass cTaThs TOCBSIICHA WHBEPCHMM KaK TpPaMMAaTHUYECKOMY U
CTI/IJII/ICTI/ILIGCKOMy SABJICHHUIO B SA3BIKEC. B CTaThbe nacTcsa Kp aTkKas
XapaKTePUCTUKA OSTOTO SBJIICHHS, a TakKe CIOCOOBl M OCOOCHHOCTH €€
nepeaadn Ha si3bIK TIEPEeBo/ia.

Knroueswvie cnosa: mopsiioK CIIOB, HHBEPCHS, TIEPEBOI.

Dubko L. O., Fedorova O. G. Methodological and pragmatic
aspects of translation inversion.

This article focuses on the inversion as the grammatical and stylistic
phenomenon in a language. The article gives a brief description of this
phenomenon, as well as the ways and peculiarities of its translation into the
target language.

Key words: word order, inversion, translation.
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YIAK 811.111°255.4
L. I1. 3aiiueBa, O. B. TapanoBa

ABTOIIEPEKJIAZ BOIOAUMHPA HABOKOBA
AK ®PEHOMEH HEPEKJIAAY XYAOKHbOI JIITEPATYPHU
(HA IPUKJIAAI POMAHY «JIOJIITA»)

XynoxHs JiTeparypa 3aiiMae OcCiOHe MicIe cepei IHIIMX BHIIB
MuctenTB. Ha BiAMiHY BiJ My3MKH Ta MaJspCTBa, SKi BINTMBAIOTH Ha JIIOJICH
PI3HHX HaIIOHATBHOCTEH Oe3mocepeHbO Yepe3 3ip 1 CIIyX, 10 MpUTaMaHHI
BCIM 3JIOPOBUM JIIOJISIM, TBIp XYAOKHBOI JIITEPATypH 1HKOJU CTHKAETHCS 3i
3HAYHUMU TEPEIIKOJJaMU Ha TUIAXY JIO CBOTO YHTaya, SKIIO [ed YuTad €
HOCI€M 1HITIOT MOBHOI CHCTEMH, HI’)K aBTOP TBOPY.

Ha »aJyb moNiTiHTBI3M, 1 HaBiTH OUTIHTBI3M, 3apa3 SBHUIIE CKOpiIIe
BUKJTIIOYHE, HIK PO3MOBCIO/DKEHE. TOJl Ha JOMOMOTY NMPHXOIUTh TEPEKIa,
TOOTO TakWii BHJ TBOPYOCTIi, Y MPOIECI SIKOTO XYIOXHIM TBip, SKUH iCHY€E B
OJIHI MOBI, BIATBOPIOEThCSA B iHImM. Ilepeknan mocimae ocoOnuBe Micie y
miTeparypHomy nporeci. KokeH BuA JiTepaTypH IOCITYTOBYETHCS MEBHUM
BUJIOM TepeKiIaay. 30KpemMa, XyI0KHS JTiTeparypa MoCIyroBYEThCS XYI0XKHIM
MEPEKIIaIOM.

XynoXKHIA Tepekyiag — OAWH 3 HaWHAUBIHIIIMX  TPOSBIB
MDKITITepaTypHOi (I 3HAYUTh NEBHHUM YHHOM MDKKYJIBTYPHOi) B3a€MOZII.
@®akTUYHO BiH € OCHOBHOIO YaCTHHOIO HAIlIOHAJIBHO-JIITEPATYPHOTO IMPOIIECY,
OCKUTPKM BHCTYIIA€ TIOCEPETHUKOM MDXK JiTeparypamMu — 0€3 HbOTro
HEMOXJIHBO OyJio O TOBOPUTH PO MDKJIITEpaTypHUU TpoleC y BCiil Horo
MTOBHOTI.

XynoXxHIN Tiepekiag Mae TBOICTY TPUPOAY: 3 OIHOTO OOKYy BIiH €
MPOAYKTOM MDKIIITEpaTypHOi KOMYyHIKallii, ajie B TOH ke 4ac BiH 0arato B
yoMy OOyMOBIIOE€ 1 Bu3Havae ii. [lepekman BUKOHYE 1BI OCHOBHI (PYHKIIIi:
iHpopmaTuBHY (TIOCepeAHUIIbKY) 1 TBOpuy. TpaauuiiiHO BBaxkanocs, IO
OCHOBHOIO (DYHKITI€IO TIEPEKIaNy € mocepeHuIlbKa (PYHKIIS, OCKUTBKH Teopis
XYA0KHBOTO TIEPEKJIaay HE BUXOAMJIA 32 MEXI HalllOHAJIBHO-TITEPaTypHOTO
mporecy, abo po3ymija HAI[IOHAIBHO-TITEPATYpHUH  TIPOLIEC  HAITO
MparMaTU4Ho, a 3HaYUTh 0JTHO00KO [1].

[MpobnemMu XyH0KHBOTO TEPEKIATy PO3MIIAIATIN TaKi MHCbMEHHHKH
sk M. Punscekuii Ta B. )KykoBchKwWii; 3araibHa TeOpis Mepekiaay cTaia
00’ekToM BHWBYEHHS Takux JiHrBicTiB sk B. Komuccapos, B.Kapaban,
I. Kopysens Ta iHmmi.

Crtuiib aBTOpa — II€ Ta CYKYIHICTh OCOOJHMBOCTEH TBOPYOCTI, SIKa
BiJpi3HSI€ WOTO TBOPH BiJA TBOPIB IHMUX NHUChMEHHUKIB. CyKymHICTH
300pakalIbHO-BUpAXaIbHUX  3acO0IB  MHUTHA €  €(PEKTUBHOI, KOJH
3aKOHOMIPHO TIOEJHYETHCS B XYAOKHIO MOTHBOBaHy cucreMy. Hocisimu
CTHITIO € eJIeMEHTH ()OPMHU XYI0KHBOTO TBOPY — BiJl KOMITO3UIIiT 10 MOBHUX
BHpa3oBux Gopm [2, c. 344].
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AKTyanbHICTb TaKOTO JOCHIUKCHHS TIOSICHIOETBCS 3POCTAI0UOI0
yBarow, SKy NPHAUIAIOTH CHOTOJHI THUTAHHSAM I1HAWBITYyaJbHOI MOBHOT
TBOpYOCTi. BracHe mnpoGiema 30epexeHHS ITIOCTHII Yy XYyI0KHBOMY
nmepekyazai He Oyna TOJOBHOK TEMOK Yy BHUBYEHHI MpOOJEeM TMPaKTUKH
MepeKIaay, a aBTOPOBI 1 MepekiIaadeBi B OJHINH 0co0i JOCTaTHROI yBaru y
JIHTBICTUYHUX HayKaX HIKOJIM HE IPUALISIIOC.

MeToro 11aHOi pO3BiAKH € PO3TISHYTH ()EHOMEH aBTOINEPEKIaay
Bonogumupa HabokoBa y KOHTEKCTI Teopii mepekiany Xya0KHBOTO TBOPY.

[TocraBnena mera nependavae BUPIIEHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb:

- O3HANOMHUTHUCS 3 MIOHSTTSM aBTOPCHKOTO MEPEKIaLy;

- PO3IJSIHYTH MOXIIUBICTh 30€peKeHHS IIOCTHIIIO aBTopa y
BUIAJIKy BUKOHAHHS HUM TE€PEKIIaly BIACHOTO TBOPY;

- cxapakrepu3yBaTH OCOOHUCTICTH Bomomummupa HabokoBa sk
nepeKiagadya CBOiX TBOPIB.

XynokHIi Tepeksiag CTaBUTh 3a METy 30epeKeHHsS aBTOPCHKOTO
IHIUBITyaJIBHOTO CTHIIIO (1M10CTHITIO). [MioCcTHIb — 1€ «CHucTeMa 3MICTOBHHX 1
(dbopManbHUX JHTBICTUYHUX XapaKTEPHCTUK, BIACTUBUX TBOPaM IE€BHOTO
aBTOpa, s’IKa POOUTH YHIKAJIBHUM BTUICHHUH Y ITUX TBOPAaX aBTOPCHKHM CIOCiO
MOBHOT'O BUpaXeHHs» [3, c. 167].

«Omnuc 1AloCTUII0 TOBHWHEH OyTH CHPSIMOBAaHMN Ha BHSBJICHHA
rTMOMHHOI CeMaHTHYHOI 1 KaTeropialbHOi 3B'I3HOCTI HOTO €JIEMEHTIB, IO
BTUTIOIOTH Y MOB1 TBOPYMH IIISAX MHUCbMEHHHWKA, O CYTHOCTI MOTO SIBHOI 1
HesiBHOT pedrekcii Hany mMoBoroy [4, ¢. 128]. XapakTepucTuky, mo 00’ eaHye
BCl OMUCH MOBHOI ocoOuctocti muchbMeHHuKka, B.II. ['purop'eB Ha3uBae
«o0Opa3oM aBTOpa IJIOCTHIIIO» 3a TPHUPOJHOIO AHAIOTIE0 3  ifeIMHU
B.B. Bunorpagosa ta M.M. baxtina. [Ipu npoMmy, B OmuCi BUAUTIETHCS HE
TITBKA HAMPSAM  «iJIIOJIGKT — ITIOCTHJIbY», IO MAa€ CBOIO CHCTEMY IPABUI
MepeXo1y, a i HaNPsIMU «TEKCT — 1J110JIEKT» 1 «MOBa — i7ioJiek™ [5, ¢. 63].

[IpoTe BUBYEHHS TpPOOIEMH JITEPaTYpHOTO OUTIHIBI3MY, a TaKOX
(eHOMEHY «aBTOPCHKOTO MepeKiany» (Hampukiaj, 3 pociiicbkoi MOBH Ha
aHMITIMCHKY 1 3 aHIITHCHKOT Ha pociiickKy y Bomogumupa HabokoBa) roBoputs
Mpo HEOOXIAHICTH, MOOYMOBM OLIBIN 3aradbHOi Mozem imioctuiio. lle
MOB'I3aHO 3 THM, IO MOBHA OCOOWCTICTh TIOBHHHA PO3TJISIIATUCA B YChOMY
pi3HOMaHITTI ii TposBIB, Koau (PyHKIIOHATBHI 0O0JacTi ii JOMIHAaHT HeE
MO3HAYEH] 1 MPUHIMIIOBO HE MOXYTh OyTH TO3Ha4eHi. Tak, mpo3a OJHOTO
aBTOpa YTBOPIOE €IWHUNA MOBHHUU TIPOCTIp, MEXI MK OKpeMuUMH chepamu
gKkoro, y ¢opmymtoBanHi B.B. BunorpamoBa, «He TPUBHOCATHCS 330BHI, a
pO3yMIIOTBCS 3 €IHOCTI, K OYyIyrOTh HOro BHYTpimHI dopmu» [6, 97].
[IpaBuna x mepexonay Bif oxaHi€l (GOpPMH BUPaXEHHS B IHITY BU3HAYEHI
3aKOHAMHU Ti€i X TIMOMHHOI CEMaHTUYHOI 3B'A3HOCTI, B SIKil MPOSBISETHCS
CYTHICTb pedieKkcii mICbMEHHHUKA HaJl MOBOIO.

Han3BuvaitHO 1ikaBUM 1 pIIKICHUM SIBHILEM Y XYI0KHIH JIiTepaTypi €
aBTOPCHKHI Tepeknan, abo aBTomepekial, TOOTO MepeKyIaa XyI0KHBOTO
TBOPY IHIIOI0 MOBOIO, 3pO0JIEHUN CaMHUM aBTOPOM OpuriHaiy. [IncbMeHHUKH
31€01IBIIIOT0  BIJIAOTh TIEpeBary HAIMMCAaHHIO HOBUX TBOPIB  Tepen
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MEPEeKIaIOM YK€ HalMCaHUX IHIIOK MOBOK. OJHAaK 1HOAI MHTENb BCE XK
nepekiangae cebe camoro. Kijbka MOMEHTIB BIPI3HAIOTH TAKOTO MEpeKiIaaada
Bil 3BHYaiiHOro. SIK TIOBHONpPABHHWI TOCIOJAp BIACHOTO TBOPY, HE
oOMeXeHHH y MmepekIafanbkiil AisIbHOCTI KOJIHUMHU CYTO MEpeKiIalalbKUMU
YUHHUKAMH, BIH BOJIOJI€ TIPABOM IMEPEPOOUTH BIIACHUN TEKCT Y OyIb-SKOMY
HaIpsMKY, 3MIHFOBaTH HOTO KOMIIO3UIIiI0, 00pa3u 1 T. iH. Y pe3ysbTaTi TaKuX
nepepoOOK 1HOAI 3aMiCTh MEepeKIany MOXe 3’ SBUTHCS 30BCIM HOBHU TBip. 3
iHImoro OOKYy, MepeKanay-aBTop, Ha BIAMIHY BiJ 3BHYAaHOTO TEpeKiaaada,
0auuTh OpHUTiHAN, TAK OM MOBUTH, 3CEPEIMHH, IO JOMOMArae oMy CTBOPUTH
CHpaBJli MMOBHOBAPTICHUN, MUCTEIBKH [OBEpPUICHHH TMepekiag 3a YMOBH
BUTLHOTO BOJIOJIIHHS 000Ma MOBaMH.

Ha BigMiHy BiJ mepuioTBOpy, MepeKyiaHe € CaMOCTIHHUM XYI0XKHIM
TBOPOM 1 HOTO OCHOBHA puca — II€ 3B'A30K i3 opuriHaioMm. Came TOMYy, IO
MepeKIa PO3TIISIIA€ThCS Y 3B'A3KY 3 OPUTIHAJIOM, HAC I[IKaBUTh y Iiil ramysi
JTepaTypu «IUISIX MDK TOYaTKOBUM MYHKTOM 1 pe3yJabTaTOM TBOPUYOTO
npouecy» [7, c. 47].

Oco0mmBO IIiKaBUM € aBTOMNEpPEKIaa 3 AHIJIICBKOI Ha POCIHCBKY
MoBy Bomomumupa HabGokoBa, 30kpema aBtomepekian pomany "Jlomita'.
3aiiMalovrch MPaKTHYHOI MepeKiananbkoi podororo, Bomomgumup Habokos,
pa3oM 3 THM, TTOKa3aB cede 1 K IITMOOKHUI TeOpeTHK repeknany [8, 1].

€ mpuUpOTHHUM, KOJM TEpeKIaaad He TIIbKH JA00pe BOJOJIE JBOMA
MOBaMH, ajie 1 JIoOpe 3Hae MoOyT 1 KyJbTypy 000X KpaiH, TO HOMy Jieriie
nojojaTi Ha3BaHi TpyaHour. Oco0inBoO, SKIIO MepeKiIazayeM € caM aBTOp
TBODY, SK, HANIPUKIIAJ, Yy BUMAJKY Mepekiany poMany «JlomiTay, BUKOHAHUM
Bonomgumupom HabGokoBuM. Xoua 1 B I[bOMy BUNAQJAKy He OOidmuIOCS 0Oe€3
NEeAKUX BUTpAT. Y 3B's13Ky 3 UM T. becaeB Bka3zye Ha Takuii MoMmeHT: «Komu
aBTOp TepeKiIagae, BiH HEMUHYUYE MTUIIE HAHOBO, 3HOBY IEPEKMUBAE CUTYAII] 1
JI0JI TepOiB, 3HOBY BXOJHUTh y TOW TBOPYMM HACTPIl, Y Ty, SKIIO 3aBTOJHO,
MICUXOJIOTIYHY CHUTYalli0, K 1 TIPU CTBOPEHHI OPUTIHAIBHOTO TBOPY. AJle 4u
MOXHa TOYHO BiITBOPUTH 1110 CUTYyaIliro? Uu MokHA JIBivi YBIUTH B OJHY Ty
X piuxky? He BrieBHeHMIA »[9].

A. Kim BHUCIOBHB iHIIY TOYKY 30py. BiH BBaxkae, mo ajaeKBaTHUU
aBTOPCHKHI MEPeKsIaa iJTKOM MOJIMBHMA, ale 3a yMOBH, IO MEpeKiazady He
MPOCTO JOCKOHAJIO BOJIOAIE JBOMa MOBaMH, a W «BiguyBae» ix. [Ipobrmema
aBTOPCHKOTO TMepeKitany XpumoBana i Bomomqumupa HabokoBa, sikuii BBakaB
HE TUIBKM MOXJIMBHM, ane W OakaHUM «CKOpPOUYYyBaTH, PO3IIMPIOBATH abo
IHIIIAM CIIOCOOOM 3MIHIOBATH, 3 METOKO 3alli3HIJIOr0 BIOCKOHAJIEHHS, CBOI
BJIACHI TBOPH TipHu repeknai» [10, c. 406].

[Tepexnanad 4y»0oro TeKCTy HE 3aBXKIU MOXKE TJIMOOKO 3pPO3YMITH Te,
10 XOTiB BHUCIIOBUTH aBTOp. Y BHUMAJAKax €, KOJIU CaM aBTOp MEPeKIagae
TEKCT, MOMAIOHOT mpobiaeMu Hemae. AJle 3alMIIAE€THCS MPoOJIeMa ITiIIIyKaTH
aZIcKBaTHI MOBHI 3aco0HW, 10 AYyXX€ He MpocTo. | HaWOUIBHII TPyAHOIII
BUHUKAIOTh TpU TMepekiaai peamiid. Sk gonaB 1i TpyaHomn Bomomaumup
HaGokoB MOXHa MpOAEMOHCTPYBAaTH Ha MPHKIALl HOro aBTONEpeKIamy
pomany «JlomiTa» 3 aHTIIIMCHKOT HA pOCichbKy MOBY [11].
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B opwurinani Ta aBTOpchKOMYy Tepekiani pomany «Jlomitay Mix
CEMIOTHYHO 3HAYYIIUMH TEMIIOPAJTbHUMHU TUTAHAMHU PO3IOBiJIi, CTBOPEHUMH
BIJIMOBITHAMH KOHCTPYKIIISIMH, YTBOPIOETHCSI SIK YHICOHHA €IHICTh, TaK 1
3HAUYIIMK CEMaHTHYHHH «IPOMDKOK». €IHICTE 1 pO3ODKHICTh IIJIaHIB
XyJIOKHBROTO 4Yacy B OpHUTIHANI 1 Mepekiaai poMaHy BH3HAYAETHCS SIK
KapTHHOO CBITY CaMOTO MUChbMEHHHUKA, TaK 1 CEMIOTUYHUMH CHCTEMaMH Yacy
AHTIIHCHKOT Ta POCICHKOI MOB, IKUMH KepyBaBcs Bonogumup HaGokoB mpu
HaIMCaHHI (aHTJIHCHKOIO MOBOIO) Ta TepeKiIaal (Ha poCiHCbKY MOBY) pOMaHy
«JTomiray [12].

[Tomaneiia poGota Haa Ii€l0 TEMOK Oyle TPOBOJUTHUCS HaMHU Yy
Marictepchkii  po0OTi, y SKiii MH pPO3IIITHEMO TPHHIWNHN 30epexeHHs
IH/IMBiyaTbHOTO CTHJIFO aBTOpa NMPU aBTOPCHKOMY MEPEKIIail Ta Mepekiaji
poOIT Ha iHIIII MOBHU Ha MpUKIaAI pomany Bomoaumupa Habokora «JlomiTay.
AHaniz Oyzme BKIrOYaTH B ceOe TMOPIBHSHHS TEpEeKIaiB poMaHy «JlomiTay
POCICBKOI0 Ta YKPAalHCHKOK0 MOBaMH Ha JICKUIBKOX MOBHUX piBHsX. JlaHa
poboTa MOXE BHKOPHCTOBYBAaTHCS Ta 3aCTOCOBYBAaTHCS Yy TPaKTHII
XYA0KHBOTO TIEPEeKJIaay AJIs JTOCIIIKEHHs 30€pekeHHs 11I0CTUIII0 aBTOpa Ta
Y CTHJIICTHII XYJOXKHBOTO TIEPEKITATy.
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3aiiueBa I. II., TapanoBa O.B. Aspronepexinag Bosgoaumupa
Hab6okoBa sik (peHOMEH mepekJaay XyJI0KHbOI JiTepaTypu (HA NMPUKJIAAi
pomany «JloJiTa»)

CraTTs mTpHUCBSYEHA PO3IIIAAY acCHeKTIB TepeKiIaay XyIO0KHBOL
JiTepaTypu, a came, BaroMocCTi 30epeKeHHsI 1HIUBIAYaIbHOTO CTHUJIIO aBTOpa
(imiocTHITIO) TpHW MEepeKIIali TBOPiB HA iHIN MOBHU. Uepes mpusMy Hepexiamy
XYAOKHBOI ~ JiTeparypu Ta  30€peKEeHHS  IJIOCTHIII0O  THCbMEHHHKA
PO3TIISIIAETBCS TOHATTS aBTOPCHKOTO TEPEKIaay Ta HEOJHO3HAYHICTh HOTO
CIpUIHSTTSA y HayIll Ha puKIaai poMany Bomonumupa Habokosa «JlomiTay.

Knrouosi cnosa:  XynokHsl JiTepaTypa, 11I0CTHIb, aBTOPCHKHUI
nepeKyIa, aBTonepexial.

3aiinena I. II., TapanoBa O.B. ABrtonepeBon Baagummpa
HalokoBa kak ¢eHOMeH mnepeBoaa Xyd0:KeCTBEHHOH JMTeparypbl (Ha
npumepe pomana «Jlosuray)

Cratbss  MOCBSIIIEHA  PacCMOTPEHMIO  acleKTOB  IEpeBoja
XYIOKECTBEHHOW  JHUTEpaTypbl, a HMMEHHO, BaXXHOCTH COXpaHEHUS
WHJUBUIYaJIbHOTO CTWJISA aBTOpa (UIMOCTHWIISI) MPU MEPEBOJE MPOU3BEICHUIM
Ha Jpyrue s3piku. Yepe3 MpusaMy NepeBojia XyAOKECTBEHHOW JTUTEPaTyphbl U
COXpaHCHHA HWAUOCTUIIA IMHCATCIIA pacCMaTpuBacTCA IIOHATHUC aBTOPCKOI'O
nepeBoJia M HEOJHO3HAUYHOCTh €r0 BOCIIPUSITUS B HayKe Ha MpUMEpe poMaHa
Bnagumupa Habokoa «Jlomuray.

Knrouesvie cnosa: XynoecTBEHHas JUTepaTypa, WIUOCTUIID,
aBTOPCKUI MEPEBO/I, ABTOIIEPEBO/I.

Zaytseva l. P., Taranova O. V. Volodymyr Nabokov’s
Translation as a Phenomenon of Literary Translation (on the basis of his
novel Lolita)

The article is devoted to the aspects of the literary translation, in
particular, an importance of author’s individual style (idiostyle) retention in
the translation of works into other languages. Notion of author’s translation is
considered in the light of the literary translation and author’s idiostyle
retention and contradictions of its perception in the science. The topic is
analyzed on the example of the novel Lolita by Volodymyr Nabokov.

Keywords: fiction, idiostyle, author’s translation.

YK 81°276.3/.4:004(100)

0. A. Kyrychenko, Y. V. Kalashnyk

MAIN STRATEGIES IN FURTHER DEVELOPMENT OF MACHINE
TRANSLATION. APPLICATION PROBLEMS

Different electronic devices have become common nowadays. Due to
the fundamental research in the systems of algorithms and in the establishment
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of lexical equivalence in different strata of lexicon, machine translation has
made considerable progress in recent years. But nevertheless there is a
problem: machine cannot correctly translate all grammatical phenomena and
presently there is no such translator which could replace the person. Perhaps
“machine translation” is not an appropriate term, since the machine only
completes the first stage of the process. It would be more accurate to talk of a
tool that aids the translation process, rather than an independent system.

The goal of this article is to find the last strategies in further
development of machine translation; to mark the problems of its using and
possible ways and perspectives of its development.

The achievement is that now there is a set of commercial projects of
machine translation. Company Systran was one of pioneers in the field of
machine translation. In Russia great contribution to the development of
machine translation brought the group under the leadership of prof.
R.G.Piotrovsky (Russian State Pedagogical University, St.-Petersburg).

The beginning of the 1990s saw vital developments in machine
translation with a radical change in strategy from translation based on
grammatical rules to that based on bodies of texts and examples (for example,
the Reverso Program) [1, p. 15]. Language was no longer perceived as a static
entity governed by fixed rules, but as a dynamic corpus that changes according
to use and users, evolving through time and adapting to social and cultural
realities. To this day machine translation continues to progress. Large
companies are now using it more, which also increases software sales to the
general public. This situation has led to the creation of on-line machine
translation services such as Altavista, which offer rapid email services, web
pages, etc. in the desired language, as well as to the availability of multilingual
dictionaries, encyclopaedias, and free, direct-access terminology databases.

Until recent times, the production of translations has been seen
essentially as a self-contained activity. For large users, the appearance of
translation systems has stimulated the integration of translation and
documentation (technical writing and publishing) processes. Translation is
now seen as one stage in the processes of communication and getting
information.

Presently there are many researches of machine translation, sets of
presentations on this theme, for example, Powerpoint Presentations like
Presentation at the conference “Current issues in theoretical and applied
linguistics”, 11 December 2007, Chelyabinsk, Russia (29 slides), [2, p. 5] or
Presentation on panel held at Aslib conference “Translating and the Computer
307, 27 November 2008 [3, p. 2].

Machine translation is an autonomous operating system with
strategies and approaches that can be classified as follows: the direct strategy;
the transfer strategy; the pivot language strategy [4, p. 54].

The direct strategy, the first to be used in machine translation
systems, involves a minimum of linguistic theory. This approach is based on a
predefined source language-target language binomial in which each word of
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the source language syntagm is directly linked to a corresponding unit in the
target language with a unidirectional correlation, for example from English to
Spanish but not the other way round [5, p. 51]. The best-known representative
of this approach is the system created by the University of Georgetown, tested
for the first time in 1964 on translations from Russian to English. The
Georgetown system, like all existing systems, is based on a direct approach
with a strong lexical component. The mechanisms for morphological analysis
are highly developed and the dictionaries extremely complex, but the
processes of syntactical analysis and disambiguation are limited, so that texts
need a second stage of translation by human translators.

There are a number of systems that function on the same principle:
for example SPANAM, used for Spanish-English translation since 1980, and
SYSTRAN, developed in the United States for military purposes to translate
Russian into English. After modification designed to improve its functioning,
SYSTRAN was adopted by the European Community in 1976. At present it
can be used to translate the following European languages:

Source languages: English, French, German, Spanish, Italian,
Portuguese, and Greek. Target languages: English, French, German, Spanish,
Italian, Portuguese, Greek, Dutch, Finnish, and Swedish. In addition, programs
are being created for other European languages, such as Hungarian, Polish and
Serbo-Croatian.

Apart from being used by the European Commission, SYSTRAN is
also used by NATO and by Aérospatiale, the French aeronautic company,
which has played an active part in the development of the system by
contributing its own terminology bank for French-English and English-French
translation and by financing the specialized area related to aviation. Outside
Europe, SYSTRAN is used by The United States Air Force because of its
interest in Russian-English translation, by the XEROX Corporation, which
adopted machine translation at the end of the 1970s and which is the private
company that has contributed the most to the expansion of machine
translation, and General Motors, which through a license from Peter Toma is
allowed to develop and sell the applications of the system on its own account.
It should be noted that in general the companies that develop direct machine
translation systems do not claim that they are designed to produce good final
translations, but rather to facilitate the translator's work in terms of efficiency
and performance.

The transfer strategy focuses on the concept of "level of
representation” and involves three stages. The analysis stage describes the
source document linguistically and uses a source language dictionary. The
transfer stage transforms the results of the analysis stage and establishes the
linguistic and structural equivalents between the two languages. It uses a
bilingual dictionary from source language to target language [4, p. 22]. The
generation stage produces a document in the target language on the basis of
the linguistic data of the source language by means of a target language
dictionary.
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The transfer strategy, developed by GETA (Groupe d'Etude pour la
Traduction Automatique / Machine Translation Study Group) in Grenoble,
France, led by B. Vauquois, has stimulated other research projects. Some, such
as the Canadian TAUM-METEO and the American METAL, are already
functioning. Others are still at the experimental stage, for example, SUSY in
Germany and EUROTRA, which is a joint European project. TAUM, an
acronym for Traduction Automatique de 1'Université¢ de Montréal (University
of Montreal Machine Translation) was created by the Canadian Government in
1965. It has been functioning to translate weather forecasts from English to
French since 1977 and from French to English since 1989. One of the oldest
effective systems in existence, TAUM-METEO carries out both a syntactic
and a semantic analysis and is 80% effective because weather forecasts are
linguistically restricted and clearly defined. It works with only 1,500 lexical
entries, many of which are proper nouns. In short, it carries out limited
repetitive tasks, translating texts that are highly specific, with a limited
vocabulary (although it uses an exhaustive dictionary) and stereotyped syntax,
and there is perfect correspondence from structure to structure.

The pivot language strategy is based on the idea of creating a
representation of the text independent of any particular language. This
representation functions as a neutral, universal central axis that is distinct from
both the source language and the target language. In theory this method
reduces the machine translation process to only two stages: analysis and
generation [6, p. 12]. The analysis of the source text leads to a conceptual
representation, the diverse components of which are matched by the
generation module to their equivalents in the target language. The research on
this strategy is related to artificial intelligence and the representation of
knowledge. The systems based on the idea of a pivot language do not aim at
direct translation, but rather reformulate the source text from the essential
information. At the present time the transfer and pivot language strategies are
generating the most research in the field of machine translation. With regard to
the pivot language strategy, it is worth mentioning the Dutch DLT (Distributed
Language Translation) project which ran from 1985 to 1990 and which used
Esperanto as a pivot language in the translation of 12 European languages.

It is important, first of all, to make a distinction between machine
translation (MT) and computer-assisted translation (CAT).

Often a source of confusion for the general public, where the term
"computer translation" is used to describe both types of technology, the two
are in fact based on very different approaches. The respective results they are
intended to achieve are also extremely different, since they use two quite
separate, specific contexts.

On a schematic level, this method of translating involves the
calculation speed of a computer in order to analyse the structure of each term
or phrase within the text to be translated (source text). It then breaks this
structure down into elements that can be easily translated, and recomposes a
term of the same structure in the target language [7, p. 174]. In doing so, the
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method calls upon the use of highly voluminous, multi-lingual dictionaries
plus sections of text that have already been translated.

Great hopes were placed in MT during the eighties, and huge
investments were made in research into the subject. However, this was then to
a large extent neglected in favour of CAT systems that were technically more
realistic. Thanks to the development of the Internet over recent years, there is
now a move towards both sites, and automatic translation systems, that make it
possible to "get an idea" of the content of pages written in another language.

Apart from this function of providing a rough idea of what a given
text contains and its utility when deciding whether not this would be worth
translating, MT is only efficient where applied to texts with an appropriate
degree of standardisation and coherency. In short, a text that can be translated
by a computer must be written in a way that the computer can understand:
there must be no ambiguity, and it must contain only terms contained in the
computer's dictionary and which always have the same meaning.

This type of controlled language — which imposes major constraints
on writers — has few areas of use beyond that of particular types of technical
documentation that are sufficiently voluminous to justify the investment. The
best-known, and perhaps the most efficient of all MT systems is used in
Canada for translating weather forecasts from English into French and vice-
versa. These are created from a highly limited, self-contained unit of standard
phrases.

Otherwise, MT is mainly used for a pre-translation phase that must be
followed by intensive revision process in order to make the target text suitable
for publication. The extremely high costs of setting up and managing
parameters for MT software and its dictionaries are a major obstacle with
automatic translation.

So, machine translation is the application of computers to the task of
translating texts from one natural language to another. One of the very earliest
pursuits in computer science, machine translation has proved to be an elusive
goal, but today a number of systems are available which produce output
which, if not perfect, is of sufficient quality to be useful in a number of
specific domains.

In perspectives, machine translation is only efficient where applied to
texts with an appropriate degree of standardization and coherency. In short, a
text that can be translated by a computer must be written in a way that the
computer can understand: there must be no ambiguity, and it must contain
only terms contained in the computer’s dictionary and which always have the
same meaning.
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CraTTs TpHCBSYEHA  PO3MNIALY MAIIMHHOTO Tepekiamy. Y Hil
ONUCYIOTHCSl TEXHOJOTi{, CHPUSATIWBI IS TEpeKiafadiB y TepIomy
JECATUPIYYl ABAIIATh TEPIIOTO CTOMITTS Ta JOCTIKYIOTHCS TO3UTHBHI Ta
HETaTHBHI aCleKTH MAIIMHHOTO MEepeKaay Ta TOJOBHUX IHCTPYMEHTIB, SKi
BHKOPHUCTOBYIOTHCS B HHOMY: €JICKTPOHHI CJIOBHUKH, IJ10Capii, TEPMIHOJIOTIUHI
0a3u JaHuX, JBOMOBHI OH-JIafIH TEKCTH.
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AaJibHeimeM pa3BUTHN MAIIMHHOTO nepeBoaa. Bo3Mo:xHbIe MPo0JieMbl

B cratee paccmarpuBaeTcs ~MalIMHHBIA - IepeBoA. B Hen
OIUCBIBAIOTCS. TEXHOJIOTHH, OJaronpusTHbIE U MEPEeBOJUYUKOB B IEPBOM
NECATUIICTUN ABAALATh IIEPBOr0O BEKA, a TAaK K€ MCCIEAYIOTCS MTO3UTUBHBIEC U
HEraTUBHBIE AaCIEKThl MANIMHHOIO MEPEBOJAa M IJIaBHBIX HMHCTPYMEHTOB,
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Kyrychenko O. A., Kalashnyk Y. V. Main strategies in further
development of machine translation. Application problems

This article is about machine translation. It describes the technology
available to translators in this first decade of the twenty-first century and
examines the negative and positive aspects of machine translation and of the
main tools used in computer-assisted translation: electronic dictionaries,
glossaries, terminology databases, on-line bilingual texts.

Keywords: machine translation, translators, dictionaries, glossaries,
texts.

34



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

VIK 81°25
B. B. Konky/b0BcbKHH

A0 MPOBJIEMH ITEPEKJIAAY KIHOTEKCTIB
KOMEIIMHOI'O ’KAHPY

CyyacHe CyCNUJIbCTBO HE MOXKHa YsSBUTH Oe3 kiHo. el pizHOBHT
MHUCTEITBA € HEBiJl’EMHOI0O YAaCTHHOIO MOBCSKIECHHOTO JKUTTS OUIBIIOCTI
mrozed Hamiol traneTn. Came ToMy, 3 MOSIBOKO KiHemarorpada Ta 3pocTaHHSIM
HOro TOMyNISAPHOCTI, BHHUKIA HEOOXIAHICTh BIATBOPEHHS Ta ajamnTarlil
GiTEMIB I IHIIOMOBHUX KYNbTYp Ta ayaurtopii. IIpobmema mepexmanmy
KIHOTEKCTIB € OJHI€I0 3 HaWaKTyaJdbHIMIUX JUII Cy4acHOi Teopil i MPaKTHKH
nepeKIamy.

Ha crorogmimHiii nenp B VYKpaiHi NpOCTEXYyeThCS TioOaibHA
npobnemMa y cdepi KiHOMEepeKkIaay, sKa IMoJIiArae He MPOCTO Y MIXXKMOBHOMY
TPAaHCKO/AYBaHHI, a 1[0 HAWTOJOBHINIE — Y MIKKYJIbTYPHOMY BiITBOpPEHHI
KIHOTEKCTY JUIsl IUIBOBOI ayJUTOPii 1HIIOMOBHOI €THOKYJIBTYPHOI TpaauIli
[2, c. 35 — 73]. [Ticns posnany Pagsacekoro Coro3y Ta CTBOPEHHS HE3aNEKHOT
Jep)KaBH MU 3ITKHYJIHCS 3 HECTauelo SKICHOTO JyOJIOBaHHS 3aKOPJOHHOL
NPOAYKIIl HalliOHAIbHOIO MOBOK0. 3a Pansucekoro Coro3y npobiemu
MPaKTUYHO HE iCHYBAJIO, MEpPEeKJIaj]] KIHOCTPIYOK MPOIBITAB Ta 31HCHIOBABCS
Ha HAJEKHOMY piBHI, aJUKe HUM 3aiiMaliCh CIpaBXKHI mpodecioHamn cBOE€l
CTIpaBH.

OTxe, MeTa [aHOi CTaTTi TOJNSATa€ y BHCBITICHHI OKPEMHX
TEOPETHUYHHX 1 MPAKTUIHHUX MPOOJIeM, OB’ I3aHUX 3 TIEPEKIaI0M KiHO(1IbMIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO B3araji i KIHOKOMe/Iiil 30kpema.

Jlyist cy4acHOTo cTaHy YKpaiHCHKOTO TEpEKIIaJ03HABCTBA HAraJbHUM
yOavyaeTbCsl BUPIMIEHHS HHU3KH Tpo0OjeM, sKi MarTh CBO€ iCTOPHYHE,
TEOpPETHYHE 1 MeTooJIoTiuHe miArpyHTs. [lepir 3a Bce, moTpiOHO cKa3aTH, 10
MEPEeKIaIoM KiHOQIIBMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO JyXKE€ YacTO 3aiMaroThCs
JIOAM 3 HEAOCTATHIM MPAKTHYHHM JIOCBIZIOM Ta CIIA0KOK TEOPETHYHOO
0a3010, SIKI HETOTOBiI JIO SIKICHOTO BHMKOHaHHA cBO€i pobotu. IIpobimemy
3arOCTPIOIOTHh 1 areHIii, sKi HaiiMaroTh HeKBami(iKOBaHUX TEPEKiIaaadiB,
MOTHBYIOUM 1€ HHU3BKOIO IUIATOCTIPOMOXHICTIO. CIOAM TaKOX BiIHECEMO
aOCOJIIOTHY BIJICYTHICTh OyJIb-IKOTO MpO()eCIHHOT0 HaBUaHHS TEXHIIll Ta
0COOJIMBOCTSIM KiIHOTIEPEKJIa Ty Ha CHeT[IaJIbHUX (1100 IYHUX,
nepekiago3HaBunx (Qakymnprerax. OKpiM I1bOTO, B YKpaiHi HEMae 4YiTKO
chopMOBaHUX KpUTEPiiB OI[IHIOBaHHS KiHOMepeknany. Ha cmopaBmi ik,
KIHOTIEPEKJIa]] € HAJA3BUYAHHO CKJIAJJHUM BHJIOM MEpPEKIalaIbKol AisUTbHOCTI i
caMe TOMY BHMAara€ BHCOKHH piBeHb (axoBoi kBamidikamii. [lo mpuumn
3HIDKCHHS SIKOCTI KIHOTIEPEKJIaiB MOXKHA BIAHECTH 1 HAJIXOJDKEHHS BEJIHUKOL
KUTBKOCTI 3apyOi’KHOI KiHOMPOAYKIT Pi3HOTO TaTyHKY, IIO CKOPOYYy€E OOCST
gyacy Ha poOoTy 3 TekcToM [8, c. 155 — 166]. 3Baxkaroun Ha TOH (akT, Mo 3
MOMEHTY CTBOPEHHS HE3aJIC)KHOT JePKaBH 1 JIO KIHII MEPIIOTO JECATHIITTS
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21 cromitrs B YKpaiHi JayOmtoBaHHS (iTbMIB 3A1HCHIOBATIOCS TEPEBAKHO
POCIHCBKOIO MOBOIO, 3pPO3YMUIOID € CHTYyallisl IIOJ0 HHU3BKOTO piBHS
YKpaTHCHKOTO TIepekIaay. bimbIricTh HaceaeHHs] Y KpaiHu BIAIITOBYBAaB TaKUH
MiIXig 10 KiHOTEpeKiIaay Ta AyOatoBaHHS, OCKIIBKH TMOJIITHKO-ICTOPHUYHI Ta
COLIIOKYTBTYPHI YMOBH ICHYBaHHS YKpaiHChKOI MOBH SK «IPYTOPSIHOI»
MOPIBHSIHO JI0 POCIMCHKOI, a TaKOXX LIEHTPalli30BaHUN XapakTep 3A1HCHEHHS
KiHonepexnaay (MoCKOBChKa IIKOJIa KiHOTIEPEKIaay) MPU3BEIH 10 TOTO, L0
YKpaiHChKUH TJIsI1ad aOCOIFOTHO aJIeKBaTHO CIIPUIMaB POCIMCHKHIA TYyOJISTK.

Sk Bimomo, 3 2007 poky Korii iHO3eMHUX (PITBMIB CITiJT TEpEeKIaaaTh
JepKaBHOIO MOBOIO, SIKOIO B Halllii JepkaBl € ykpaiHcbka. Takum 4HHOM,
Koncrurynittnmii Cyn YkpaiHu BupimmB, IO iHO3eMHI (iTbMHU Tiepen
PO3IMOBCIO/DKCHHSIM B YKpaiHi B 00OB’S3KOBOMY TOPSJKY TOBHHHI OyTH
nyOboBaHI a00 03BYUYEHI YU CYOTHTPOBaHI JepKaBHOIO MOBOIO. Came 1ieit pik
CTaB TMOBOPOTHHM Yy TMpoOieMi KIHOMEpeKIaay YKpaiHCHKOI MOBOIO.
YkpalHChKUH TJIsI/1ad, TaK caMmo sK 1 6araTo (axiBIliB y rary3i KiHOMEpeKiIamIy,
BiBHaYWIM HenpodeciiHuii Ta HESIKICHMA JyOJspK. ATEHINi Tepekiaay
BiTUyNnU TOCTpy moTpely y cremiaiicTax BHCOKOTO pPiBHS, IO BOJIOMIIOTH
npodeciiHUMHM HaBHYKaMH Ta JOCBIOM pPOOOTH 3 KIHOTEKCTOM. Takum
YHMHOM, «TPYJHONIl TEpeKIaay» CTald TOJOBHUM OOJieM Ta J10JaTKOBHMHU
BHUTpATaMH JIsl KIHOMTPOKATHUKIB. 3 1HIIOTO OOKY, MpoIiec yYKpaiHizalii € xyxe
MO3UTUBHUM JUIS BEIIMKOI KUIBKOCTI TEPeKJIagadviB, sIKI MaTUMYyTh 3MOTY
mpateBnamryBatucsi. be3ymMOBHO, O3HaueHUW Mpolec AacTh 1 BKE A€
MOIITOBX JUI PO3BUTKY HaIlloHaNbHOI KiHOiHAycTpii. Lle moB’s3aHO 3
MoOYJIOBOIO BIJIMOBITHOT KIHOIHIYCTpiaJIbHOI 1HPpacTpykTypu B YKpaiHi —
CTyAiii 3 IyONIOBaHHS, Tepe3amucy 3BYKY, CyOTHTpyBaHHsS. [[yOmroBaHHs
GiTbMIB  YKpaiHCHKOIO MOBOKO BXKE 3HAYHO MIJHSUIO TUTAHKY SIKOCTI
KIHOTIPOYKTIB, o MIPOTIOHYIOTHCS YKpaiHCHKOMY rsaagy.
DyHIaMEHTAJIbBHUM ~ YCIIXOM 3-TIOMDK  YCIX KIHOCTPIUOK, JyOJIbOBaHHMX
YKpaiHCBhKOI0 MOBOIO, MOXHA BBaXaTu Taki (pinbmu sk: «Taukm» Ta «Anbdy».
BoHu ctanu cBOEpITHUMHU OPIEHTHPAMH MO0 SKOCTI MEPEKIaay KIHOTEKCTIiB
Ta YKpaiHChKOI ajanTalii, CBOEpiIHUM TpiyMpoM ayOIrOBaHHS IS
YKpaiHChKOT KIHOIHYCTIii.

Takuii crkimagHuil mporec, Sk TyOarOBaHHS (QUIBMIB YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO, CKJIAJJa€ThCS 3 JIEKUIBKOX OCHOBHUX eTamiB. IlepBuHHMI Ta OIUH 3
HaBaXXJIMBIIIUX — TEpeKiIa] TeKCTy Ta Horo amamntarmis. Jlami BimOyBaeTbes
miaoip akTopiB Ta 3amuc Ha cryxii. [IpoTe, mepeBakHO came Bija mepekIaxy
3aJIOKUTh  3araibHUM  ycmix  (imbMy.  AJEKBaTHHH — mepexyiag — —
(dbyHIaMeHTalbHa OCHOBA 11 CTBOPEHHS SIKICHOTO AYOIISIKY.

®inbM, sIK 00’€KT JIHTBICTHYHOIO JOCHIIKEHHS, 3aBXKIM BUKJIHKAE
MIeBHI TPYAHOIIIl, OCKIJIBKU MOCTAE CKIIATHOIO CHCTEMOIO YSBJIEHb Ta 3HaHb, B
AKif, OKpIM TEKCTY, MICTHTBCS 1€ i eKCTpalliHrBajbHI (hakTOpH, O0COOINBO
BAKJIMBI I PO3YMIHHS TOBIJOMJICHHsSI opuriHaiay. OKpiM JIHTBICTUYHHX,
nepekyazad Mae TakoXK CIpaBy 1 3 MpoOeMaMH TEXHIYHOTO XapakTepy, L0
0e3nocepe/IHbO BIUIMBAIOTh HA PIBEHb CKBIBAJIEHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
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nepeKyaay, a TaKoX WOro TEXHIYHOMY BIJITBOPEHHI Ha e€KpaHi, TOOTO,
CUHXPOHHOCTI apTHKYJIAIII aKTOPiB Ta peruIik xyosnepis [7, ¢. 315 —323].

ITig wac poboTu «kpyrioro crona» Ha Temy «KuHOomepeBoxa: Maio
yro oTr bora, mHoro uero or I'obmuua» B penmakuii >xypHamy «MoOCTbI»
[BeIycK 4(8) — 2005, 57] M. bepai Oyi0 3amponoHOBaHO 5 OCHOBHHX BUJIIB
KIHOMIEpEeKIIay:

1. PoGora cuaxpoHHOTO Tiepekianava. Jlyke 9acTto BiH 3MYIICHUN
MepeKiIagaTd KIHOCTPIUKYy ©Oe3 TOMepelHbOro TMeperisily, HaMmaralouyuch
SKOMOTa TOYHiIIe nepeaaTu ii 3MicT. SICKpaBUM NpPEACTaBHUKOM TaKOTO BHILY
KiHOmepekiamy MoxHa BBaxkaTu Omekcis MixanboBa, OCKUIBKH HOTO
MEePeKIIa «3 JUCTa» BBAKAETHCS KIIACHYHUM IT1IXOIOM.

2. O3ByuenHs (inbMy omHuM akTopoMm. [Ipm mpomy 30epiraeThbes
OpHriHaJIbHA 3BYKOBA JOPIXKKA, 110 JA€ 3MOTY PEIMITIEHTY OLIHIOBATH PEIUTIKA
PI3HHUX T'epOiB Ta eMOIIHHY CKJIAJ0BY CTPIUKH.

3. O3ByueHHs (inpMy JABOMa aKkTOpamH, pi3HOI cTari, 30epiraroyu
OpHUTIHAJBHY JIOPIKKY.

4. IoBHu#t nyomsox Ginemy. KiHOoCTpiuKy 03Bydye KOMaHJa aKTOpiB.
I[Ipu TakoMmy BHII KIHONEpEKIaAy BiOyBaeTbCs 3HAYHA KOMIIPECIS
OpPHUTiHAJIBHOTO MaTrepiady dYepe3 HEOOXiTHICTb CIiBMNAAIHHSA apTUKYIALIi
r'epoiB 3 YKpPaiHCHKUM MEPEKIIaJIOM iX PeriIiK.

5. BuxkopucTtaHHs TUTPIB IpU TMOBHOMY 30€peKEHHI OPHUTiHAIBLHOTO
3BYKOBOTO pAIy. YBara, TakuM UHWHOM, KOHIEHTPYETbCS HA UWTaHHI
CyOTUTpIB BHHU3Y €KpaHa.

VY mpormeci nepekiany (inbMmy mepes mepekiazadeM IocTae Oarato
3aBJaHb, 30KpeMa, BHOIp cTpaTerii 1 TaKTUK J/JIs BIATBOPEHHs peaii,
OC3eKBIBAJICHTHOI ~ JIEKCHKH, IHTEPTEKCTyaIbHUX  CJIIEMEHTIB,  IOIIYK
€KBIBAJICHTIB PI3HUX PiBHIB, aJJalITyBaHHS peajiil 10 KyIbTYpHUX CTEPEOTHUIIIB
rIAaava, YKiIaJaHHa TEKCTY Y XpOHOMETpaXK, CHHXPOHI3allis 13 300paskeHHSM,
10, BIATOBIIHO, TpU3BEJE A0 CKOpOUYeHHsS (pa3, BpaXyBaHHS COIIaIbHOTO
CTaTyCy, KYJbTYPHOTO PIiBHS Ta BIKYy T€pOiB, BIITBOPEHHS CHEIU(IYHOTO
TYMOpY, CIIEHTY, TIepeKia Ha3B QuIbMIB. Y poOOTI 3 KIHOTEKCTOM (axiBeIlh
obupae mepekIananbKy CTpaTeriio BiIMOBIIHO A0 IUJIBOBOI ayauTOpii Ta
XYZ0KHBOTO CTHJIIO aBTOpPiB, a TAKOX >XKaHPOBOi crerudiku [3, c. 64 — 75].
[lepexmnanaroun KiHOTEKCT, BaXJIMBO 30€perTH OpUTiHAIBHUN 3aIyM aBTOpa,
PO3KpUTH 00pa3u nepcoHaxiB. [lepekiagay MOBHHEH MaKCHMAaJIbHO TOYHO Ta
aZICKBaTHO TepefaTH TIsAaa4deBl 1HPOPMAIIHHO-EMOITIHHE TTOBIIOMJICHHS,
BIITBOPEHE y BEpOAIILHOMY MOBIIEHHI aKTOPIB, 3aKaJPOBOMY TEKCTi, MiCHSX,
TATpax 1 Hagnmucax. Jlmsg OLIBINI  aJeKBAaTHOTO TMEpeKJIaay TMOTPiIOHO
BpPaxoBYBaTH Bileopsid, SKHA Hece J0AAaTKOBY iH(OpMAIil0 Mpo OpHriHaI
[1,c. 116]. Tlepeknamauy He MOXKE 3aCTOCOBYBATH OMUCOBUM MEpEKIIAJ 4YU
nepeKIaalbkuii  KOMeHTap uepe3 crenudiky poOOTH 3 KIHOTEKCTOM. Y
po0OTI 3 KIHOCTPIUKOI, Yepe3 HEOOXiTHICTh IMJICTPOIOBATH YKPATHCHKUMA
TEKCT TIiJ] aHTJHChKY AapTHKYJAMi0, TMEepeKiazady BUKOPUCTOBYE 3aMiHH,
CKOpPOYCHHS Ta JojaBaHHs (pa3, nporycku [9, ¢. 306 — 330]. Vi i npuiiomu
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BUKJIMKAaHI TpaHC(POPMALI€I0 CTPYKTYPH TEKCTY, HECIIBIAJIHHSAM MIBHIKOCTI
PEILTIKY Tepos Ta TEKCTY NMEpeKIIay.

Ha cporomni € OGarato ¢axiBuiB, SIKi HPOJOBXKYIOTh BHBYATH Ta
JOCITI/DKYBAaTH TpoOsieMH KiHomepekiany, 3okpema, M. bepni, C. benses,
. bysamxu, B.Taiinyk, B.TlopmkoBa, I.JlenicoBa, M. Edppemona,
P. Kasenoki, B. Kpacuux, IO.Jlorman, H. JlybamoBa, P.Maracos,
H. Harosiiuna, P. ITamaxxaenko, H. Cxopomucnoga, I'. Coumikin,
I'. Crapuesa, A. Uyxkakin, O. SIkumeHKo.

VY 1mapuHi nepexiago3HaBCTBA BBAKAETHCS, IO OJHUM 3 HAMBaKUUX
YKaHPIB TSl TIepeKiany Ta ayOnroBaHHs y KiHemaTorpadi € komemis. imbmu
KOMEIIHOTO XapakTepy MepernoBHEHI amto3isiMu, MeTadopamu, rinepooiamu,
ipoHi€r0, KaimamMOypom, eBdemizmMamu, CIECHTOM, XaproHi3MaMmH, peanisiMu,
cneuu(iYHUM T'yMOpPOM, NMPUTAMaHHUM TIE€BHIM KyJIbTYpi Ta HAI[iOHAIBHOCTI,
npsiMe TPAaHCKOAYBAaHHS SIKUX TI0YaCTH 3aJMIIAEThCS HE3PO3YMUTHM 1
nepeKiagayam, a 3BiJICK — IMUTLOBOMY perenTopy. Yci i 3aco0u KOMIYHOTO
e(heKTy 4acTo CIPUYMHSIOTH MepeKIaallbki BTpAaTH y pasi, SKIIO CIeImialicT
HE MOXE 3PO3YMITH 3MICT MOBIJJOMJICHHS 1 3HAWTH BIJOBI/IHI €KBiBAJICHTH.
HanzBuuaiiHo BaJIMBUM € 3HaHHS TepekiiafiauéM pPO3MOBHOI JIEKCHKH,
BOJIOJIIHHS BEJMKHM OOCSTOM JIIHTBOKPAiHO3HABYOI EKCTPATiHIBICTHYHOI
iHdopmarlii Ta BMIHHSIM pO3KOJIOBYBaTH JOTENMH Ta TMiaTeKcT. ['ymop y
KIHOTEKCTi MOTPIOHO BiATBOPIOBATH BPAaXOBYIOUM OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY
KpaiHu IepeKamy.

[Tpu nepeknaai KiIHOTEKCTY MepeKiafgay MOBHHEH MepelaTH He JIHIIe
CUHTAaKCMYHY Ta CEMaHTU4YHy CTPpYKTypu Ta ¢paseonoriro, a W
¢byHKUioOHaTHUIA Ta mparMatudHui acmektu [4, c. 44 — 58]. Came TOMmY,
OyKBaJIbHUH TMepeKiaJl He MOXKe IMepenaTd Bech 3MiICT KiHoTekcTy. Ha
CHOTO/IHI, HAHOITBIIO MPOOIEMOIO € BU3HAUCHHS MOXJIMBOCTEH TPaHUYHOTO
piBHS afanTarlii TeKCTy JI0 iHIIIOMOBHOI KYJbTYpPH, JI€ ICHY€ IHIIA CHCTeMa
IIHHOCTeH Ta TMOHATh, IO CHPUYUHSE BTPATH Y CHPUUHATTI YyXOi
JIHTBOKYJIBTYpH [5, c. 155].

Binpmiicte KiHOMpOAYKIii opieHTOBaHa Ha Mojomux moneil. Came
INIAa4, 4acTO-TyCTO, BUCTYIIA€ OCHOBHUM KPHUTHUKOM. ['OJIOBHUM KpHUTEpieEM
VCIIIITHOTO KiHOTIEPEKIIaay sl HbOTO € MOro OMU3BKICTH IIIsiiady, HasiBHICTh
PO3MOBHOI JIEKCHKH, CJICHTY, >KaproHI3MiB, PiBE€Hb IONUIOCTI Ta TyMOpY.
ExBiBaJIeHTHICTh, B CBOIO Yepry, BIAXOAUTH Ha Apyrudl miadH. OgHuM 3
OCHOBHUX  3aBJlaHb 3aJIMIIA€TbCS  aJeKBaTHAa TMepegada  3MICTOBOTO
HamoBHEHHsT ¢inbMy. OJHHM 3 TOJIOBHHX 3ac00iB JOCATHEHHS I[bOTO
3QJIMINAETHCS MTparMaTHYHa aganTaiis [6, c. 7 — 40].

[IpobnemaTnka OCITIKEHHSI Ma€ CYTTEBI MEPCIEKTUBHU, aKTyallbHE
TEOPEeTUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYEHHS JUIS MepeKaJo3HaBCTBa, 3 OTJISAY Ha
MOJKJIMBICTh BUBYEHHS TPYAHOILIB Y BHOOpI CTpaTeriii [y mepenavi peanii,
3ac00iB CTBOPEHHS T'YMOPUCTUYHOTO e(dekTy; pinbMy sk (GopMH CydacHOTO
XYA0KHBOTO TEKCTY; MPOOJIEMH MParMaTUYHOl aJanTallii TeKCTy XyI0KHBOTO
¢binbMy; KpUTEpIiB OLIIHIOBAHHS.
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JletanbHe MOCHTIKEHHS MEepeKIaay KiHOPUIbMIB TaK0XX BayKJIUBO JJIS
JOCSITHEHHS BUINOTO PIBHA KIHOMEPEKIaaiB B YKpaiHi, IO CIOPUATHME
PO3BUTKY KIHOMHCTEIITBA 30KpeMa Ta YKPATHCHKOI KYJIbTYpPH 3arajioM.
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KonkyasoBebkuii B. B. Jlo npo0iiemu nepeksiany KiHOTeKCTIiB
KOMEIIiHOI0 JKaHpy

Y crarTi  mpoaHami30BaHO  CYYaCHHH  CTaH  YKpaiHCBKOTO
KiHOTIEpEeKJIaly, BUCBITIIEHO OCHOBHI MPOOJIEMHU MpHU TEpeKIaai KiHOTEKCTIB,
OIMMCAHO HU3KY JUCKYCIHHUX MUTaHb, 110 MOTPEOYIOTH MMOAATBIIOT0 BUBYCHHS
Ta JETaJIbHOTO OMPAIIOBAHHS.

Knwouoei  crosa: KiHOMEpeknaa, KIHOTEKCT, ajamTailis, peanii,
TyOIIOBaHHS.

KonkyavoBcknii B. B. K mnpo0ieme mnepeBoga KHHOTEKCTOB
KOMEAUHHOIO0 KaHPa

B crarbe nmpoaHaIu3NpOBaHO COBPEMEHHOE COCTOSIHUE YKPAMHCKOTO
KMHOIIEPEBO/A, BBIJEIEHO OCHOBHBIE IIPOOJIEMBI NPU NEPEBOJE KHHOTEKCTOB,
OMMCAaHO PsJ JUCKYCCHMOHHBIX BOIPOCOB, KOTOpPBIE HYXIAIOThCA B
JAIbHENIIEM U3YYCHHH.
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Konkulovskyy V. The problem of comedy movies translation

The article focuses on review of the present stage in translation the
foreign films in Ukraine, it highlights the main problems concerning
translating movies, and also a series of translational aspects requiring further
research and detailed elaboration.

Key words: film translation, film text, adaptation, realia, dubbing.

VIAK 811.111°255.4
O. B. Kpsbicaao, E. A. lynuux

HNEPEBOJ UMEHU COBCTBEHHOI'O B XYJ1OXECTBEHHOM
TEKCTE: K IOCTAHOBKE ITPOBJIEMbI

Ilepeso0 — onHO W3 NpEBHEUINMX 3aHATHH YeaoBeka. Paznuume
SI3BIKOB MOOYIUJIO JIFOAEH K 3TOMY HEJIETKOMY, HO CTOJIb HEOOXOJIUMOMY
TPpYydy, KOTOPBIM CIYXXHJI U CIYXXHUT LensiM oOmeHus u oOMeHa
JTyXOBHBIMM I[IEHHOCTSIMH MEX]ly HapOJaMHu.

B cuny cBoeil ciioBecHOM NpUPOJBI JIMTEpaTypa — €IUHCTBEHHOE
U3 HUCKYCCTB, 3aMKHYTO€ HallMOHAJIbHO-S3BIKOBBIMU  TPaJULIMSIMMU:
JINTEPAaTYypHOE MPOU3BEICHUE IMOHITHO TOJBKO TE€M, KTO 3HAET fA3bIK, Ha
KOTOPOM OHO HAIMCaHO, B TO BPeMs KaK >KMBOIIMCH, CKYJBIITYpa, TaHEIl,
KHHO U TeaTp (B TOM Mepe, B KaKOH OHHM HE CBA3aHBI C TEKCTOM) JTOCTYITHBI
BOCHPUSTHIO JIFOOOTO 3pUTENS UIIN CITyLIATEsI.

Xyooorcecmeennnlii. nepesod TIPEACTaBIsAET coO00OW mpobiemy,
JIaJIEKO BBIXOSIIYIO 3a IPEAebl YUCTON JINTEPaTypHO-IMHTBUCTUYECKOMN
TEXHUKH, IOCKOJIbKY Ka)KJblii NEpEeBOJ €CTh B TOW WIM HHOU Mepe
ACTETUYECKOE M HJIEOJIOTMYECKOE OCBOEHME IMOJJIMHHUKA. JIMIIb XOpomo
BOOPY)KEHHBIN JIMHIBUCTUYECKM U HCTOPUKO-KYJIBTYPHO NE€PEBOIUUK
MOXET  YJOBJIETBOPUTEIBHO  Pa3pelIUTh 3aa4yy  aJeKBaTHOI'O
XyJO0XKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA, COCTOSIIIYID B IEpeJadye CMBICIOBOTO
COAEpKaHMs,  OMOLMOHAJIBHOM  BBIPA3UTEIBHOCTM U CJIOBECHO-
CTPYKTYpPHOTO 0hOpMIICHUS TTOJTUHHHKA.

I'maBHOM ABMOKYIIEH CUIION MEpEeBOIUNKA JOJKEH OBITh HE TOJIBKO
SI3bIK MPOM3BEACHMS, HO W UJEs, BHYLICHHAs OPUTHMHAJIIOM, KOTOpas
3aCTaBJIsIET €ro UCKATh aJIEKBaTHBIE SI3bIKOBBIE CPEICTBA JJIsl OTPAKEHHUS B
CJIOBaX MBICIIH, TO €CTh XYy/JOKECTBEHHBIH MEpeBOJ MPEACTaBIIeT coOOi
aJIEKBAaTHOE COOTBETCTBHE OPUTIMHANy KaK B JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U B
3CTETUYECKOM IMOHUMaHHHU.

Ocoboe MecTo B TEKCTe XYIO0XKECTBEHHOTO TMPOW3BEIICHUS
3aHUMAaIOT UMEHa COOCTBEHHBIE €r0 MePCOHAXKEH.

XapaxkTepusys UMs COOCTBEHHOE KaK OOBEKT MepeBojaa, OOBIYHO
FOBOpSIT, 4YTO OHM, KakKk MpaBujo, mepeBoAdy He nomnexar. OTtcroaa
CIeIyeT, YTO COXPAaHCHUs 3BYKOBOH OOOJIOYKHM HMEHH COOCTBEHHOTO
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OBIBAaCT JIOCTATOYHO ISl MOHUMAHUS TeKcTa TepeBoaa. OJHAKO B psjie
CJIy4yaeB JJid NMPAaBUJIBHOTO MTOHMMAHMS U IMEPEeBOJia TEKCTa HEJOCTATOYHO
3HaTh, YTO JAaHHOE CJIOBO — HMMs COOCTBEHHOE, a aHAJIU3 CMBICIOBOM
CTPYKTYpbl TpeOyeT AomojaHuTeNbHONH wuH(popManuu. OcoOEeHHO 3TO
MPEJICTaBIACTCS AKTYaJbHBIM JUISl XYJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM
UM COOCTBEHHOE HajeleHo emeé M (pyHKIuUed XyJ10KeCTBEHHO-
ACTETUYECKOTO BO3JEHCTBUS, MpEBpaIllatolie UM COOCTBEHHOE U3
MIPOCTO UMEHM B 3HAYMMOE MMsI, HO HEPEJIKO yTpaunBaeMOll B IepeBOjie
IIPOU3BEICHUS.

NMena W Ha3BaHUs BCErJa Wrpajdd BaXXHYIO pOJIb B JKU3HU
yenoBeKka. C BBISICHEHUS MMEHU HA4YMHAETCS 3HAKOMCTBO JIIOAEH APYT C
IpYroM — uMeHa cobcmeeHHble CTAaHOBSATCS OINOPHBIMHM TOUYKaMU B
MEXKJIMYHOCTHOM ¥ MEXKYJIbTYpHOW  KOMMYHHUKAIlMH, IOMOTAlOT
MIPEoA0JIeTh SA3BIKOBBIE Oapbepbl, HO B CBOEH H3HAYAJBHOW S3BIKOBOM
cpeae OHU 00JaJAIOT CIIOKHON CMBICIIOBOH CTPYKTYpPOH, YHUKAIbHBIMU
O0COOEHHOCTSIMU ()OPMBI U ITUMOJIOTUM, MHOTOYUCIEHHBIMHU CBS3SIMH C
IPYTUMH €IMHUIIAMU U KATETOPUSMHU SI3bIKA.

OnnuM w3 HauOosnee  yJAyHbIX  ONpENENIEHUH  HMMEHH
COOCTBEHHOT'0  MpU3HAIOT  JAepuHULMIO, TpuHaIexkamym  O.M.
PonsikoBo: «VMs coOCcTBEHHOE — 3TO YHMBEpcaiabHasA, (GyHKIIMOHAIbHO-
CEMaHTHYECKass KaTeropuss HMMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, OCOOBIA THII
CJIOBECHBIX 3HAKOB, NIPE/IHa3HAYEHHBIN JUIs BBICICHUS U UICHTUPUKAIUN
€IMHUYHBIX  OOBEKTOB  (OQYLIEBJIEHHBIX W  HEOJIYLIEBIIEHHBIX),
BBIpAXAIOINX €IWHUYHbIE TMOHATHS W OOIIue MpeJCTaBlIeHHs 00 3THX
00BbEKTaxX B S3BIKE, pEUU U KyJIbType Hapona» [1, c. 21].

«/IMeHa cOOCTBEHHBIE CIy>KaT JJIi 0COOOro, MHJIWBUAYAJIBHOTO
0003HaueHUsl NpeaMeTa OE30THOCUTENBHO K ONUCHIBAEMOW CUTyalluu U
0e3 o0s3aTeNbHBIX YTOYHSIONIUX ompeneneHui» [2, c¢. 9]. Bce umena
COOCTBEHHBbIE 00JIa/Ial0T 3HAYEHUEM IMPEIMETHOCTH, TO €CTh YacCThI0 MX
co/IepKaHMs SIBJIAETCS Kak Obl OOOOIIEHHE O CYLIECTBOBAaHUM HEKOEro
npeaMera (WM CYIIHOCTH, KOTOPYIO MBI TIIpeACTaBiisieM cebde Kak
MpEeaMET).

HMmena coOCTBeHHBIE HECYT B cebe ompeeIeHHYI0 WH(POPMAIIHIO
MMEHHO 00 3TOM MpeIMeTe, O €ro CBOHCTBaX. JTa MH(pOPMALUsS MOXKET
OBITh JCTANHHON WM KPAaTKOHM, pa3IM4yHOM cTerneHW u3BecTHOCTU. Ecnu
5Ta uH(pOpMaUMs MOJIydaeT paclpoCTpaHeHHe B MaclTadax BCEro
SI3IKOBOT'O KOJUUIEKTUBA, TO 3TO 3HAYMUT, YTO CBEJEHUS O JAHHOM IIpeIMETe
SIBJISIFOTCS] YACThIO SI3bIKOBOI'O 3HAYEHUSI UMEHU COOCTBEHHOTO.

Cy1iecTByeT HECKOJbKO NPUHLMIOB II€peBOja COOCTBEHHBIX
nMeH. Tak, cyuiecTByeT cieayromas KilacCUPUKaus NPUHIUIIOB
3aMMCTBOBaHUsI M Ilepeaud MMEH COOCTBEHHBIX Ha JPYyroM s3blke [2,
c. 15-25]:

*  MPUHIOHN rpauIecKoro nmoaoous (TpaHCIUTEpaLIHs);

*  npuHOHUN (OHETUYECKOTO MO00Us (TPAaHCKPHUIIIIHS );

*  [PUHIMI 3TUMOJIOTHYECKOTO COOTBETCTBUSA (TPAHCIIO3ULMA);
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*  npuHOUN OJ1Iar03BYyYHs.

Tpancnumepayuss — «OOyKBEHHass Tepefadya TEKCTOB H
OTJIEJIbHBIX CJIOB, 3aITMCAHHBIX C IOMOIIBIO OJTHON rpauuecKoil CUCTEMBI,
CpelcTBaMHM JAPYyTrou rpadudeckoi cucteMs» [3, ¢. 518].

TpaHcnuTepanyst OTIMYAETCS OT IPAKTUUECKON TPaHCKPHUIILIUU
CBOEH MPOCTOTOM M BO3MOKHOCTBHIO BBEJCHUS JIOMOJHUTEIBHBIX 3HAKOB.
ortoT HPUHIUI 4acTo NIPUMEHSETCS npu COCTaBJICHUU
oubnuorpaduueckux ykaszaTeiaed W TMpU OpraHu3aluM KatanoroB. Kak
CIIOCO0  BKJIIOUYEHUS  HMHOCTPAHHOIO CJIOBa B  PYCCKUH  TEKCT
TpaHCIUTEpalusi MeHee YNOoTpeOuTeNnbHa, TaK Kak MpU TPaHCIUTEpalUU
CHJIBHO MCKa)KAaeTCsl 3ByKOBOM OOJIMK MHOSI3IYHOTO UMEHHU.

B 1memom OONBIIMHCTBO HWMEH W Ha3BaHWU IMepeaaeTcs B
HacTosIIee BpeMs  CpelncTBaMu  TpadukH, TO €CTh  CIOCOOOM
MpPAaHCKpunyuy — «CIoco0OM OJIHO3HAYHOW (UKcalMu Ha MHCHBME
3BYKOBBIX XapaKTEpPUCTUK OTPE3KOB peun» [3, c. 517].

XoTs uMs COOCTBEHHOE MPU3BAHO UJCHTU(DHUIIMPOBATH NPEAMET B
JIIO00M CUTYaIlMH U JIFOOOM SI3BIKOBOM KOJUIEKTHUBE, OHO B IOJIABJISIIOIIEM
OOJIHIIIMHCTBE CIyJaeB obmamaer HaIMOHAJbHO-SI3bIKOBOH
NPUHAJIEKHOCTBIO.

Nmst cobcTBeHHOe Bceraa peanus. B peun OHO HasbIBaeT
NEHCTBUTENHHO CYIIECTBYIOIIUNA WIIM BBIAYMaHHBIN OOBEKT MBICIIH, JIUIIO
WM MECTO, €IMHCTBEHHbIE B CBOEM pOJI€ U HEMOBTOpUMBIE. B kaxkaom
TakOM HMMEHH OOBIYHO COJIEPXKUTCS WHPOpPMAIUA O JIOKAIHHOU W
HAI[MOHAJIbHOM MPUHA/IJIEKHOCTH 0003HAYaeMOI0 UM 00BEKTA.

TpaHckpuOupoBaHHBIE  HWMEHa  COOCTBEHHbIE  Hapsiay C
OCTaJbHBIMU pEATUAMHU SABJISIOTCA TEMHU HEMHOTHMH 3JIEMEHTaMHU
IepeBoJa, KOTOpPbIE  COXPAHSAIOT  ONPEAECICHHOE  HallMOHAJIBHOE
cBOcOOpas3re B CBOSH CIIOBECHOH 3BYKOBOM (hopMme.

Kpome Tpanckpunuuu U TpaHCIMTEpalUUM, B MPAKTHKE
3aMMCTBOBaHUsSI U TMepedayd HMMEH HaOmrojgaercss  eme  OJuH
c1abOU3ydYEeHHBIA MTPUHLINI — MPUHITUI 3THMOJIOTHYECKOTO0 COOTBETCTBHS,
WU mpancnosuyuu. TpaHCTIO3UIUS TPEACTaBIsIeT COOON «HMCTIOIB30BaHUE
OJTHOM SI3BIKOBOM (hOpMBI B (DYHKIIUHU JpYyroi (PopMbI — €€ MPOTUBOUWICHA B
napaaurmMatudeckot psay» [3, ¢ 519] u B ciaydae nepeBoja HMEH
COOCTBEHHBIX 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, UYTO HMMEHa COOCTBEHHBIE B Pa3HbIX
sI3bIKaX, KOTOpbIe pasznuuarorcss 1o ¢opMme, HO HUMEIT obilee
JINHTBUCTUYECKOE MPOUCXOXKIECHUE, HCHOJIB3YIOTCS Uil Hepefayd Apyr
npyra. B onHuX cinyyasx TpaHCHO3WIUS TPHUMEHSETCS pPEryJsipHO, B
JIPYTUX — SMU30UUECKU.

[IpuHIMIT TPAHCIIO3UIIMU MCIOIB3YETCS B PYCCKO-aHTITUUCKUX
COOTBETCTBMSIX B OCOOBIX cCIydasgX M KacaeTrcsi OH, HpexIe BCero,
HCTOPUYECKUX U OHONEHCKMX HMMEH, a Takke HMEH MOHapxoB. Tak,
W3JaBHA CJOXXWJIAach CleAylollas MpakTUKa: HWMEHa MOHApXOB U
pPEIUTUO3HBIX JesITelNel MepeNaroTcs, KaK IpaBujio, 10 METOay
TpaHcnio3uiuu. Hampumep, koponb James JOIDKEH  MO-PYCCKHU
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UMEHoBaThest He [lcetimcom, a Haxosvim. Ilana pumckuii HOCWUI TIO-
pyccku umst Moann Ilasen, a ue /Jowcon Ilon wnu /{ocoeannu Ilaono.

Hapsny ¢ mniepeBoaUecKOW TpaHCAUTEpAMed JJIs  SI3BIKOBBIX
€JIMHUI], HE UMEIOIINX HEIOCPEJICTBEHHOT'O COOTBETCTBUSI B MEPEBOISIIEM
SI3bIKE, WHOTAA TPUMEHSETCS KalbKUuposaHue — «OOpa3oBaHHE HOBOTO
(pazeonorusma, cioBa WU HOBOT'O 3HAYEHHS CJIOBa MYTEM OYKBAJIBHOIO
IepeBoJa COOTBETCTBYIOIIEH WHOSA3BIYHON S3BIKOBOM €AMHULIBDY |3,
c.211]. HWHbIMM cJOoBamMu, 53TO BOCIPOU3BEJICHUE HE 3BYKOBOIO, a
KOMOHMHATOPHOT'O COCTaBa CJIOBAa WJIM CIIOBOCOYETaHUs, KOT/Ia COCTaBHBIC
yacTd cioBa (Mopdembl) wuian  (pa3el  (JIEKCEeMBbI) TEPEBOIITCS
COOTBETCTBYIOIIMMH 3JIEMEHTAMHU IEPEBOASIIETO si3blKa. KalbkupoBaHHe
KakK MEPEeBOUECKUM MpPHUEM TMOCIYKUIIO OCHOBOW i1 OOJBILIOrO YHCia
pa3HOTro poja 3aMMCTBOBAaHUN MPHU MEXKYJIHTYPHOM KOMMYHUKAIIUU B TE€X
clydasix, KOorja TpaHciauTepauus Oblla HempuemiieMa U3 3CTETHUYECKHX,
CMBICJIOBBIX HMJIU UHBIX COOOpaKEHUH.

B oTnnume oT TpaHCKpUIIMHU, KaJbKUPOBaHUE HE Bcerna ObIBaeT
MPOCTOM MEXaHMYECKOH orllepanueil MepeHeceHus: MCXOMHONW (OpMBI B
MEePEeBOIAIINN SA3BIK;, 3a4acTyl0 MPUXOJIUTCS MNpUOeratb K HEKOTOPHIM
TpaHcopMmarusaM. B mepByro ouepenp O3TO KacaeTcs HU3MEHEHUs
MafexxXHeiXx ¢GOpM, KOJMYECTBA CJIOB B CJIOBOCOYETaHHH, a(EUKCOB,
MOpsiAKa CIOB, MOP(OIOTHUECKOTO WIIM CHHTAKCHYECKOTO CTaTyca CJIOB U
T. I

OnucaHHbIE TPUHIIUIBI OCHOBBIBAIOTCS HA TOM MOJOXEHUHU, YTO
UMsI COOCTBEHHOE B OOBIYHOM pedyeBO KOMMYHUKAIIMU HAa3bIBAE€T, YTOOBI
pa3nuuath OOBEKTBI, a UMA COOCMEEHHOE 8 XYOOHCECMBEHHOU peyu ITY
nuddepeHIMpyOMy0  (QYHKIIMIO  COBMEIIAeT €  ACTETHYECKOM,
n300paszuTenbHON PYyHKITMEH U KaK ObI MOTUUHSCTCS SH.

XynokecTBEHHOE  Tpou3BeneHue — 23To ocobas  cdepa
(DYHKIIMOHUPOBAHUS MMEH COOCTBEHHBIX. B TEKCTE CIO0Ba COOTHECEHBI C
peanbHON W H300pakaeMoil JAeHCTBUTENBHOCTHIO, C COBPEMEHHBIM
JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM U SI3BIKOM XYJIOKECTBEHHOT'O MPOU3BEIACHUSA. ITO
CIIOCOOCTBYET TOMY, 4YTO 4YMTaTeldb Kak OBl 3aHOBO BOCCO3/aeT
accollMaTHBHBIE CBSI3M CJIOBa, YTO, B CBOIO OYEpEdb, CIOCOOCTBYET
MEPEOCMBICIICHUIO €r0 CEeMaHTHUKH, MMOHUMAaHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbIcCiia
NIPOM3BENICHUSA: CJIOBAa, KaK M3BECTHO, OOO3HA4alOT OJIHOBPEMEHHO
OOBEKTUBHYIO JI€MCTBUTEIBLHOCTh W XYJ0KECTBEHHBIM MHUpP, CO3JaHHBIMI
MHCaTEIEM.

HNmeHoBaHMe mepcoHaXKeil Xyq0KEeCTBEHHOT'O MPOM3BENCHU, KaK
MpaBUI0, Oa3upyeTcs Ha HAINMOHAIBHBIX TPAIUIUAX OOpa3oBaHUS U
(YHKIMOHUPOBAHUS  COOCTBEHHBIX HMMEH, YTO JlaeT  YWUTaTeNIo
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OPUEHTUPHI (MECTO JEHCTBUS, Bpems,
COIMANIbHBIN CTaTyC YYaCTHUKOB COOBITUH U T.I1.).

Cnenyer 3aMeTUTh, UTO MMEHa IEPCOHaXEH XYJI0KECTBEHHOTO
NIPOM3BEICHUS COXPAHAKT CBOM XapaKTEpU3YIOIIME NPU3HAKU [pPHU
repeBoJax XyJI0’)KECTBEHHOTO TeKCTa Ha Apyrue s3bIkh. OOBIYHO B TaKUX
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ClIy4JasiX UMeHa COOCTBEHHBIE MOJIMHHUKA COXPAHSIOTCS 0€3 M3MEHEHUSs,
3a HUCKIIOYEHHEM TIpadeMo-IIPOM3HOCUTENbHBIX OTKJIOHEHHH MpU HX
nepenade Ha JApyrom sizbike. IlepeBoay MOTYT MOJBEprarbcsi TOJNBKO Te
MMEHa, NpsMas Inepefadya KOTOPHIX Ha UYXKOM S3bIKE MOXXET OCIa0uTh
XyJA0KECTBEHHOE BOCTIpUsITHE 00pa3a.

IlepeBol UMEH COOCTBEHHBIX B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE HMEET
CBOIO crnenu(uKy, TaKk WMEHa W Ha3BaHUS SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM
3J€MEHTOM (OPMBI XYJ0)KECTBEHHOI'O MPOU3BEIEHHUS, CIAaraéMbIM CTHJIIA
MycaTessi, OJJHUM M3 CPEJICTB, CO3JAIONINX XYJ/I0KECTBEHHBIH 00pa3. OHu
MOT'YT HECTH Ha ce0e 3aMETHO BBIPaXKEHHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, UMeTh
HEOOBIYHBIH 3BYKOBOW OOJIUK, 001adaTh CKPBITBIM AaCCOLMATUBHBIM
¢onoMm. IlepeBon HMMEH COOCTBEHHBIX JOKEH OBITh CTHJIMCTHYECKU
BEpHBIM M TOYHBIM, JOJKEH COOTBETCTBOBATH BCEMY AYXy, HJee, LM
MIPOU3BEACHUS, JOJKEH COXPaHATh XapaKTepHbIH KOJOPUT, a MHOTAA U
KaKOH-TO CHeNUalbHBIA  CMBICH, oco0oe 3HadeHue, B KOTOPOM
CKOHILIEHTPUPOBAHO BBIpAXK€HA aBTOpPCKas Uesl.

Hrak, BBIOOp MOAXOASIIETO METOAA — JEJIO OYEHb CIIOXKHOE,
3aBUCUT OT pEUICHUs IEpPeBOJUYMKA, KOTOPBIM JOJKEH ydecTb MHOTHE
JUHTBUCTHYECKUE U OKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (AKTOpPB, a WMEHHO:
SI3bIKOBOM I'€HE3UC, CEMAHTHUYECKYIO KaTerOpHIO, U, IIPEXKIE BCETO, TEKCT U
(YHKIUIO, KOTOPYIO UMsI COOCTBEHHOE BBITIOJIHSIET B 3TOM TeKcTe. Taxxke
HEMAJIOBAXKHBIMM SIBJIAIOTCS. TaKWE€ BOMNPOCHI, KaK TpaAaulus IepeBojia
JAHHOTO MMEHHM, CBSI3aHHBIE C HUM KOHHOTAlMH, (aKTOp PEaTbHOCTH /
BBIMBIIIIJIEHHOCTH UMEHU COOCTBEHHOTO.

Bribop cmocoba mnepemaun MMEH COOCTBEHHBIX COCTaBISIET B
ofleM cMech JABYX IVIaBHBIX (PAaKTOPOB: HOPM HWJIM MPaBUJI SI3BIKOB
OpUTMHAaJIa W TIepeBOJia, a TakKXKe NPHHSATOTO IEPEeBOJTYMKOM METO/Ia,
ONpEeNEAONIero, Kakue [EHHOCTH OPUTHHAJIBHOIO TEKCTa OH CTPEMHTCS
COXpaHMTH B nepeBoje. Hamo, oqHako, yuecTb, 4TO 3TOT BHIOOP HE MOXKET
OBITH CilydyallHBIM: UME€Ha COOCTBEHHBIE B JIMTEPATYPHOM IPOU3BEACHUU
OOBIYHO COBMEIIAIOT HECKOJIBKO (PDYHKIUI, U HAJI0O COXPAHUTH Ty, KOTOpast
CBOEH  HMHTEPTEKCTYaJbHOCTbIO,  CEMaHTUKOM, O3KCIpeccuerl  uiu
MH(POPMAIIMOHHOW HArpy>KeHHOCTHIO OOOTaTUT TEKCT. YJOBUTH CamMylo
CyTh Ha3BaHMUsI, BEIOpATh caMylo MOJAXOAAIYI0 €€ (QyHKIHUIO U iepeaaTh eé
YUTATEII0 — B OTOM COCTOUT 3aJlaya COXPAHEHHUS B XYyJO0’KECTBEHHOM
IepeBo/ie UMEHH COOCTBEHHOTO.

Takum  oOpa3oM, cHCTEeMa HAWMEHOBAaHUN  NEPCOHaXKEH
XYJI0’)K€CTBEHHOTO TMPOW3BEJECHUS BBINOJHAET HE TOJIBKO BaXXHYIO
CTPYKTYPHO-OPTaHU3YIOMIYIO (PYHKIIMIO, HO W HECeT HamOoJyiee OOIIyIo
MHOTOCTOPOHHIOIO  JIMHTBUCTHYECKYI0 U 3KCTPAJIMHIBUCTUUYECKYIO
nHpopmanuo. OHOMAaCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO CTPYKTYPHO OXBATHIBACT
yacTh CJOBapsl s3blka MHcCaTeNs, XapaKTepU3yeT €ero aBTOPCKYIO
VHJIUBUAYAJIBHOCTh U YPOBEHb MacTEPCTBA.

44



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

Jliteparypa
1. ®ousikoBa O.HU. MM coOCTBEeHHOE B XYJ0KECTBEHHOM
tekcre / O. U.. @onsikoa. — JI., 1990. — 103 c. 2. Epmosaosuu . U.
HNmena coOCTBeHHBIC Ha CTBIKE s3bIKOB U KyJbTyp / . . EpMomoBuy. —
M.: P.Banentr, 2001. — 200 c¢. 3.Hemooun JI.JI. ToakoBbIi
niepeBooBemueckuii ciaosaph / JI. JI. HemroOoun. — M. : dnunra: Hayka,
2003.-320c.

Kpucaao O. B., Ayanik K. O. Ilepexknaag BJacHUX iMeH Yy
XYA0:KHbOMY TEKCTi: 10 IOCTAHOBH NMPOOJIeMH

V cTarTi po3rIsSaaloThCS 0COOTHUBOCTI XYI0KHBOTO TIepeKIaay Ta
HA/Ia€THCS XapaKTepUCTHKAa OCHOBHUM crioco0am Tepekiaay BIacHUX iIMEH
Y XyZI0)KHbOMY TEKCTI.

Knrwouosi cnosa: mepexiian, XymOKHIM TIepekJiajd, BIIACHE 1M 4,
TPAHCKPHUIIIis, TPAHCIITepallisi, KaTbKyBaHHSI.

Kpsbicaao O. B., lynuuxk E. A. IlepeBoa uMeHH COOCTBEHHOIO
B XY/J107K€CTBEHHOM TeKCTe: K NOCTAHOBKe NMPodJieMbl

B cratee paccMarpuBaroTCs OCOOEHHOCTH XYJIOKECTBEHHOI'O
IepeBoJia U JAaeTCsl XapaKTepHUCTUKAa OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEpeBoAa UMEH
COOCTBEHHLIX B XYOOKECCTBCHHOM TCKCTEC.

Kniouesvie cnosa: mnepeBoj, XyNOXKECTBEHHBIN IEepeBOJ, WM
COOCTBEHHOE, TPAHCKPUMIHS, TPAHCIUTEpALIUs, KaTbKUPOBAaHUE.

Krysalo O. V., Dudnik K. O. Translation of proper names in a
literary text

In the article we have considered the peculiarities of literary
translation and characterized the main ways of proper names translation in
a literary text.

Keywords: translation, literary translation, proper name,
transcription, transliteration, loan translation.

VIAK [811.111 : 811.161.2]°25 : 778.5
A. €. Kyaikosa, T. M. Haymkina

BUKOPHUCTAHHA MPUMOMY OITYIIIEHHS ITPH
3AKAZIPOBOMY NNEPEKJIAAI XY AOKHIX ®IJIbMIB

VY cydacHOMY CBITi ayioBi3yaJlbHa MPOAYKINS MAa€ BEIMKUN BILIUB
Ha (OpMyBaHHS i PO3BUTOK CBITOTJISINY M KyJIBTYPH JIFOIUHH, 11 0COOUCTOCTI,
a SKICHUH Tepekyiaj] Takol MPOAYKIii — Ha aJeKBaTHE CIPUHHATTS I1HIINX
KyJIbTYp, YCBIJOMJICHHS CBOTO Miclii B CBITOBIM cmimpHOTI. B VYkpaiHi
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HAMMOMMPEHIIIMM BUIOM ayAioBizyanbHoro nepekiany (ABII) e 3akagpoBwuii
nepekyaj, aje, Ha Kajb, BIH HE Ma€ TEOPETUYHOTO MiATPYHTS, 110, B CBOIO
Yepry, HEraTUBHO BiJOMBAa€ThCSI Ha HOTrO SKOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI. Tomy
0COOMBOT aKTyaJbHOCTI JII1 BITYM3HSAHOI Haykun HaOyBa€ BUBYCHHS
3apyOiKHUX  JOCHi/DKEHb Ta  CaMOCTiHHE  PO3pOOJIeHHS  3a3HAueHOi
poOJIeMaTHKH.

Cepen npoBiAHUX 3apyODKHUX HAYKOBIIB, IO 3aiMarOThCS TEOPIEO
ayJlioBi3yaJIbHOTO Tiepekiany, cmia 3a3Haunth X. Jlmac Curtaca (J. Diaz
Cintas), H.Isapcona (J.Ivarsson), A.Maramana (A.Matamala), II. Paiixa
(P. Reich), A. Cep0Oan (A. Serban) Ta iH.

Meta cTaTTi — pO3TJSIHYTH OCOOJIMBOCTI BHUKOPHCTAHHS NpPUHOMY
OIYIIEHHS MPH 3aKaJPOBOMY TMEpEKIai 3 aHTIIHChKOI YKPaiHCHKOI MOBOIO,
BUSIBUTH JICKCHYHI Ta CHHTAKCUYHI OJMHUII, SKI MOXYTh OyTH OmyIIeHi 0e3
3HAYHHUX CTHUJTICTUYHUX 1 CMHCJIOBUX BTpaT.

3akadposuii nepeknao (voice-over) — BUJI MDXMOBHOTO IEpEKIaIy
aymioBi3yalbHOI  mpoaykmii  (¢piapMiB,  MyJIbTQUIEMIB,  Telecepiaiis,
TeJerporpam, KOMI ' FOTEPHUX irop TOLIO), MPH SIKOMY MEepEeKIIaeHe MOBIICHHS
aKTOPiB-AyOJIEpPiB UYETHCS MMOBEPX OPUTIHAIBHOI 3BYKOBOT JOPiKKH [1].

B Vkpaini Oimpmricte iHO3eMHHMX (inbMiB  H  mporpam, sIKi
MOTPAIISIOTh HAa TENICOAYCHHS, 03BYUYIOTBCS 3aKaJpOBO, OKPIM POCIHCHKHX,
AKi 3a3BUYail cyOTHUTpyrOThca. Lle 3ymoBneHO, mepmr 3a Bce, THM, IO
3aKaJpoBUIl Mepekyian € Habarato JemeBIIMM 3a JyOJsDK, a 03BYydyBaHHS
MO>KHA 3pOOUTH y OLIBII KOPOTKI CTPOKH.

Jlo eKCTpaTiHrBAJIBHUX XapaKTEPUCTHUK 3aKaJpOBOTO MEpeKIIaay
BITHOCSITh: OPHUTIHAIBHUK TOJOC YYyTH MiJ JyOJIOIOYMM; EKCIPECHBHE
aKTOPCHhKE BIITBOPCHHS IEPEKJIay HE Ma€ BEIMKOTO 3HAYEHHS, K Yy pasi
OyOnsiKy, a/pke BCi eMOIil YyTH Ha OpHUTiHANBHIA 3BYKOBIH JTOpIXKIIi;
3a3BHUaii, ale He 3aBXKIH, 3aKaJPOBHUU JiaJloT TOYHMHAETHCS 3a OJHY — JIBi
CeKYHJH TICIISl OPUTIHAJIBLHOTO W 3aKIHYYEThCS Ha JIEKUJIbKa CEeKYH]I paHilie;
TEKCT MEPEKIIaJly CHHXPOHI3YEThCS 3 JIIAJIOTaMU OPUTIHATY Ta 300pasKeHHIM
[2, c. 86].

Sk 6aunMo, eKCTpaTiHTBaJIbHI OCOOIMBOCTI 3aKaJPOBOTO MEPEKIIaTy
CTBOPIOIOTh TIEBHI 4acOBI OOMEXEHHS, 110, Y CBOIO Yepry, MPU3BOAUTH [0
CYTTEBUX CKOPOYEHB i BUMYIIEHb OPUTIHATBLHOTO TEKCTY. Y pasi Mmepexiany 3
aHMITIMCHKOT YKPaiHCHKOIO JTOA€Thcs MpoOeMa pi3HOI TOBKHUHU 3BYYaHHS
CIIB OpUTIHANTY W Tmepekyiany (yKpaiHChKI CIIOBA € JOBIIMMH 3a aHTJIHCHKI),
TOMy, Oepy4d 0 yBard eKCTPAIIHIBaJIbHI Ta MOBHI UYWHHHKH, MOXKHA
CTBEpKYBATH, 1[0 HAYACTIIIE BYKUBAHUM ITPHUIOMOM € OITYIIECHHS.

Onywennuss — 1€ TPUAOM TepeKiany, SKHH XapaKTepH3yeThCS
MPOIMYCKOM  OJIMHMIIb, SIKI TIPUCYTHI Yy MOBI OpHTiHaIy, 30epirardu
CEMaHTHYHY  C€KBIBaJIeHTHICTh. Haldacrimie ONyIICHHIO  IMiAJISTAI0Th
CEMaHTHUYHO HAJUIMIIKOBI CJIOBa, TOOTO CIIOBA, SIKi BHCIJIOBIIOIOTH 3HAYCHHS,
sKe Moke OyTu 3po3yminuM i 6e3 nux ciis [3].

HaanuimkoBuME c0BaMu MpH MUCHMOBOMY MEPEKIIaAl YKPaiHCHKOIO
MOBOIO MOXXYTh OYTH CJIOBa, SIKi B aHIIMCHKI MOBI BHpa)kaloTh KOHKPETHI
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rpaMaTU4Hi KaTeropii, HampuKiIald, apTUKIl Ta JONOMDKHI jgiecnoBa. Sk
cucteMa OyIb-SKOi MOBHM B IIIJIOMY, TaK 1 KOHKPETHI MOBHI TBOPH MarOTh
JIOCUTh BENUKUI piBEHb HAUIMIIKOBOCTi, MIO J03BOJIE TIEpEKiIagaueBi
BHKOPHUCTOBYBATH Ti ab0 iHII omymieHHs. Hepinko 11e € HeoOXiTHUM B CHITY
TOTO, IO Yy TpOIeci MHUCHMOBOTO TMEpPEeKiIaay YHCICHHI JOJaBaHHS Ta
MOSICHIOBAJIbHI (Ppa3u, sKi BBOAWTH MEpeKiagad i Kpaloro po3yMiHHS
(Haifyacrinie 3 MparMaTUYHUX MIPKYBaHb), MOXYTh 3pOOMTH TEKCT 3aHAJTO
BenukuM [Tam camo]. Tomy mepekitanay, o6 ypiBHOBXUTH IO TSHJEHIIIIO,
Ma€e HamaraTHucs, Jie 1le € MOXJIMBHM Ta B paMKax CTHJIICTHYHHX HOPM MOBH
nepeKiagy, poOWTH OMYIIEHHS CEMaHTHYHO HAJUIMIIKOBUX EJIEMEHTIB
BHUXITHOTO TekcTy [4, ¢. 199 — 206]. He 3aBxkau OmyiieHHs € pe3ylIbTaToM
MparHeHHs YCYHEHHS MOBHOI HaJUIMIIKOBOCTi. BoHO Moke MaTu ¥ iHII
MPUYMHU; HaWJacTimie XapakTepHa Ui aH[JIWChKOI MOBH  TEHICHIIIS
MaKCHUMaJbHOI ~KOHKPETHOCTI, $Ka BHUpaXX€Ha YKHMBaHHAM 0araThbox
YHUCIIIBHUKIB, a TaKOX HAa3B Mip Ta Barm Tam, Ji¢ II¢ HE MOTHBOBAaHO
CEMaHTUYHUMU (paKTOpaMu Ta MiJIsATae ONMyIIeHHo |3, c. 28].

Y pa3i 3akagpoBOro Tepekiagy dYepe3 OOMEKEHICTh dacy W
HEOOX1THOCTI CHHXPOHI3allii OMmyIeHHs TOTpeOYyIOTh HE JIMIIE 3a3HaudeHi
BHUIIIE MOBHI €JIeMEeHTH. PO3rIsTHEMO Ha MPHKIIAJl KOMeaiiHoTro ¢inbmy ,,Cam
yaoma” (1990), ski caMO JIEKCHYHI OJWHUIIl ¥ CHHTAKCUYHI KOHCTPYKITIT
MJUIATAI0Th BUKOPUCTAHHIO MIPUIOMY OTYIIIEHHS.

Hatiuacrime y ¢iapmi ,,Cam yaoma™ OMyCKarOThCs BUTYKH ¥ BCTaBHI
CJIOBa, SIK, HAPHUKIAM, ,, well” — . uy”, ,, you know” — , 3nacw” ta T. iH.. lle
MO)KHa TOSCHUTH THM, IIIO Taki CJOBa 3a3BHYail HE HECYTh CMHCIOBOTO
HABAaHTA)XCHHS, a JIUIIE JOMOBHIOIOTH MOBJICHHS, HE 3MIHIOIOYM Horo. Y
nepeknazni pemwtiku ,, Oh, really? You're completely helpless. Everyone has to
do everything for you.” — ,, Tu nikuema, 3a mebe éce pobisime inwi’’ ONMyIIEHE
,Oh, really?” — |, Ta Hesxce?” BUpakae 3IMBYBAHHS, aje ISl €MOIIS YITKO
YUTAETHCSA HA OONMMYYi aKTOpPKU. TakuM YWHOM, BUNYIICHHS 3211 €KOHOMIT
Yyacy MOBHICTIO BUIIPaBJIaHE.

[MoniOHMii BUMMAJOK BUIYIICHHS CIOCTEpIraeMo W TMpH TepeKiIaji
bpasu: ,, Why the hell are you dressed like a chicken?” — ,, A woco mu cxoocuii
Ha kypky?”. JlocniBHMIA Tiepekian MaB OM 3By4aTu Tak ,, Akoco Oica mu
supsaouscs Have Kypua?”’, TIpoTe, SIK 0a4MMO, BIJCYTHICTh B YKpaiHCBKIH
peIuTilli BCTaBHOTO CJIOBA, sIke O TepenaBaiio aHTIiiceke ,the hell”, He
BIJTUBAE HAa CHPUMHATTS TYMOPUCTHYHOI CHUTYaIlil ayAUTOpi€ro, amke edexT
KOMIYHOCTI KOMIIEHCYETHCSI BiI€OPSAIOM.

B aHrmilicekiii MOBI 4acTO B)KHMBAETHCS PO3AUIOBE THUTAHHS, SIKE
CKJIaJAa€ThCsl 31 CTBEp/PKEHHS abo 3amepeyeHHs Yy TMeplIid dYacThHi i
3arajJpHOTO TMHUTAHHS Yy JIPYrid. Y BCIX BUIAIKAX, SKi MU 3yCTpiaM B (UIbMI
3araigpHe nUTaHHs Oyno onyuieHe. Hanpuknan, ,, He's just a little boy, isn’t
he?” — ,, Ile nuwe mane xnonuucvxo .

[HImIMi npuKIIa ONyIIeHHs TaKOoX OB’ I3aHUM 3 TUTaHHAM ,, Hang up
the phone and make me, why don’t you?” — , I[loknaou mpyoxy i npumyco
meHe”. SIk 0ayMMO, OCHOBHE CMMCIIOBE HaBaHTaXEHHS (pa3u MepenaHo,
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MPOTE 3 TICBHOKO BTPATOIO eMOIIiitHOTO 3a0apBieHHs. Ake ,, why don’t you?”
J0J1a€ il peruIili TOCTPOTH, BUKIIMKY, Haue KaxXy4H ,,Tak, naBai, 3poowu me!”.
Onnak Opak eMOLIWHOCTI TEKCTYy KOMIIEHCYE Tpa aKTOpiB, TOMY MOXKHa
CTBEP/IXKYBATH, 1110 OMYILEHHS B I[bOMY BUIIAJKy BUIIPaBIaHe.

Yacto KynbTypHI po30DKHOCTI MK aHTTIMCBKMMHU M YKpaiHCBKUMHU
MOBHUMH TPAIMIISIMA TPHU3BOASATH JI0 CYTTEBUX CKOPOYEHb 1 BUIYIIEHb.
Hanpuknan, ,,Someone has to find an open store. We don’t even have milk
here.” — |, Tpeba xynumu uyozcoce noicmu’. JIBa aHTTIHCBKUX pEUYCHHS OyiH
CKOpPOYCHI JI0 OJHOTO, SIKe TMEepe/ae 3arajlbHUi CMUCI BUCJIOBIIOBAHHS, aje
OITyCKae€ JIesKl eJIEeMEHTH, IPUTaMaHHI aMepuKaHcbkoMy 1ooyToBi. [lo-mepre,
3pO3yMLJIO, IO KYMHUTH IIOCh MU MOKEMO TUIBKH y BITYUHEHIH KpaMHUIII, T10-
Jpyre, B YKpaiHCBKIM KyJNbTypi MPOJAYKTH XapyyBaHHS MOKHA MpUI0AaTH HE
JUIIEe B KPaMHHUII, ajie 1 Ha pUHKY Ta CylepMapKeTi, TOMy OMYIIEHHS CJIOBa
,Store” — | kpamHuys’ Bunpasnaase. [lo-TpeTe, 4OMy NMPUUYUHOI MOKYIKH €
came MOoKo? B ykpalHCBKill KynbTypi HaidacTilie He MOJOKO, a X0 €
HaWHEOOX1THIUM TPOJYKTOM CIOKHMBAaHHS, SKUA OM MU IIyKaiad, 100
,,4Or'0Ch ITOiCTH .

IHOMI MOXe omyckaTucs iH(popMaIlis, sika HEI[01aBHO 3TralyBajacs Ta
CMHUCIJI BUCJIOBITIOBaHHS MOXHa 3po3yMiTh 0e3 Hei: ,, Can I sleep in your room?
I don’t want to sleep on the hide-a-bed with Fuller. If he has something to
drink, he’ll wet the bed.” — , Moowcna s naxcy mym? He xouy cnamu 3
@ynepom. Bin mouumvcs y nixcxo”. TyT BUIyCKaeThCs I1iie pedeHHs ,, If he
has something to drink”, ke OSICHIOE IPUUNHY TOTO, YoMy Dyep MOYUTHCS
y JIDKKO. AJle y TIoTepeTHbOMY CIOXKeTi Opat npasHuB KeBiHa TuM, 0 TOMY
JOBeNeThCs cratu 3 Dyiepom, sIKHH MOYUTHCS Y JTKKO, BKa3ylOUd Ha Te, 110
@Oynep Ha TOIf MOMEHT MUB 0arato kKoka-konu. OTke, MOXKHA CTBEP/KYBaTH,
0 Y I[bOMY BHITQJIKy OITYIICHHS IIJIOTO PEUEHHS HE BIUIMBAE HA PO3YMIHHS
CIOXKETY.

Jly’)ke 9acTo OMyCKaloThCsS CIIOBA, SIKI € HAJTUIIKOBUMH Y KOHTEKCTI
Ti€l 4M 1HIIOI cUTYyaIlil, K y IbOMY NpUKIai: ,, Dad, can you come here and
help me?” — , Tamy, moowcew meni oonomoemu?”. Sxkmo o dpasy
MEePeKIacTy AOCIIBHO, TO MO 3ByYaHHIO BOHA Oy/ie JOBILIOIO 32 OPUTIHAIBHY:
., Tamy, mooicew nioiimu cioou ma oonomoemu meni? . Ta B CIOBI ,, niditimu ™
HEMae HeOOX1THOCTI, OCKUIBKM MU 0auMMO Ha €KpaHi MaJeHbKOTO XJIOMYHKa,
SKUI HE MOXE CcaM 3aHeCTH SUTMHKY U Kinde OaThka, SKOMY HEOOXiJTHO
MJIATH 10 CHHA, 00 JOIIOMOITH.

OTxe, Ha OCHOBI NPOBEJCHOTO aHANI3y NepeKIalalbKuX MPUHOMIB
Ha marepiani puremy ,,CaM yqoma”, MOKHA CTBEP/KYBATH, IO OMYIIECHHS €
3arajibHOBKMBAHHUM TIPH 3aKaIPOBOMY IMEPEKIIa/i 3 aHTITIHCHKOI YKPaiHCHKOIO.
Haityacrime miuiaraioTb ONYIIEHHIO BHUTYKH; BCTaBHI CJIOBAa; MUTalIbHA
YacTUHA PO3JIJIOBOTO NMHUTAHHS, iH(OpMAIis, sSKa paHille BXKe 3ragayBanacs;
rpaMaTHYHI KOHCTPYKIIii, SIKi HE HECYTh CMHCIIOBOi BaroMocTi; ciioBa/(dpasu,
SKi BiJOMBAIOTH OCOOJIMBOCTI, NpPHUTaMaHHI KyJIbTypi OpHUTIHAIY, ale
HE3PO3yMiJIi ayJIUTOPii peluITieHTa.
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[lepcriekTUBY MOAANBIINX JOCHIPKEHb BOAYAEMO B MOPIBHSUIIBHOMY
aHaI31 MPUHOMIB XyI0)KHBOTO MTUCEMOBOTO 1 ay/110Bi3yaIbHOTO TIEPEKIIaIiB.

Jlitreparypa
1. 3akaapoBblii TiepeBo: CBOOOAHAs SHUMKIONEAUs Bukunenus
[DnexTpoHHbIH pecypc]. - Pexum JOCTyma :
http://ru.wikipedia.org/wiki/3akaapoBsiii_niepeBo;y 2. KyaxikoBa A.

Oco06mMBOCTI, TIEpeBaru Ta HEJOJIIKH 3aKaIpOBOTO MEPEKIany ay/1i0Bi3yaIbHOI
npoxaykii / A. Kynikosa // CydacHi mpo0yieMu Ta IEpCIeKTHBH JOCTIKEHHS
POMaHCBKHMX Ta F€PMaHCHKUX MOB 1 JiiTepaTyp : Matepianu [X MixkBy3iBChKOT
KoHpepeHIii wmonoaux yueHux. — Jowempk, 2011. — C.85 — 8&7.
3. bapxynapoB JI. C. f3pik um mepeBon / JI. C. bapxymapoB. — M.:
Mexnynap. ortHowenusi, 1975. — 240 c. 4. Bunorpanos B. C. Ilepeson.
O6mme n nmekcuueckue Bompockl / B. C. Bunorpagos. — K. : KJIY, 2004. —
240 c.

KyaikoBa A. €., Haymkina T. M. BuxkopucranHs mnpuiiomy
ONYIIEHHSI PH 3aKAJAPOBOMY NepeKJIaai Xya0kHiX (piabMiB

Y crarti po3rASHYTO OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS NpPUHOMY
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YAK [811.111 :811.161.2]°25: 778.5
A. €. KyaikoBa, T. ®. Tuunncbka

NPUHIOMM MEPEKJIAJY BJIACHUX HA3B ITPA
AYBJIIOBAHHI MYJbT®I/IbMIB

Ha cydacHOMy yKkpaiHCbKOMY TejeOadueHHI Ta B KIHOIPOKATI
3’SIBJISIETHCS BENTMKA KUTBKICTh 1HO3€MHOI ay/1ioBi3yalabHOI MpoayKii (pinbMu
pI3HUX JKaHpiB, MYJIbTGIIEMH, TenenporpamMu Toio). OTke, BITYM3HSHI
MepeKIagayi BUKOHYIOTh 3HAYHHUNA 00CAT POOOTH, METOI0 SKOi € 3IHCHEHHS
TAKOT0 K CaMOT0 BIUIMBY Ha BITUM3HSHY ayJUTOPIIO, SKUH Ma€ OPHUTiHAIBHUHA
ayJTiOBI3yaJIbHUN MPOJYKT Ha ayJAUTOPII0 KpaiHU-TIOXOKeHHS. OcoOIMBOTO
3Ha4YCHHs HaOyBae SKICHMH mnpodeciiHui Mepekian AUTSIYUX IPOrpam,
¢inbpMiB, MynbTQUIBMIB, aJke€ BOHM MAalOTh HEAaOWAKHWI BIUIMB Ha
TICUXOEMOIIIHHUN CTaH MaJeHbKUX TJIAnadiB, (HOPMYIOTh iXHI OCOOHCTICHI
SIKOCTI W CMaKH, CHPHUSIOTH PO3BHUTKY CBITOTIISIAY W KyIbTypu. Tomy mayxke
aKTyaJlbHUM 1 BQXXJIMBHM € TEOPETHYHE JIOCIIDKEHHS ayIioBi3yaIbHOTO
nepexnany (ABII); BUSBICHHS MEpeKIAallbKUX MPUHOMIB, SKi HAHOUIBII
BiJINIOBIIAIOTh TPUHIMIIAM TOTrO, 4H iHmoro Buxy ABII Tta maroTh 3Mory
HalfaJleKBaTHIIIE TepeAaTd 3MICT OpHriHaly, po3poOKa METOIUK, SKi
JoroMaraiy O pakTUKaM BUKOHATH SIKICHHI TIEpEKJIal, TOIIO.

HesBakaroun Ha TMOHAJ CTOJITHINA MPAKTUIHHWHA JOCBIJ 3 TIEPEKIaTy
(biTBEMIB Ta 1HIIOT ay/1i0BI3yaJIbHOI MPOAYKIIT TEOPETUYHUM OOTPYHTYBAHHIM
npobnemu ABII movanu 3aiimMaTHCs MOPIBHAHO HEABHO — Y APYTiil MOJOBHHI
XX cr.. 3HaYHOTO JK PO3BUTKY IIs Taly3b JicTajia JIMIIe B OCTaHHI JiBa
necatupivus. 3araiapHoro Teopiero ABII 3aiimaroTbest Taki BueHi, gk I ['am0’e
(Y. Gambier), X. J/lia3 CunTtaca (J. Diaz Cintas), ®@. Jliac (F. Dias), A. Cep6an
(A. Serban) Ta iH. Cepen HayKOBIIB, SIKi CHEIai3yIOThCS B JAyOJIFOBaHHI
P. AHTOHIHI (R. Antonini), M. MyHiio3 ['un (M. Munoz Gil),
k. 1. Cernepcon (J. D. Sanderson). B Ykpaini, Ha xanb, aymioBi3yaabHHMA
NepeKyial 3aJUIIAETbCs MAIOI0CIIPKEHOI TaTy3310 MepPeKIIag03HaBCTBA, 0
HETaTUBHO BIiIOMBAETHCS HA SKOCTI MPOAYKINI, KA 3’SBISEThCA HAa HAIIUX
KiHO- W TeJeeKpaHax.

Merta Hamoi poOOTH — IpoaHaIi3yBaTH MPUAOMH TEPEKIIATy BIACHUX
Ha3B 3 aHIJIHCHKOI YKpaiHCBKOI Ta BH3HAYUTH I1X BIATMOBIAHICTH TaKUM
MPUHIUIIAM TyOJIOBaHHS, K JabiadbHa CHHXPOHI3AIlis Ta JOMECTHKAIIII.

HadirmommuperimmM y CBITI BHJIOM ayJdiOBI3yaJIbHOTO TIEPEKIaay
MyJIbTQITBEMIB € ayOmoBaHHS. MynbTiTbMU TyONIOIOTECA HaBiTh Yy THX
KpaiHax, Je¢ pemTa KiHO-, Telle- W BIJACOMPOAYKINI CYOTHTpyeEThCS abo
MEePEKIAAAETHCA 3aKaAPOBO, i YKpaiHa HE € BUKIIFOUEHHSM.

Ilybnoeanus (dubbing) € THUM BUIIOM MI>KMOBHOTO ay/1i0Bi3yajbHOTO
MepeKyiagy Mpu SKOMY BiIOyBa€eThCs IIOBHA 3aMiHA CAyHATPEKY MOBHU
opuriHany (BHXiZHOT MOBH) Ha CayHATPEK BXiJHOI MOBH, 3 METOIO TOKa3y B
Kpaini (kpaiHax), B SKili MOBa OpHTiHANy He € PigHOK. MOro OCHOBHHM
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3aBJIaHHSM € CTBOPEHHS Yy TIIAJa4iB BPAXKEHHS, IO AaKTOpU HIOWTO
PO3MOBIISIFOTH MOBOIO Tiepekiany [1].

[TepeBara, ska BigmaeTbcss  AYONIOBAaHHIO TMPU  MEPEKIIaIi
MyJIbT}iIBMIB, 3yMOBJIEHa THUM (DaKTOM, IO BOHO (32 YMOBH SKICHOTO
BUKOHAHHS) € HAWOUTBII TMPUEMHHUM Ta JIETKUM JUISI CIPUUHATTS TJsAadyeM
BHJIOM ayiOBI3yaJIbHOTO TIEpeKiIaay, apke He BIJIBOIIKAE yBary Bij
300pa’keHHs Ta € HAaHOUIBIN aJJONITOBAHUM JI0 KYJIBTYpPH peluImienTa (2, c. 74].
Takmii edexT gocsraeTbes 3aBISKH  BIAMOBITHOCTI JIyOJFOBAaHHS JBOM
MIPUHIIAIIAM — IOMECTHKAIIIT Ta JabianbHil CHHXpOHI3AIII].

3rimHo 3 KaHajachbkuM BueHUM PoGepom Ilakenom (Robert Paquin)
nabianpHa (ab0 (hoHETMYHA) CHUHXPOHI3alis — 1€ TIOBHE BIATBOPEHHS PYyXiB
ry0 akTopy Ha eKpaHi akTopoM ayOJspKy (1 HE JUINe CIiB, ajie W 3BYKiB
JVXaHHS, KA, KpukiB Tomo) [3]. Skmo aBTOp MyONsDKY XOYe JOCATTH
SAKICHOTO (DOHETUYHOTO CUHXPOHI3MY BiH Ma€ JOTPUMYBATHUCS JBOX OCHOBHHX
TIPABUII:

1) KUTBKICTB CKJIAJIIB CIIiB TyOJIbOBAHOT'O TEKCTY IMMOBUHHA BiANOBIAATH
KUTBKOCTI CKJIQJIB y CJIOBAaX OpHUTiHANY (3 IHIIOTO OOKY, MepeKiIagadi iHoai He
JOTPUMYIOTHCS LIbOTO MIPABHIIA, 1 116 HEOOOB I3KOBO 03HAYAE, IO AYOIIOBaHHS
HEsIKICHE);

2) 30epekeHHs JlabiadbHUX MapKepiB — 3IMKHEHHMX 3BYKIB. SIKIo
nepcoHax BuMoBisie [m], [v], [p], [b], [f] y mpomeci mepe3amucy akTop
OyOJsDKY TaKoXK MOBHHEH BHKOPHUCTOBYBATH OJIMH 13 LUX MPUTOJOCHUX. YCl
BOHM TYOHI 3IMKHEHI Ta B3a€MO3aMiHHI, TOOTO IIsAgadi iHOMI HE MOXYTh
BIJIPI3HUTH OJIMH BiJ 0AHOTO. BakIMBO 1MaM’ATaTH, 1m0 3IMKHEHHS TP BUMOBI
BHIIE3a3HAYCHUX 3BYKIB OCOOJIMBO MOMITHE B Hadajii Ta Ha KiHII chiB [Tam
camo].

Tak, HanpWKIAn, aHTIIHCBKE CIOBO ,monkey” YKpaiHCHKOI MOXKeE
OyTH TepekiiajieHe €KBIBAJICHTHUM ,,Ma6na’” 13 TIOBHUM JOTPUMAHHSIM 000X
MpaBUJI CHUHXPOHI3aLIi: KUTBKICTh CKJIQAIB aHTIIHCHKOTO W YKpPaiHCHKOTO CIIiB
(mBa) Ta nabianpHI Mapkepu (mepmui 3IMKHEHUH 3BYK [m]) OynyTh
30epexeHi. [Ipu mepexiaai pociiicbkoro BUHUKAE MpodemMa, ake poCiichbKuit
€KBIBAJICHT aHTIHCHKOTO ,,monkey” — ,,00e3vsHa” (KUTBKICTh CKJIaIIB YOTHPH,
NepUInidi 3BYK NPUTOJIOCHUH, HE 3IMKHEHHH). Y IbOMY BHIIAAKY 3aJUIs
¢dboHeTUYHOI CHMHXPOHI3aIlll POCIHCHKUM MepekiafadyaM JIOBEACTbCS BKUTH
npuiioM (QyHKIIOHAJIEHOT 3aMiHU il BUKOPUCTATH ,,MaAKaKa” .

[Ilomo momecTukarii, TO IIe¢ TOHATTS JO HAYKOBOTO 0O0Iry BBiB
amepukaHchkuii HaykoBenb Jloypenc Benyti (Lawrence Venuti): “a fluent
strategy performs a labor of acculturation which domesticates the foreign text,
making it intelligible and even familiar to the target language-reader,
providing him or her with the narcissistic experience of recognizing his or her
own culture in a cultural other, enacting an imperialism that extends the
dominion of transparency with other ideological discourses over a different
culture.” [4]. OTxke, TOMECTHKAIliS — 1€ TPUHIUT, KU Y BIAMOBIIHOCTI JI0
JOMIHYIOYOi KYJIbTYPH MOBH TIEPEKIaJy AacHMIIIOE€ 1HO3EMHI €JIIEMEHTH
TEKCTy, TMO030aBISIOYM HOro XapakTepUCTUK, MpPUTAMaHHUX KYJIbTYypi
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OpHUTIHAITy, YUM POOWTH KIHIEBUU MPOIYKT MAKCUMAIBHO HAOIMKCHUM W
aJIalITOBaHUM J10 IITbOBOI KYJIBTYPH.

Jlo mepeknajanpKuxX MPUAOMIB, SKi BiANOBIJAIOTh TMPHHIUITY
JOMECTHKAIlli MOXHa BIiTHECTH: 3BY)KCHHS a00 pO3IIUPEHHS BUXIIHOTO
3HA4YeHHs, HeWTpamizamito abo mocuieHHs emdasu, QyHKIIOHAIBHY 3aMiHY,
KOMEHTap, OITUC.

Taxi mpuiiomMu, SK TPAHCKPHIIS, TPaHCHITEpalis Ta KaJbKyBaHHS
BI/IMOBIIAOTh TPHHIMIY (opeHizalii, mpu SKOMY aKIEHT pOOUThCS Ha
KyJIbTYpl OpHriHaNly, MiAKPECTIOETHCS 1HO3EMHA 1IEHTHUYHICTh TEKCTy. 3a
cnoBamu JI. BeHyTi ,,uuTad BiAMpaBIsSIE€ThCS 32 KOPAOH[4].

Ha marepiam mynsTdinemiB ,,Manarackap-2” (2008) Ta ,,Pararyii”
(2008) posrisHEMO, UM KEPYIOThCSA TNEpeKiIaaadi MpUHIUIAMU J1abiallbHO1
CHHXpOHI3allii ¥ gomecTuKalii NpH TMEpeKaaai BIACHUX Ha3B Ta, YU
BUKOPUCTOBYIOTh MEPEKIIAabKi MPHIOMH BiJIIOBIHI IO IOTO MPHHITAITY.

3aramomM, mepekiaj BIACHUX Ha3B BUKJIHMKAE OaraTto TPYAHOIIIB M
cyrnepedok cepen ¢axiBiiB ayomoBaHHsA. HaykoBii i NMpakTUKH HE MIHIYyTh
3roJ¥ IOJI0 TOTO, YM Ma€ TepeKyIagad MpoCcTO KAIbKYBaTH BIIACHI HA3BH, YH
Mae aantyBaTtu ad0 3aMIHIOBATH iX Ha Ha3BH, SKi 3HAWOMI i 3BUYHI IUJIbOBIH
aymutopii [5; 6]. V pasi jitepaTypHOTro Nepekiiaay BIAaCHUX Ha3B 3a3BUYAM
BUKOPUCTOBYIOTBCS TPAHCKPHIILiSL, TpaHCITepaliss Ta KanbkyBanHs. [1lono
BJIACHUX Ha3B, sIKi HECYTh II€BHE KYyJbTYpPHE HAaBaHTA)XCHHS HE3HaloMe
YHTAYEBI, aJie BAXKJIMBE JJISl BiIOOPAKEHHS 3alyMy aBTOpa, IepeKiIagad MOXe
3aCTOCYBATH OMUCOBUH MPHUIOM, a00, BUKOPHCTABIIN MPUHOM TPAHCKPUIIIIIT /
TpaHCITepaIlii, 1oAaTH KOMEHTap. Y pa3i K ayaioBi3yaJIbHOTO MEepPeKIany Ie
HEMOXIIMBO, aJIKe iCHye OaraTo popMaabHIX 00OMEKEHb (Yac, MPOCTip TOIIO).

Y wmynerdinemax ,,Manarackap-2” Ta ,,PataTyii” BenHMKa KUIbKICTh
BIIACHMX Ha3B (NEpeBaXXHO iMeHa repoiB): Africa —  Agpuka
(TpaHckpumniis/TpanciiTepamnis); Alex — Anexc (tpanckpuris); Alfredo
Linguini — Anvghpeoo Jlinesini (Tpanckpuniiisi); Emile — Emino(TpaHCKPHITIS);
Fosse — @©occ (tpanckpuniis/Tpanciitepanis); Gloria — [nopis
(tpanckpumnis); Makunga — Maxkynea (TpaHckpumiis); Manhattan —
Manxemmen (Tpanckpunilis), Maurice — Mopic (Tpanckpuniiisi); Melman —
Menvman (Tpanckpuniiisi); Ratatouille — Pamamyi (TpaHckpurilis); Stevie —
Cmigi (Tpa"ckpumilis). Sk 0GauyumMo, B OCHOBHOMY BCi BJIacHI Ha3BH
NepeKyIa/ieHi 3 BUKOPUCTAHHSIM MPUHOMY TPaHCKPHIILIi.

[Tepexnananpka mpanckpunyis sBisie cooor GopMaabHe ToGOHEMHE
BiJITBOPEHHST BUXIJHOT JICKCUYHOI OJUHHII 32 JOMOMOTrow (OHEM MOBHU
nepekianay, GoHETHYHA iMiTalliss BHXITHOTO ciioBa [7, c.63]. Lleli mpuiiom
MOBHICTIO BIJNOBIJa€ OJHOMY 3 TOJOBHUX MPHUHIUIIB JyONIOBaHHA —
nabianpHIA CHHXpOHI3aIl (30epiraeTbCcsi KUIBKICTh CKIIAJIB W JlablaabHUX
MapKepiB), MPOTe 3aMiCTh JOMECTHKAIi Bi10OyBaeThCs (popeHizallis BUXiTHOTO
TEKCTY.

Cucrematu3zoBaHa CTPyKTypa (OHETHYHHX Ta opdorpadiyHux
BiJIMOBIIHAKIB, TPABOMUCHI TMpaBWIa, SKUMH HEOOXiIHO KepyBaTucs Yy
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MPaKTUIl BiATBOPEHHS YY)KOMOBHHMX BJACHHUX Ha3B B YKpAaiHCHbKil, HHHI
BIJICYTHI.

Jlocmikyloun  MocTaBlieHy TpoOjeMy, BUEHI CTHKAIOThCS 3
HEBIOPSIKOBAHICTIO BIATBOPEHHS YYy)KOMOBHHMX Ha3B, CTUXIWHICTIO MiIXOIy
70 pi3HUX sBUMI BiATBOpeHHS. OCHOBHY NPHUYMHY TaKOi HEMOCIiTOBHOCTI
BOHUM BOA4aroTh Y HEJJOCTaTHHOMY TE€OPETUYHOMY OOTPYHTYBaHHI MHUTaHb, 1110
PO3TIISIAIOTHCSL.

Poskpurtst  mpuuumH  doHeTHKO-opdorpadiyHOoi  BapiaHTHOCTI
qy>)KOMOBHUX BIIACHHX Ha3B BHMarae: l) ypaxyBaHHS yCiX €JIEMEHTIB, SKi
OepyTh y4YacTh y THCBMOBOMY OGMOPMIICHHI 3all03MYE€HOTr0 CJIoBa; 2)
ypaxyBaHHS YCIX JIiid, sKi BigOYBalOThCS 13 3alMO3WYCHUM CIIOBOM IIpU
yBeJIeHHI HOTO B MOBY, sIKa TIpHiimMae; 3) CIiBBIIHECEHOCTI TUCBMOBOI (hOpMH
3aMmo3nueHHs 3 iCHyrounM opdorpadiuHum mpaBuioM; 4) BHUIUICHHS
aBTOPCHKHUX 0COOIUBOCTEM MpH 0(OPMIIEHHI Uy>KOTO CJIOBA.

Tak, aHTTI0-yKpaiHCBKi TpadivHi BiAMOBITHUKH XapaKTEPU3YIOTCS K
CTaOUTBHICTIO, TaK 1 TEHJCHIE0 10 BapiaHTHOCTI. I'padivni BiAMOBITHHKN
IPOTSTOM yci€i icTopii 3amo3WuYeHHsT BIACHUX Ha3B YKPAiHCHKOIO MOBOIO
CKJIQJIATKCS Y MIKpPOCXEMY, TEHJICHIIIT SIKOT JIF0Th 1 B HaII JHI. Y paMKax Ii€i
cuctemu aHrmiiceki rpagemu B, D, M, F, R, P, T, S nicranu mo3nayenss : b,
I, M, H, @, I1, T, C i iX mpuCyTHICTh y Ha3Bl HE BUKJIMKA€E BaraHb.

Hanpuknan: Makunga — Maxkynea; Stevie — Cmisi; Mort -Mopmi;
Maurice — Mopic; Vivaldi — Bisanwoi;, Mankiewicz —Mankeeuu, Rico — Piko;
San Diego — Can-[licco, Africa — Agpuxa; Manhattan — Manxemmen, Moto
Moto — Momo-Momo; Darwin — Jlapsin, George Peppard - [[ocopooc
Ilenapo, Teetsi — Tiyi; Fosse — @occ, Robbins — Pobinc, Melman —Menvman,
Gloria — I'nopis;, Bob — bo6; Alex — Anexc, Paris — Ilapuoic; Rotatouille —
Pamamyi,; Emile — Emine; Remy — Pemi; Alfredo Linguini —Anvgpedo
Jinegini ; Renata — Penama; Leclaire — Jlexnep, Tatou — Tamy,; Lalo — Jlano;
Avignon — Asinvon;, Monte Carlo — Moume-Kapno, Colette — Konemm;
Ambrister — Ambpicmep.

Takox icHye Oarato rpadem 0Oe3 CTaOUTLHUX BIJMOBIIHUKIB 3
BapiaHTHUM TIO3HaueHHsAM. YacTe BapilOBaHHS 3yMOBJIEHE MOXJIHMBICTIO
MPEJCTaBUTH y 3aII03MYEHIN Ha3Bi SK BiacHe rpademMy, TaK i CIiBBITHOCHY 3
Hero GoHeMY.

OcoOnmBo 0Oarato BapiaHTiB y 3alO3WYEHHSIX, KOJIH CHCTEMa
rpadgiyHUX BiJMOBIIHUKIB HE Oepe ydacTi B opopMIIEHHI YKPAaTHCHKOI (hopMH,
a Ha MepIIUK TUIaH BUCTYIAE 1HIIA MiKpocucTeMa (POHEMHUX BiIOBIIHUKIB 3
Ha0opoM (POHEMHHUX CYyOCTHUTYIIIH.

@oHeTHYHI 0COOTMBOCTI MOBH-KEpEa Ta MOBU-CIIPHIIMada TaKOXK
B1IOOpaKarOThCA y BapiaHTHUX (popMmax 3amo3udeHb. [Ipu mboMy Haitgacrime
iaerscs mpo mepenadyy 3By4aHHs aHTiiiicekux (onem (p) (h) (w), ski mo-
PI3HOMY TTO3HAYAIOTHCS a AHTJIIHCHKIN MOBI.

Hanpuxnan: Mankiewicz —Mankesuu, Phil — ®in; Paris — Ilapuoic;
Darwin — Jlapsin, George Peppard - owcopooc Ilenapo;, Manhattan —
Manxemmen.
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Opdorpadiuai 0COOIMBOCTI MOBHU-JKEpENia TPOSBISIOTHCS TIPU
MMO3HAYEHHI aHTIHCHKUX JITEP, AKI HE YUTAIOTHCS, HATPUKJIIA, JTiTepu R.

OTtxe, GoHorpadiyni BapiaHTH Yy)KOMOBHHX 3aIIO3MYCHb 3yMOBIICHI
00’€KTUBHUMH MOBHHUMH SIBUIIAMH, SIKI CIIBBITHOCATHCA 31 Crenudikoro
CHCTEM MOBH-/DKEpeNla Ta MOBHU-CIIpHiIIMada, 3 OCOOIMBOCTSIMU 3BYKOBHX Ta
MUCHbMOBUX TpaHCPOPMAIid JIEKCHYHUX 3all03MYeHb, 3 YCTAJCHICTIO Ta
HaAIWHICTIO  opdorpadiyHMX TpaBWI JUIS  3al03WY€Hb 32  YMOBH
HEeaJIeKBaTHOCTI MHChbMa Ta BUMOBHU ampiopi, TOOTO TaKMMH SBUIIAMH, SKI i
CKJIa/Iat0Th Tporiec ¢oHorpadivyHoi amanTarii 4yXuX CIIB y NPUAMArOUii
MOBI. PerymspHicTh NposiBY MIHJIMBOTO XapakTepy IHUCbMOBHX (ikcarii
qy)KOMOBHHUX Ha3B 3yMOBJIEHA JIHTBICTHYHO ¥ JO3BOJISE  BBaKaTH
¢doHorpadiuHy BapiaHTHICTh 3aKOHOMIPHICTH mporecy ¢GoHorpadiyHOTO
OCBOEHHHI.

A 1e o3Hayae, 1O 4YacoBi Mexi QoHorpadidyHOoi BapiaHTHOCTI
HEMOXIIMBO CIIPOrHO3YBaTH. 3 OJHOTO OOKy, (oHOTpadiuHa BapiaHTHICTh €
HE3MIHHOIO B Yaci, a 3 apyroro — ¢oHorpadiyHi BapiaHTH iICHYIOTh y MOBI
CTONITTSIMH. YHOPMOBaHICTh (oHOTpadiuHOi BapiaHTHOCTI 3  METOIO
3MEHIIICHHSI HAIMCaHb, sKI KOJIMBAIOTHCS, peajbHa 3a yYMOBH BHU3HAYCHHS
HOpPMH-HEHOPMH T (hOHOTpadiuHUX BapiaHTIB 3aMl03MYEHb, IO BXKE iICHYIOTh
y TUCEMHIN MPaKTHIII.

IIpu BBeZeHHI 3aMO3MYEHb y TEKCT 3aCTOCOBYIOTHCS, SK MPABUIIO,
TpaguIliiHI CrOCOOM Tiepenayi — TPAHCKPHUIIIIS 1 TpaHCHIITepallis, a TaKoX
JHTBICTUYHO HEIOUUIbHI aBTOPCHhKI (OpMHU IHHOBaLiH, TOMYy pO3poOKa
3arajJpHOl CXEMH BIAMOBIAHWKIB Ta BHKOPUCTAaHHS (QoHOrpadiqHOro
NPUHIUITY BiATBOPEHHS CIPHUATUME CTBOPEHHIO KOMIIPOMICHHX CIIOCOOIB 1
YCYHEHHIO aBTOPCHKHMX BapiaHTIB.

TakuM 4YHMHOM, Ha OCHOBI TPOBENEHOTO JOCHIIKEHHS MOXKHA
CTBEpKYBATH, IO HAWY)KUBAHIIIAM MPUHOM TMEpPEeKIaay BIACHUX HAa3B MpPH
IyOoBaHHI MyJbT(IIBEMIB € TpaHCKpHIIis. BUukopuctanHs nporo npuiiomy
Wae B po3pi3 TPHUHIMITY JOMECTHKAINl yOJIbOBaHOI ay/i0Bi3yaJbHOI
MPOAYKIIil, IPOTE BiAMOBIIA€ IHIIOMY MPUHIUITY — Ja0ialbHOI CHHXPOHi3aIlii,
SKAWA € HEeBII'€MHOI0 4YAacCTHHOI CTBOPEHHS KiHemaTorpadiuyHoi 11r03ii,
0COOJIMBO Ba)JIMBOI JUIsI ONTHUMAJIBHOTO CHPUNHATTA W PO3YMIHHS LIUJTHOBOIO
ayJIMTOPi€r0 MYJIbT(PUIBMIB — TITHMHU.

[IpoBenene nociiKeHHS HE BUYEPIYE BCIX ACMEKTIB PO3IIISTHYTOI
npobnemu. Jlo TNEPCHEKTUBHUX MUTaHb, IO TOTPEOYIOTh IMOAATBIIOTO
HAyKOBOTO BUBYCHHS BBAXKAEMO 3a JIOIUIbHE BIJHECTH JIOCIIKEHHS
MPUHOMIB TIEPEKJIaly BIIACHUX Ha3B NpH AYOIIOBaHHI XYTOXKHIX (IJIBMIB,
MOpIBHSUIBHUN ~ aHaii3 MNpUHOMIB  TMepekiajy  BJIAacHUX  Has3B, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCSI TIpU  CYOTHUTpYBaHHI, 3aKaJpoBOMYy Tepekiami W
TyOtOBaHHI MyNbT(HIIBMIB, XYI0XKHIX i TOKYMEHTAIBHHUX (LIEMIB.
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KyaikoBa A.€., Tuuuncoka T. @. [Ipuiiomn nepexJaay BJIACHHUX
Ha3B NpH 1y0/1I0BaHHI MyJabT}iabMiB

CraTTs TpUCBSYEHA PO3MIIALY NMPUHOMIB TEPEKIaay BIIACHHX Ha3B
npu ayOnroBaHHI MyNbT(IIBMIB, iX BIJMOBIZHOCTI TaKUM MPUHIUIIAM
nyOIOBaHHS, SIK IOMECTHUKAIIIA Ta JlablaJbHa CHHXPOHI3AITiS.

Knwouosi  cnosa:  aymioBi3yallbHUH — TEPEKNIaJ, JIOMECTHKAIIis,
nyOmoBaHHS, J1abiabHAa CHHXPOHI3AIIS, TPAHCKPHUIIITiS, BIACHI HAa3BH.

Kyauxosa A. E., Toruunckasi T. ®. Ilpuembl mnepeBoga uMeH
COOCTBEHHBIX NPH AY0JIMPOBAHUM MYJILT(UIHLMOB

CraThsl TIOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO TIPUEMOB IEpPEeBOJa HWMEH
COOCTBEHHBIX TIPU TyOJMPOBAHUHM MYJIbTOUIBMOB, UX COOTBETCTBHS TaKUM
NPUHIUIIAM ~ IyONMMpOBaHWs, KaK  JIOMECTHUKAlMs W JiaOuaibHas
CHHXPOHU3AIIHNS.

Kniouegvie cnoga: aynuoBU3YaldbHBIH MEPEBOJ, TOMECTHKAIIHS,
nyOnupoBaHue, JlaOuanbHas  CHUHXPOHHW3AIMs, TPAHCKPHUIIMSA, HMEHA
COOCTBEHHBIE.

Kulikova A. Ye., Tychinskaya T.F. Proper names translation
strategies used in the dubbing of cartoons

The paper deals with proper names translation strategies used in the
dubbing of cartoons, the correspondence of these strategies to such principles
of dubbing as domestication and labial synchronism.

Key words: audiovisual translation, domestication, dubbing, labial
synchronism, transcription, proper names.

55



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

YJK: 81°25:81'373: 504
H. C. Pynenko

EKOJIOI'TYHA JIEKCHKA SIK OB’€KT HHEPEKJIAZLY:
TEOPETUYHUU TA METOJOJIOT'TYHUU ACIIEKTH

Ha cywacHomMy erami pO3BUTKY IUBLII3AIii, KOJM Oe3leyHe
HABKOJIMIIIHE CEPEIOBUIIE CTAJIO OJHIEI0 3 TOJIOBHUX LIHHOCTEH, Ha EpeTHHI
TEXHIYHUX, TPUPOJHUX Ta TYMAaHITAPHUX HAYK BUHUKAIOTH TaKi TUCIHILTIHU
SK COIliaJIbHA €KOJIOTisl, €KOJIOTIYHI €THKa, €CTeTHUKA, KYJIbTypa, IICUXOJIOTIs.
BinmoBigHo, exoyioriyHa npoOjemMaThka cTae MpPeAMETOM IOCHIICHOI yBaru
JiHrBicTiB. BUBUEHO 0COOMMBOCTI (hOPMYBaHHS €KOJIOTIYHOI TEPMIHOCHCTEMHU
ykpaincbkoi MoBu (C. B.OBceliunk), a TakoX TEPMIHOTBOPYHUX MPOIECIB Ta
TEMaTUYHUX TPy EKOJIOTIYHOT TEPMIHOCHCTEMM aHTJIICBKOI  MOBH
(T. A. Anecenko, I. T. I'ycena, H.T'. KanTtumesa, M. A. Kor’s3uHa,
O. M. IBanuIMH); pO3TIITHYTO 1HHOBAIIMHI MPOIECH B JIEKCHUIll €KOJIOTIYHOI
chepu y cydacHiii anrmikcekidi MoBi (€. 1. bamora, 0. A. 3anuuii);
BHUCBITIICHO OCOOJNIMBOCTI KOMYHIKAIii y cdepi €KoJIOTii, BHUIUICHO
KOHIENTyaldbHy 0a3y aHTJIOMOBHOTO E€KOJOTIYHOTO UCKYpPCY, BCTAHOBIIEHO
fioro komyHikatuBHi Mozeni (I. O. Po3mapina); okpeMi aclieKTH eKOJIOTi9HOTO
IUCKYpCY TMPHUBEPTAIOTh yBary YKpPaiHCBKUX Ta POCIMCHKHMX JIIHTBICTIB, IO
JIOCTDKYIOTh Horo Ha Marepiam anriilicekoi MoBu (C. B. bapanoga,
H. A. KpacunsaukoBa, C. H. CemenoBa, JI. B. Comoryo, O.I. Xurpona),
Himenibkoi moBu  (O. B. IBanora, 3. 1. Jlommnina, I. H. Poroxnmkoa), Ta
¢panmy3skoi moBu (B. B. Komombsn). OgHak KOMITIEKCHHX JOCIIKEHB
eKOJIOTIYHOI ~JIEKCUKM B IHTEPKYJIBTYPHOMY Ta MepeKiajanbkomy /
MePeKIaJ03HaBYOMY aCTEeKTaxX AOTENEp HEMAE.

Y rTeopii Ta mpakTUIi TepekiIaay HaWOUIbII  JUCKYCIHHMMU
3aNUIIAIOTHCSl MUTAHHA BUSIBICHHA W JIudepeHIiamii eKoJIOTiuyHOi JIEKCUKHU
(mami — ExoJI). bimbm jgeTanbHOr0 pO3MIALY 3acIyrOBY€ TPUHIIMIT
cuctemHocti npu nepeknani ExoJl. Kpim Toro, mano BuBUeHO crenudiky
nepexnany ExoJl sk y TeKcTax €KOJOTIYHOTO JHMCKYpPCYy, TaK i B TEKCTax
IHIIMX JUCKYpCIB, JOTHYHUX [0 eKosoriunoi TtemaTtuku. lle yckmaaHroe
MPOIIEC YITi3HABAHHSI TIepeKIIaaueM eKOJIOT19HOT JISKCHKHU Y BUX1THOMY TEKCTI
11 BUOIp aJieKBaTHUX CTpaTETiH 11 mepexnamy.

MeTol0  JaHOTO JIOCHI/DKEHHS € BH3HAUEHHS TEOPETHYHHUX 1
METOJI0JIOT1YHUX OcHOB BuBYeHHS ExoJl 3 mo3umiil nepeknago3HaBcTBa. s
JOCSTHEHHSI TIOCTAaBJICHOI METH HEOOXITHO OKPECIUTH KOJIO KIFOYOBUX
TEOPETUYHHX IOHATH Ta MPOBECTH BiAOIp METOIWK, HEOOXITHUX JUISl aHATI3y
ExoJI B mepexiiaganbkoMy acreKTi.

BuunenoByBanHto ExoJI ciayryioTh HaykoBe MOHATTA ,,eKOJIOTiS” Ta
COIIIOKYJIbTYPHHH JIIHTBOKOHIIENT EKOJIOTTA. CrieriaibHe MMOHSTTS ,,eKOJIOTisT
MMOo3HAYa€ KOMIUICKCHY HAayKy PO BHKMBAHHS B HABKOJHUIIIHEOMY CEPEIOBHIII
[1, c. 124]. BoHO CHiBBiTHOCUTHCS 13 BJIaCHE €KOJIOTIYHO TEPMIHOCHUCTEMOIO,
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0 B Mepury 4yepry oOCIyroBye BY3bKOCHELiadbHY HApWHY EKOJIOT1YHOTO
3HaHHSA U yTBOproe 0a3zoBuid kopmyc ExoJI. Ane y CBIT/Ii Cy9acHHX TEHJICHIIIMH,
KOJIM CYCHUIBCTBO TMparHe mepebopoTh mpuTamMaHHy XX — CTONITTIO
TEXHOKPATUYHY MapagurMy MUCIECHHS i c(OPMYBaTH III00ATBHY €KOJOTIUHY
CBIJIOMICTh, CKJIAJIAa€ThCSI HOBAa  €KOJOTiYHAa  KoHIentocdepa. Bona
pernpe3eHTye He Juile OIloJIOTiuHI W TEXHOTeHHI, a W aHTPOIOTeHHI
(pimocodepki, pemniriiiHi, KyJIbTYpHi, COIIiaJbHI) MapaMeTpu CTaBJICHHS
JIOAMHU 10 HABKOJMIIHBOTO CepeloBHINA. EKonoriyHa TepMiHOJOTIS Yy
CYKYIHOCTI 31 BCiMa JISKCHYHUMH OJMHHULISIMHE, IO MIPSIMO YU OTIOCEPEIKOBAHO
PO3KpHUBAIOTh 3MICT MOHATIHHOTO, IIHHICHOTO a00 00pa3HOr0 KOMITOHEHTIB
JTHrBOKOHIIENTa EKOJIOTA, popmye mmpmuii kopryc ExkoJI. Crenngika ioro
nepekiaay TMOoNsIrae B TOMY, IO B I[bOMY BHIAJAKY CTa€ OOOB'S3KOBUM
30epeXeHHsI He JIMIIE EKOJOTIYHOI CEeMaHTHKH, aje ¥ CymyTHiX (OI[iHHHX,
€MOTHBHHX, aCOI[IaTUBHUX ) CEMaHTHYHUX KOMILICKCIB.

Exonoriuanii AHCKYpC BHIIISETHCS B OKPEMHM BHJ JHUCKYpCY 3a
TeMaTHYHUM KpuTepieM. Moro MakpoTeMa — B3a€EMHHH JIFOJWHH 3
HABKOJIMIIHIM cepegoBuiieM [2, c. 5; 3, ¢. 134]. ComiokynbTypHa crierugika
€KOJIOTIYHOTO  JIMCKYPCY TPOSBISETHCS B TaKUX WOTO O3HAKaX SK
JUHAMIYHICTE Ta HEOJHOPIMHICTh. JIMHAMIYHICTE EKOJOTIYHOTO UCKYpPCY
MOSICHIOETHCSI TUM, 110, KPiM BJIaCHE €KOJIOTIYHOT HayKOBOT chepH, eKoJIoTivHA
TeMaTuka W mpoOJieMaThka IMUpPIIE aKTyali3yeThCS B TEKCTaX PI3HHUX
JTUCKYPCIB  (peliriiHoMy, TOJITUYHOMY, EKOHOMIYHOMY, Meaia-IucKypci,
peKIaMHOMY TOMIO). TakuM YWHOM, EKOJIOTIYHHN JUCKYpC BHUHUKAE Ha
MEePETUHI PI3HOMAHITHUX 3HAYYIIMX AUISTHOK JIIOJCHKOI JisibHOCTI. [{um
3YMOBJICHO WOTO CHTyaTHBHY HEOTHOPiAHICTb. BoHa, y cBolo uepry,
CTIPUYUHSE HEOTHOPIHICTh TEKCTOBY.

JInHaMIYHICTh 1 HEOHOPIIHICTh SKOJIOTIYHOTO AUCKYPCY MPU3BOISATH
710 TOTO, IO 3POCTA€ YaCTOTHICTh BXXMBaHHS EkoJI, a BaJeHTHICTH ii Jekcem
cTae THyuKimor. J[o MiKpo- Ta MaKpOKOHTEKCTIB, Jie BxkuBaeTbess ExoJl, Bce
YacTille TOTPaIUISIOTh €MOTHBHI, OIliHHI, acoIliaTWBHI, OOpa3Hi €JIIEMEHTH,
Hanpukian: Shoot-out at the climate change corral (http://edition.cnn.com),
Envirolet saves the environment. Save the planet and save money
(www.envirolet.com), Yucma ekonocia Vkpainu — obepic Hapooy
(http://www.euro-ecology.net), Hopnoouns — yKpainceka Amaanmuoa
(http://ua.glavred.info), Moowcem au y Caproghaca «noexamv Kpviuiay?
(Komcomonvcxas Ilpasoa 6 Vkpaume, 26.04.2003) tomo. lle cnpuuunsie
HEOJTHOPITHICTh MepeKIaTabKiuX 3acaj i, BIAMOBIIHO, CTpATEriil mepexiany
npu BiaTBopeHHI ExoJI y pi3HUX THIAX TEKCTiB/IUCKYPCIB.

HeonHopinHicTh 1 JIUHAMIYHICTH €KOJIOTIYHOTO  JTUCKYPCY
BUSIBJISIFOTHCS. B TOMY, 1[0, HE3Ba)KAIOYM HAa MaKpOTEMATH4YHY €IHICTb, Pi3HI
THUIY TEKCTIB €KOJOTTYHOT TeMaTHKH (ani — ExkoTT) MaroTh 9iTKO BU3HAYCHHUX
pi3HuX anapecariB. ToMmy Ui TEPEKIAIO3HABIS i Tepekianavya JOIIEHO
posrsimat  okpemo ExoTT crmemianeHi (agpecoBaHi B Tepuly 4epry
npodecioHasiaM y cdepi ekoJorii i y CyMDKHUX 00JIACTSAX) 1 HecleliaabHi
(mpu3HaYeHi I MUPOKOTO Koja ajapecariB-HempodecioHadiB). 3araJbHUM
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3aBIaHHsAM repekiany ExoJl B TekcTax 000X 3rajlaHuX THITIB € BiATBOPEHHS
OCHOBHUX, BJIaCHE €KOJIOTIYHMX, KOMIIOHEHTIB ii cemMaHTUKH. OHAK HE MEHII
BOKIMBUMH € ¥ ByXKYl 3aBIaHHS TepeKlady, sKi BHCYBaE Tepen
nepekagayeM Oyab-IKuid KOHKpeTHUM Tum Tekety. s cremianbanx ExoTT,
e mepeBaxkae iHGopMaTUBHA (YHKIlISA, OOJIraTOPHUM € 30epexeHHS
TepMiHooriyHOCTI. Y Hecnemianbaux EkoTT, ne JMOMiHye NUpEKTHBHA YH
cyrectuBHa  (QYHKIiS, HEOOXIHO  BIATBOPUTH  aKCIOJOTIYHICTH ¥
CUMBOJIIYHICTh, a 30€PEKECHHS TEPMIHOJOTIYHOCTI CTae (GaKkyIbTaTUBHUM Ta
BapiaTUBHUM.

Bin0Oip Meromauk, sIKi 3acCTOCOBYIOTBHCS IS TEPEKIagaIllbKoro Ta
nepekiano3HaBuoro ananizy ExolJl, BimOyBaeTbesi 3 BpaxyBaHHSIM TOTO, SIKi
3aBJIaHHS CTOSITH MEpejl MepeKiaiadeM 1 nmepeKiaio3HaBleM Iijl yac poooTu 3
JaHUM THIIOM JISKCUKH Ha KOKHOMY 3 €TaImiB Ipoliecy nepekianay. Ha erami
aHaI3y BUXIJHOTO TEKCTYy — II€ 3aBJaHHS BUOKPEMJICHHS Ti€l 4M 1HIION
omuanii ExoJl, Bu3HavyenHs ii cratycy, QyHKIIIH Ta KOHTEKCTIB, peJIeBaHTHUX
sl epeksany. Ha apyromy ertami — 1€ 3aBIaHHs, TMOB’s3aHi 3 BigOOpom
MOKJIUBUX BIJMOBIIHUKIB JaHii ommuuii ExoJl y moBi mepexmamy. Ha
TPETHOMY €Talll — II€ 3aBJaHHS BHOOPY 3aco0iB Ta MPHUIOMIB BiATBOPEHHS
nanoi onuHuIli ExoJl y TekcTi mepexnany.

JediniTUBHA METO/IMKA BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO BUUJICHOBYBaHHS
onuuuIs ExoJI Ta qudepentiiaii eKoIoriYHUX TEKCTIB. 3aTydeHHs CIIOBHUKIB
pi3HOTO TUIY (Te€3aypyCHa METOAMKA), & TAKOXK JIEKCUKO-CEMaHTHYHUIN aHaMi3
ExoJI 103BOMISIOTE BUSIBUTH, 3 OJJHOTO OOKY, YHIBEpCalbHi, a 3 1HIIOTO OOKY,
eTHOcTIeITM(IuHI ¥ XpoHOCTeU(]IvHI eJIEMEHTH 11 CEeMaHTHKHU. 3a JIOMTOMOTOI0
KOHTEKCTYaJbHOTO aHalli3y BH3HAYAIOTHCA OCOOJMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
ExoJl y koHTekcTax pi3HHUX PIiBHIB Ta OOJIraTOpHICTH/(PaKyIbTaTUBHICTD
BinTBopenHs ExoJl y mepeknani. Meron iHTeprpeTanii CHMBOJIIB CITY>KUTbH JUIS
BUYJICHOBYBAHHS €KOJIOTIYHHUX CHUMBOJIB 1 po3mu(pyBaHHS PiI3HOMAaHITHUX
BHYTPIIIHPOTEKCTOBUX  CHMBOJIIYHMX  KOZIB  BHXIAHOTO  TEKCTYy, IO
nmoTpeOyIOTh  BINTBOPEHHS B  mepekimani. KoHIenTyaabHMA — aHami3
BUKOPUCTOBYETHCS JUISS BUWICHOBYBAHHS  KIIFOUOBUX  JTIHTBOKOHIICTITIB
€KOJIOTIYHUX TEKCTIB 1 MOJICTFOBAHHSI €KOJIOTTYHOI KOHIIeNTOC(hepH B LIJIOMY.

CucreMHe 3aCTOCYBaHHS BCIX 3a3HAYEHUX METOJUK JO3BOJISE
mudepeHIlifoBaTH  1HBapiaHTHI/BapiaTMBHI ¥ 00JiraTopHi/daKkyabTaTUBHI
kputepii nepeknany ExoJl. Kpim Toro, 3a3HadeHi METOAWKH € MiIIPYHTIM
nepeksano3naByuoi kinacudikarii ExoJl

[Tpu nepexnano3naBuomy miaxoni g0 ExoJl y Hiit MoxxHa BUSBUTH 1)
exosoriuHi TepMminu (habitat, dew point, neritic zone, 6ocHecmiliKicmo,
Memabios, IpyHmomeopHuil npoyec); 2) exonoriuni peanii (Yellow Stone
National Park, Good Friday Earthquake Alaska oil spill, 3enrena Knuea,
HAEK ,,Enepecoamom”™, 60CmMOYHO-YpANbCKULL pAOUOAKMUBHBLU Clied); 3)
€KOJIOTIYHI CUMBOJIH, SIKi 3 MOIJISITY HAIIOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI 3YMOBJICHOCTI
MOXYTh OyTH MOHOeTHiUHUMH/eTHOCTIeuiunumMu (Three Male Island
accident, asapis na Yoproourvcekiti AEC) 1 MONTIETHIYHUMU/TIIO0ATEHUMU
(nuclear winter, oszonosa dipa). Haitnermumu uisi IEpeKiIaay € €KOJOTiuHi
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TEPMiHH, TOMY WO BOHH JOCHUTh IIBHJIKO Ha0yBalOTh CTaTyCy
IHTEpHAIlIOHAIBHUX 1/9M  KOAM(IKYIOThCS, a OTKE OACPXKYIOTh MpsaMi
BinmoBiAHUKYU. [Ipyu mepekami eKoJIOTIYHUX peasiii i eKOJOTIYHIX CHMBOJIB
TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM € 30€pekeHHs 1X MOHATIHOrO KOMIOHEHTY, 3 OJHOTO
00Ky, Ta ix eTHOCTICIIU(IKK (BKJIIOYAIOYHA CUMBOJIIUHICTB), 3 IHIIOTO OOKY.

Oxpemy rpyny onuuuis ExoJl cknanaioTh €KOJNOTiUHI TepMiHHU-
KOHIIENTH, SKI PO3TISIIAIOTECS HAMH SK TPUKOMITIOHEHTHI YTBOPEHHS, IO
MICTATh Y c001 (hakTyanbHMA, IIHHICHHK Ta oOpasHuii enemeHTtu [4, c. 77].
[{iHHICHUH KOMIIOHCHT €KOJIOTIYHUX TEPMIiHIB-KOHIENTIB MOXe OyTH
MMO3UTUBHUM (environmental safety, resource preservation, rehabilitation,
exobanamc, eKopo3eumokK, 9Kojlo2uyeckas 0e30nacHoCmy) 1 HETaTHBHUM
(depletion, pollution, padiayis, exonociuna kamacmpodgha, si0epHvlll 83Dbl8),
O ¥ BH3HAUa€e iX Miclle HAa MIKaJTi EKOJIOTIYHUX I[IHHOCTEH/€KOJIOTTUHUX
HeOesnek. KynbTypHa 3yMOBJIEHICTH IIHHICHOTO KOMITOHEHTY EKOJIOT1YHHX
TEPMiHIB-KOHIICTITIB BU3HAadae crenudiky ix mnepeknamy. 3 oxHOro OOKy,
MPOLIEC TOLIYKY aJeKBaTHUX MEPEKIIaAalbKIX BlIMOBIAHUKIB YCKIIATHIOETHCS.
3 iHmoro 60Ky, Aiana3oH MOMJIMBOCTEH MPH BUOOPI TIEBHOTO BiJIMOBITHUKA B
KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHIIaJIKy PO3IIHPIOETHCS.

CemaHTHYHHI aHami3 no3Bosisie po3nonaumtu ExoJI 3a Tpboma
TEeMAaTHYHUMH 30HaMH: 1) pupoaHO-opieHTOBaHOW (biosphere, biodiversity,
exocucmema, NpupooHull 8iobip, duopaspyueHue), 2) TEeXHO-OPIEHTOBAHOIO
(technosphere, manufacture, amomHa eHnepeemuKka, MmMexXHOSEHHA ABAPIs,
omxo0wbl) Ta 3) coIialbHO-OpieHTOBaHOW (anthrosphere, sustainable
development,  exononimuxa, exon0ciyHa  CEIOOMICMb,  DKOJIOCUHECKOE
gocnumanue).

PosrisHyBIIM CITIBBITHOIICHHS ITUX TEMAaTWYHUX 30H 1 TUMiB ExolJl,
MU JIANUTA  BUCHOBKY, IO B TEXHO-OPIEHTOBAHIM TEMATHYHIA 30HI
MepeBaKaroTh TEPMiHHA. Y 30HI IPHUPOTHO-OPIEHTOBAHIH, MOPSA 3 TEPMiIHAMH,
3pocTae i YacCTOTHICTH peaiiil. Y colliaabHO-OPI€EHTOBAHIM TEMATHUYHIA 30H1
30UTBITYIOTBCS ~ YAaCTOTHICT 1 3HAYUMICTh ~ CHMBOJIIB,  NPUYOMY
CUMBOJIII3YIOTCS Hacammepe] Ti JIGKCEMH, $Ki TO03HA4alTh EKOJOTIvHI
3arpo3u a00 HEeraTHBHI €KOJIOTiYHI CHUTYyalii, 1o Bxke ckiamucs. Kpim Toro,
caMe B JIaHIi TeMAaTH4YHIA 30HI EKOJIOTIYHI TEPMIHU-KOHIICTITH 3MIHIOIOTH
CTaTyC BJacHE TEPMiHIB Ha CTaTyC JIHTBOKOHIIENTIB. TeXHO-Opi€HTOBaHI
MOHATTS Ta BIATBOPIOIOYI iX JIeKCeMH, 3a3BUYAH, CHIBBITHOCATHCA 3i
cnemianbiuMu  ExoTT #  MeHIIo0 Mipolo 3aiexaTh BiJf KOHTEKCTY.
CorianbHO-OpiEHTOBAHI  CIIBBIIHOCATHCS TEPEBAKHO 3 HECHeNiaJbHUMHU
ExoTT # MarmTh HaWOUIBITy KOHTEKCTYaJbHY 3aleXHICTh. IIpupoaHo-
Opi€HTOBaHMM  OAWHHISIM ExoJl  HanexuTh MPOMIKHE CTaHOBHIIE.
JlominyBanHs mieBHMX BUAIB EkoJI craBuTh mepen mnepekiagadeM pi3Hi
3aBJaHHSA W BHMarae 3acTOCYBaHHS pPI3HHUX TNepeKIafalbKiuX CTpaTerid i
TaKTUK.

3’sicyBanHs crienudiku nepeknanxy onuHuipb Exoll pizHoro crarycy B
pisaux Ttunax ExoTT exoJoriyHOro Ta HEEeKOJOTiYHOTO0 JHUCKYpPCiB Ta
BCTAQHOBJICHHS  CITIBBIJIHOIIEHHS JOMIHAaHTHUX THUMIB MEpeKIaTalbKux

59



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

BIJIMOBIIHAKIB Ta THIIIB TEKCTIB mpu mnepeknani ExoJl € mepcrexTuBoro
MOJIAJIBIINX JOCIIJKEHD Y JJAHOMY HaIpsMy.
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Pynenxo H. C. Ekojioriuna Jekcuka sk 00'€KT mnepekjanmy:
TeOPeTHYHHUI TA MEeTOJ0JOTiYHUIA aCTIeKTH

Y cTarTi BU3HAYAETHCS KOJO KIIOYOBHX TEOPETUYHUX TOHATH 1
MIPOBOJIUTHCS BiIOIp METOIMK, HEOOX1THUX JIJIsI aHATI3y €KOJIOTIYHO1 JISKCUKH
B TMEPEKIaallbkOMy acCIleKTi, a TaK0oX HaBOJUTHCS TepeKiaaamnbka
Kiacudikaiis eKoJI0Ti9YHOT JIEKCHKH.
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CKOJIOTTYHHUH JTUCKYPC, IEPEKITA/I.

Pynenko H. C. Jkosioruyeckasi JIeKCHKa KaKk 00BLEKT NepeBoa:
TeOpPeTUYECKUI U METOA0JIOTHYECKHI ACTIeKThI

B cratbe ompenenseTcs Kpyr KIIOUEBBIX TEOPETHYECKUX TMOHSATHNA U
MPOBOJIUTCS OTOOpP METOIUK, HEOOXOAMMBIX ISl aHAINW3a AKOJOTHYECKOU
JIEKCHKH B TIEPEBOJUECKOM AaCIIEKTE, a TaK)Ke IpeJyiaraeTcs MepeBoadecKast
KJIaCCU(PUKALIMS KOJIOTMUECKON JIEKCUKH.
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TEMAaTHKH, IKOJIOTHYECKUN JUCKYPC, IEPEBO/I.

Rudenko N. S. Ecological Vocabulary as Object of Translation:
Theoretical and Methodological Aspects

The article considers key theoretical concepts and selects the methods
necessary for ecological vocabulary analysis in the aspect of translation. The
author describes translational classification of ecological vocabulary.
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VK 81
H. M. Pyiuunbska

BIIJINB MOJIITHYHOI TA PEJITTAHOI IIEOJIOI'TIA HA
MEPEKJIAJL

BB i€oSOTIYHMX YWHHUKIB Ha TMEpPeKJIaJl OCTAaHHIM YacoM
MpUBEpPTaE TMPUCKITUTMBY YBary IMepeKIaJ03HAaBINB, X04ya II¢ TMUTAHHS BKE
posrisianocst B Teopii mepeknany. Tak, me Himme, aHamizyroun mepexiaim
TaBHBOTPEIIBKOI JIITEpaTypH, BUKOHAHI MUTIsIMH JlaBHBOrO PuMy, 3a3HauasB,
0 «OJOMAIIHEHHSI» IMX TEpPeKIaaiB Oyao CHPUYUHEHE iCOTOTTYHIMHU
guaarKamMu [1, c¢. 106]. B cy4acHOMy mepeksiaJo3HaBCTBI i€OJIOTII0 B
nepekyagi BHBYAIM Taki pgochigHuku, sk P. AmeBape3 (R. Alvarez) [2],
C. bacuer (S. Bassnett) [3], M. beiikep (M. Baker) [4], P.3opiBuak [5],
b. Kapy6i (B. Karoubi) [6], A.JlebeBp (A. Lefevere) [7], II. ®ocer
(P. Fawcett) [8] Ta iHmi. BrtiM, 1i AOCHIPKEHHS TPHUCBSIYEHO BUBYCHHIO
BIUIMBY OKPEMHUX 1/I€OJIOTIYHUX UYHWHHUKIB Ha TIEPEKIaa, TOMY HEOOXiJTHUM
BUJIAETHCSI CHCTEMHE JIOCHIJKCHHSI 1JIC0JIOTIYHOTO AaCIEKTy IepeKIamy.
Meroro 1i€i cTaTTi € BU3HAYMTH OCHOBHI HAIPSMH JOCTIIKCHHS BIUIUBY
imeoorivHuX (aKTOPiB HA TIEPEKIIAT.

[Tepmr 3a Bce, HEOOXiHO BU3HAYMTH, sKI came (akTopu MOXKHA
BiJTHECTH 10 ifeonorigHuX. CaM TepMiH «iJ[€OJIOTis» Mae YMMajo BU3HAYCHD,
aje Hacmpapai TepMiH Oyino BBeaeHO 1796 poky ¢panmyzom JlectioToMm e
Tpaci ans mo3HaueHHs Hayku mpo ifgei. CycmiabCTBO wi€l iHIIIaTHBH HE
miaTpuMano, a HarmoneoH, 30kpema, MOTIMIaBCs, HA3WBAKOYM ‘‘iAeosioramMu’
JOJIeH, 10 MapHO BUTpavaroTh vac. Lleit Tepmin 3rogom 3a0ynu, 1 Habarato
Mmi3HiIIe BiH 3’sBUBCA y mpaii Mapkca i Enrensca “Himenpka imzeomnorisa”. Y
npaisix B. YibsaoBa “ineonoris’” nepeTBopuiacs Ha “30poro mpoJerapiary sik
METOAHMKY KJIacoBoi 6opotedu” [9].

MOoXIUBO, caMe JICHIHCHhKO-PAJISHChKA CHAIIMHA CTajla TMPUIHHOIO
TOTO, IO TEePECiYHUN TPOMAISIHUH YKpaiHu, 10 He € (axiBIeM y Taiysi
CYCHUIBHUX HaYK, 1 CbOTOHI HalYacTille acOIIOE I1e TIOHSATTS 3 MOJITHYHOO
inmeomoriero. Tak camMmo 1 B YKpPaiHCBKOMY TIEPEKJIaJ03HABCTBI BILJIUB
17ICOJIOTIYHUX YWHHHUKIB HaWdacTilie pPO3TJISIA€ThCA B acCMeKTi MaHIBHOL
MOJITHYHOI i7eosorii. HacripaBni, ykpaiHChKa icTOpisl Ha/la€ B IIbOMY acCIEKTi
OaraTiomiii MaTepian, OCKUJIBKM MEpeKsaj K CIocid KOMyHIKallil 3 iHIIMMHU
HaIlisIMH, KYJbTypaMHd 1 1JCOJIOTISIMH 3aBXXJIH KOHTPOJIFOBABCS BIIAJION0.
3BificM — BCUIAKI TPENoOHHW, IO 3yCcTpidaiaw Ti Mis4i, IO HaMarajiucs
3a0€3MEeUNTH MEPEKIIa] KIFYOBUX XYA0KHIX TBOPIB YKPAaiHCHKOK MOBOK y
XIX cT., KOMM YKpaiHCBKI TEpUTOPil BXOAWIM A0 CKJIAIY 1HIIUX JEPiKaB.
3Bigcu — 3a00poHa Ha TEpeKyaJ TBOPYOCTI NMEBHHUX aBTOPIB ab0 OKpeMHX
TBOpIB, YMii 3MICT HE BIJNOBIZaB paJsHCHKIH ineonorii 3a yaciB CPCP. 3Bincu
nepeciiyBaHHs Ta perpecii THX MepeKIiagadiB, 0 HABAXWINCH MTOPYIIUTH i
3aboponu (30kpema, M. 3epoBa, M. Jlpaii-XMmapu, b. Tena, M. Kouypa).
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[HKONM i/ BIUIMBOM 1/1€0JIOTiYHOTO TUCKY B PamsHchkomy Corosi
OKpeMi  CKJIaJJoOBI OpHWTIHAJIBHOTO TBOPY HE BiATBOpOBaMCcS  abo
MEPEKPYIYBATHUCS y MEepeKiaii, i TOMy MepeKiiaJeHi TBOPU HAOYBaIH 30BCIM
iHmoro 3HaveHHsA. Tak, y mepeknam «KeHTepOepiiicbkuX OMOBIACH
JIx. Yocepa I. Kamkiaum ta O. Pymepom Bincytas «Po3noBins CsimeHHKa -
CBOEPITHOTO TpaKTaTy, SKa TMOE€AHyBajla Bcl 1HII pos3moBimi. OcTiHHI
BUKOHYBQJIA POJIb CBOEPIMHUX LmtocTpariit 10 «Po3nosimi CesmeHukay. I3 1i
3HUKHEHHSIM MEPEKPYUy€EThCS CMUCI BCHOTO TBOPY 1 HOTO CMHUCIIOBA EMHICTH B
nepeKyaii He BiITBOPIOETHCS.

Takum 4YMHOM, BIUIMB MaHIBHOI MOJITHYHOI (JIepKaBHOT) 171€0JI0T11 Ha
MIEPEKITa]T MOXKE TPOSBIISATHUCS SIK:

- oOMmexeHHs a00 3a00poHa MepeKiIaay HallloOHaIbHOK MOBOIO, IO
HE € JIepP’)KaBHOIO;

- OOMEXEeHHs TMepeKyially TBOPIB, IO BIA3EPKATIOKTH 1HIINY
1I€0JIOTIIO;

- 17€OJIOT1YHO CIPUYMHEHE MEPEKPYUCHHS TEKCTY MPHU MepeKIai.

Ane moHATTS “imeosoris” He 3BOAUTHCA O ITOJITHYHOI 11e0iorii.
IcuytoTh 6araTo BU3HAYEHb, ajie HAWOIBII MICTKUMHU Ta PEICBAHTHUMHU IS
nepeKyaay HaM BHJAIOTHCS Taki: «laeosoriss — 1e opraHi3oBaHa CyKYIHICTb
ineit y dopmi MmidiB, HacTaHOB, Taces, NMPOrPaMHHUX JOKYMEHTIB MapTiH,
b1710cOPCHKUX KOHIEMITIN TOIIO; CHCTeMa MOITHYHUX, TPABOBUX, €TUYHUX,
XYIOXKHIX, pemridiaux, (umocoPCchbKkux MOTIAAIB;, CyCHiIbHA CBIIOMICTh [9,
c. 47]».

Jyxe BaroMuM BUAA€THCS BIUIMB Ha JKUTTS CYCHIUIBCTBA peNiriiHOL
imeosorii. B3aemuHM pemiridHoi i7€00rii 1 mepekiaay iKaBo JOCTiANTH Ha
Marepiajgi TMepeKyaaiB KIIUYOBUX PEJIriHHUX TEKCTiB. MM TpOIoHyeEMO
3BEpHYTHCS 710 icTOpii nmepeknaaiB 1Box Cesamennx kHur: biomii i Kopany.

3aranpHOBIIOMO, 1110 Tiepekiaa biomii BuKoHyBaBcst 6arato pasiB, i B
[IJIOMY MO’KHA TIPOCTIUTH TaKy TEHJEHINIO: OUTbII paHHI mepexyiagu Oynu
JIOCITIBHUM, aBTOPH 3K MI3HINIX MEpeKIaaiB OUTbII OMiKyBaMCch cMuciom. Ha
NEPUINA TOTJIAN 1I€ BUTIISAAE, SIK €BOJIOLS MOTJSIIB HA TE€, SK “TPaBUIBHO”
nepeknanatu. [lepeknano3nasmi koaumHoro CPCP, 30kpema A. ®b010poB,
MOSICHIOBAIM 11€ HAATO OJaroroBifHUM CTaBJICHHSIM JI0 KOXKHOTO CIIOBA
cBsameHux TekcTiB [10]. binbir npucKimIuBUi aHai3, yTiM, TIOKa3ye, 0 Taka
TEHJCHINSl 3aMiHM JOCTIBHOTO TIEPEKJIaqy CMHCIOBUM MOXE OyTH
CIpUYMHEHA TaKOX 1JCOJOTIYHUMHM YHMHHHMKaMH. Tak, OCIIBHHMHA TepeKial
Oinmpiie BiAMoBimae iyaeichkiil imeosorii OyKBaJIbHOTO, HEAJIETOPHYHOTO
cupuitHaTTss Ctaporo 3aBiTy. 3a XPUCTHUSHCHKOIO X TPAJMIIIEI0, HABIAKH,
Crapuii 3aBiT 3aBXIH TPAKTYBaBCS aJerOpPUYHO, 1 TOMY, HAMPHUKIA,
(bpaHily3bKi TEOJOTHM HE CXBAJIIOBAIM JOCTIBHOTO TMEpeKiIaay caMe 4epes
BIJIMIOBIHICTh TaKOTO MiAXOMy 1yJdeHChKii, a HEe XPHUCTUSHCBHKIN 11€0JI0Tii.
[ikaBo, 110 Ha LBOMY MPUKIIATI MU MOXKEMO PO3IJISIHYTH MOJABIMHHI BIUIMB
PI3HHX 17€0Jorii: Ti€l, Mo BIUIMBaJia Ha BUOIp MepeKiIalalbKoi cTparerii i
Ti€l, Ha SKIi TPYHTYBAJIOCS NepeKiIal03HaBUe TPAKTyBaHHS.
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[I{ono mepeknany CBATOI KHUTM MycCylbMaHcTBa — KopaHy, TO HOro
BIJITBOPEHHS IHIIMMH MOBaMH B3araji He BBa)XKalOThCS BJIACHE MEpEKIagaMH,
10 MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS 3aMicTh apabCbKOMOBHOTO OopHriHainy. Bonu
MaloTh CTaTyCc TIyMauyeHHS, IHTepHpeTanii 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JHIIE 3
OTIOPOIO HA CBAIEHHUN OpuTiHambHUHA TeKcT. TooTo nepeknan Kopany moxe
orpuMatu  odimiiiHe BU3HAHHA JIMIIEe SK “TEpeKiIaa  IHTeprpeTari
(Tmymauennsi) Kopany”. B odax MycyiabMaHWHA Pi3HHUIS MK OpUTiHAJIBHUM
tekctoM Kopany 1 Oyap-skuM TepekiiajoM Ta cama, 1o i Mik borom sk
TBOPLIEM Ta PKEPEJIOM BCHOTO, IO 1 CHYE, 3 OIHOTO OOKY, Ta JIOAMHOIO SK
nepekiagavemM (iHTeprpeTaTopom) 3 inmoro [11, ¢. 202].

HesBaxaroun Ha Take craBieHHs 10 KopaHy B MyCylbMaHCKOMY
(ocobmmBO apabckkomy cBiti), Kopan Oararopa3oBo mepekiagaBcs He-
MyCyJbMaHaM{ 3 pi3HUMH HuAMHU. llepmmii Takuil BigoMHI Tepekiajn
MMOBHOTO TeKCTy Oyso BukoHaHO y 1143 p. Po6eprom Uecrepcrkum. Ile OyB
nepeKyaa JaTUHOK; METOI OYyino 3pOOMTH TEKCT JOCTYIHHUM ISl KPUTHUKH
TOrOYaCHUMH aBTOPUTETaMH XpHUCTUsHChoro cBity [11, c.203]. Ilepmmit
nepeknan KopaHy aHTiiicbkol0 MOBOIO Oyi0 BHKOHAHO IIOTIAHIIEM
Omnexcangmpom Poccom y 1649 p., i MeTy 1IbOTO TEpeKiIaay BHUIHO 3 HOTO
na3eu: “Newly Englished, for the satisfaction of all that desire to look into the
Turkish vanities”. Sk BugHO 3 icTopii nepeknanis Kopany mist He-MycCyabMaH,
BOHH 4acTO MaJIM BUPAXEHI 03HAKH BIUTUBY 1€O0JIOTIi 1HIIOT peirii.

OTxe, Ha OCHOBI MPOAHAII30BAHOTO MaTepialy MOXKHa 3pOOUTH
BHCHOBKH, IIIO peiriifHa i1eooris Moxe oOMEXyBaTH MEPEKIaa SK TaKHii;
BHOIp TepeKIaaIbKoi cTpaTerii 3ajeKuTh BiJ 171€0JIOTil MaHIBHOI peirii; i
HaBiTh OIIHKA 1 TIIyMayeHHs NepeKyaNalbKoi cTpaTerii nepekiago3HaBIsIMH
3a3HAIOTh BIUIMBY 1€0JOT1YHUX YHUHHUKIB.

MeH11 SIBHUM, aJie He MEHII BaXJIMBUM, HIXK iICTOPUYHE JTOCITIHKCHHS
BIUIMBY JIepKaBHO1 a00 pEJriiHO1 1/1e0JI0Tid Ha MepeKiIaa, € ITOCHTiKSHHS
BIUIMBY iJ€0JIOTii Tepekianavya sk HOCiS XapaKTepHHX PHUC MEHTaJIbHOCTI
cBo€i Harii Ha mpouec mnepeknany. Ak 3anadae C. lllednep, imeosnoriuni
ACTICKTH MOXYTh OyTH OUTHII a00 MEHII MOMITHHUMH Y TEKCTI 3aJ€KHO Bij
Horo TeMH, >XKaHPy Ta KOMYHIKaTWBHMX muted [12, c.23]. Kpim Toro,
MepeKiIagad piko YCBIAOMITIOE 1/1€0JIOTiIYHI (aKTOpH, MO0 BILIUBAIOTH HA
MpoIleC 1HTEMpeTallii OpPUTiHAJIBHOTO TEeKCTy mpHu mepekiani. Came Tomy
MEPCIICKTUBHUM BUAETHCSA JOCTI/PKEHHS BIUIUBY IOBCSAKJIECHHOI 1aeooril
aBTOpa OpUriHANY, MepeKiazada Ta pelMIli€HTa TMepeKiIaay Ha Mpolec
NepeKIIamy.
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Pyanunbka H. M. BiuiuB mosiTiuHoi Ta pediriiiHoi izeosoriii na
nepexJiaj

CTaTTIO TPUCBSYEHO PO3TJSAY BIUIMBY i7I€OJIOTIYHMX YUHHHKIB Ha
nepekyia. AHaI3y€eThCs BIUTMB JEP>KaBHOI MOJITHYHOI 11€0J10Tii Ta i1eos0rii
penirii Ha TmpoIieC MepeKIamy.

Knrouosi crosa: nepekinaj, MoJiTHYHA 171€0JIOT1s, pEiriiHa 11e010ris

Pynuuukas H. H. BuusiHue moJMTH4YeCKO M PeIMITHO3HOM
H/1€0JIOTHIl HA IepeBo]

CraThs TOCBAIEHA PACCMOTPEHHUIO BIUSHHUS HACOJOTHYECKHX
¢dakTOpoB Ha TepeBOJ. AHAIM3HPYETCS BIMSHUE TOCYIAapCTBEHHON
MOJIMTUYECKON UICOJIOTUH M UJICOJIOTUN PETTUTHUN Ha MPOIlecc MepeBo/ia.

Knrouesvie cnosa: nepeBos, MOJIUTHYECKAs UACOIOTHS, PEIUTHO3HAS
UJCO0JIOTUs

Rudnytska N. M. Influence of Political and Religious Ideologies
over Translation

The article deals with the analysis of ideological factors’ influence
over translation. Influence of state political and religious ideologies has been
analyzed.

Key-words: translation, political ideology, religious ideology
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VYIK 811.111°255.4
II. €. PsaooBa

NEPEKJIATAIIBKAI AHAJII3 JUTAYOIO MOBJIEHHS B
AMEPUKAHCBKHUX KOMEIIAX

[Tepexnan GiTbMIB € BaXKJIMBOIO Taly33k0 KOMEPIIIMHOTO Ta TBOPYOTO
nepekigany. 3rilHO 3 HOBHMHM 3aKOHaMH, yci (iTbMH, IO TOCTYNAIOTh Yy
MPOKAT, IOBUHHI MEPEeKIIaJIaTUCS Ha YKPATHChKY MOBY a00 NMpHHAWMHI MaTH
CyOTHTpH YKpalHCHKOIO MOBOK. | sKmIO padime OuTbimicTh (GiTEMIB
NepeKIIalaiucsl POCIHChKO0 MOBOK, TO CHOTOJHI IMOMHUT HAa YKPaiHOMOBHHU
MepeKIIa]] 3HAYHO 301THIITUBCA.

[Tepexnan Bimeomarepiaqy Mae CBOK CHElU(DIKy Ta CKJIAIHOIII,
OCKIUTBKM Ma€ O3HaKM SK MHCbMOBOTO, TakK 1 yCHOTO mepeknany. [Ipodeciitanii
nepekyan (GuUIbMIB BUKOHYETHCS 31 CKPUNTIB, TOOTO MOBJIEHHEBHUX PEILTIK
nepconaxiB. OcoOaMBOCTI mepeknany Oyab-aKux ¢iIbMiB, 3 OyIb-IKOi MOBH
Ta OyAb-KOTO aHpy, MOJATAOTh Yy TOMY, IO KpIM 3aBllaHb MepeKiIany
BJIACHE TEKCTY 3 ypaxyBaHHSM BiIMIHHOCTI KyJbTYp Ta MOB, TepeKiagad
MOBHHEH TPUAUISATH OCOOJIMBY yBary JOBXKHHI PEIUTIK Ta BCTAaHOBUTH Tak
3BaHl1 4acoBl oOMexeHHs [7, ¢. 14].

TpamumiitHo, OUIBIIICTH IMIOOPTHUX (UIBMIB B YKPaiHCBKOMY
KIHOMIPOKaTi ckiamae [oimiBynchkka MPOAyKIisas. BiamosigHo, Tepekian
(biTEMIB — 11€ 3/1€01LTBITIOTO MEePEeKIIal 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

KpamigikoBanmii mepexiagady MOBHHEH IEPEKIACTH TEKCT (iIbMy
SKHAWOMKUe 10 OpPHUTIHATY, aje 3pOOMTH MOr0 MaKCHMAJIbHO 3PO3yMUINM
IS IIUTBOBOI ayauTopii. MoBa mepcoHaxiB (iibMy — 11€ aBTOpPChKa CTHITI3ALlis
3BHYAIHOT PO3MOBHOI MOBH, SIKa YacTO CKJIAQAETbCSA 13 PI3HOMAaHITHUX
pericTpiB (HampuKkiIaa, ByJIbrapu3MmiB 4 odimiiiHoro crumo) [7, c. 18].
ITepenaua nmux ocoOIMBOCTEH mpu Tepekinani (UIbMIB BUSABISIE OCOOJMBI
TPYAHOIL, aJie TAKOX BUKITUKAE 1 IEBHUH IHTEPEC cepell TOCIiTHUKIB.

JlocmiUKeHHsT  CIOCO0IB  TepeKiIaay  JUTIY0TO  MOBICHHS €
aKTyaJIbHUM, OCKITBKH HOTrO aJeKBaTHICTh O€3MOCepeHhO 3aJICKUTh Bif
3arajibHUX 3HaHb TepeKiiaiaya y Taixy3i IMCUXOJIOTii, 0COOIUBOCTEH, a TaKOX
KyJIBTYpHHX BiIMIHHOCTEW MOBIIEHHS JiTell y pi3HOMaHITHHX Kpainax. Came
TOMY HaIlle JOCIIJDKCHHS CIPSIMOBAaHE Ha BUBUCHHS OCOOJIMBOCTEH JUTSIYOTO
MOBJICHHSI Ta PI3HOMAaHITHUX NepeKalalbKuX TpaHcopMmalliii, BKUBAHHS
SIKMX JIOTIOMArae ix aJiekBaTHOMY MEPeKIIaay.

MarepiaioMm JIOCHi/DKEHHSI TOCIYKWIM CKPUNTH aMEPHKaHCHKHUX
komenii «OmamH Baoma 1, 2» («Home alone») ta «J/leHnc MyduTenby
(«Dennis the Menace»).

['onoBHA MeTa MOCTIKEHHS MOJISATae B aHai31 CHEIUBIKU JUTIIOTO
MOBJICHHS B3araji, Ta B aMEpPHKAaHCHKHX KOMEIISX 30Kpema, depe3 HOoro
JHTBICTUYHUH Ta TIepeKIafabKUil aHai3.

3a3HayeHa MeTa nepeadavyae BUPINICHHS TAKUX 3aBJIaHb:
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- BUJIUTMTH HA TPOAHAIII3YBATH OCOOJIMBOCTI JUTSYOTO MOBIJICHHS
AQHTJIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHHX JITeH Yy KOHTEKCTI TEOPETUYHHX 3acajl
JIHTBICTUYHOT IParMaTHKH;

- BU3HAUUTH TEPEKIagaIbKi TpaHchopMmallii, Mo € HAHOLIbII
epeKTUBHUMHU JUIS  QJICKBATHOTO TMEpPEeKIaay JWTSYOTO MOBJICHHS B
aMEpUKAHChKUX KOMEiSIX Ha YKpaiHCbKY MOBY.

Jlo BuBYeHHsS ()EHOMEHY IUTSYOTO MOBIICHHS 3BEPTAIUCH 0araro
BUeHHUX, Takux sk B.A. boropoaunskwmii, JI.B. Illep6a, A.A. PedhopmaTcrkuii,
I. bammi. ITIparMaTukor IUTSYOTO MOBJICHHSI 3aliMajics Taki BYCHI Ta
pocaigauku gk JI.C. Burorcekmii, O.M. JleoutneB, T.M. Yiakosa,
10. C. CrenanoB, O. 0. Moiceenko. Cepen  aMepUKaHCBKHX  BYEHHUX
npoOjeMaMu TUTSI0TO MOBIIeHHS 3akiManucs Jxkymist [imnen, ki Crinsern
[Meret, B. Kimapk, Peit Katremn ta inmmi.

[TparmaTuka sk «001acTh TOCHTIKEHb y CEMIOTHUIIl Ta MOBO3HABCTBI,
sKa BUBYa€ (YHKIIOHYBaHHS MOBHHX 3HaKiB y MOBJIEHHI» [8, c. 325] nmae
0c00JIMBE BUCBITJICHHS MUTAHHIO TIPO CBOEPITHICTH AUTSIUOTO MOBJIECHHA. Taki
JOCTIPKEHHST 3HAXOMSThCSI HA TEPETHHI JIHTBICTUKH Ta TCUXOJOTil, 110
BHKJIMKAE TIBUIIEHUI IHTEPEC y JOCIITHUKIB.

VYmakoBa T.H. y cBoix poboTax MpUXOAUTH 0 BUCHOBKY, IO MEPIIIi
JUTSY1 CJI0BA 3'ABJISIIOTHCS Y TUTUHU B HOPMI Y BiIll OJIM3BKO POKY SIK Cl1abo
oopmIieHI 3BYKOKOMIUIEKCH Ha TJI TPUBAIOYOTO JIETIETY Ta JUTSIIOTO
«po3MoBH-cIiBy» [9, c¢.20]. 3a cBo€ro akycTH4HOI (OPMOIO JMTSIYI paHHI
ciioBa OJNM3BKI JIETIETHUM TIPOSBaM (Ma-ma, na-na, 60-60) 1 OTpUMaId Ha3BY
"Hsauneunux ciiB".

[TounHaroun i3 TpHOX POKIB (IHOAI 1 paHilIe) MPOTITOM JEKITBKOX
HACTYIHUX POKIB MaJIOK BIAKpHUBAE AJs cebe MpOIEeC AUTSUOTO CIOBOTBOPY
[9, c. 30]. JIuTA9MM CIIOBOTBOPEHHSM MH HAa3MBAEMO TaKi CIOBOBKHUBAHHS
MaJTtoka (HEOJIOTi3MHM ), SIKi BiH YTBOPIOE CAMOCTIHHO, HE TTOBTOPIOKOYH MTOYYTI
BiJl oTouyrounx cioBecHi ¢opmu [9, c.32]. Ilpu mpoMy CIOBO, CTBOpEHE
JTUTUHOIO, BUCTYIIA€ CHHOHIMOM JIO BiATIOBITHOI peajiii B MOBJIECHHI IOPOCITHX.
[TpuknazoM Takoro CIOBOTBOPEHHS MOXYTh OyTH cCllOBa W’ SATUPIYHOTO
xnomuuka Jlennca i3 kiHopumbMy «Jlennc MydnTenby, KOJIH BiH 3BEPTAETHCS
710 TOKYWIMBHUX TITOYOK, HA3MBAIOUM iX «cheek pinchersy (pinchers — mumii),
00 BOHH 3aBXIH MMOTIOOISUTA TPIMTATH HOTO 32 MIOKH.

VY cBoiit kHu3i «MoBa mitei» Peii Karremn 3a3navae, mo y Bimi
YOTHPHOX POKIB OIBIIICTh JITEH OBOJOJIBAIOTh OCHOBHHUMH TPAaBHJIAMH
BXKMBAHHS aHTJIHCHKOrO CHUHTaKcucy [3, c. 12]. 3Bu4aifHO K, BOHH BCE Il
BUYATHCS PO3MOBIISATH AHTIINCHKOIO, Ta CKJIAQJAHINI CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH
noTpeO0yBaTUMYTh OUTBINIE Yacy JJIs 3aCBOEHHSA. Y BIlll YOTUPHOX POKIB Ta
cTapiie OUTBIIICTh JTiTEH BXKE MOXYTh BXKMBATH IMACHBHI KOHCTPYKIIii, TaKi SK
‘Daddy was stopped by the policeman’, a Takox OymyBaTH IOCHTH CKIIHI
MUTaHHA, K Hanpukiaa Jleauc 3 kinodinemy «/lennc Myuurtens»: ‘What are
you doing that for? («/[ns woeo mu ye poouw?»), ‘What did you tell me to
do? ’(«ll]o mu ckazasé meni 3pooumu?»), ‘Do you think anybody lives in it?’
(«Tu oymaew mam xmocw dHcuge?») TOUIO.
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Jlyxe 1iKaBUM € TIOPYIICHHS JUTHHOIO JESKUX TpaMaTHYHUX (Gopm.
B aHrmiiicekiii MOBI 1€ 37€OUTBIIOrO TOPYIIEHHS TpaMaTHYHUX (OpPM
HENMpaBWILHUX  JiecmiB. Hampukman, ©6arato  aHTJIOMOBHUX — JIiTEH
BUKOPHUCTOBYIOTH cJ0BO ‘goed’ 3amicTh ‘went’ [1, ¢.2]. BoHu MoXxyTh cka3zaTu
‘[ goed to the park’ 3amicte ‘I went to the park’. Taka 3mina dopm €
HACJIKOM TOro, IO ©Oarato iTei, SKi BUXOBYIOTBCS Y aHTJIOMOBHOMY
OTOYEHHI, BBaXKAIOTh, IO OUIBINICTH MIECTIB MHHYJIOTO 4Yacy (GopMyeTbes
3aB/SKH 3aKiHUCHHIO ‘ed’, TOMY 1 BXKHUBAIOTh HOTO y OaraTboX BHITaJIKaX.

JIJIst TUTSY0T0 PO3MOBHOTO MOBJICHHS JJOCUTH MOIIUPEHUM SBUIIEM €
CKOpOYEHHS CIiB: because — cos, give me —gimme. Tak Hanpukiaa, y Apyrii
gactuHi pinemy «Oaun Broma» (‘Home alone’) mamrok Kesin xaxe: ‘I gotta
get the batteries’. B ykpaincbkoMy mepekiaii s ¢pas3a 3BYUUTh Tak: «Meni
mpeba Kynumu 6amapeuxuy, TOOTO BUKOPUCTOBYETHCS MMOCTIBHUHN TIepeKiia 3
MiI00poM HaWOMMKYMX 3a 3HAYCHHSM CKBIBJICHTIB, a TAaKOX JIGKCUYHOL
3aMiHH.

[HmmM npukmanom € cioBa Mamoka Jlenuca: ‘Do you wanna play
cards?’ («Mooice mu xouew 3iepamu 6 xapmu?»). llikaBum € Te, 1O NPU
MepeKyiagl Ha YKpaiHChKYy MOBY TMOJIOHOTO TMpOILIECY CKOPOUEHHS He
BiIOyBa€eThCSI.

JliTH MOKYTh TaKO)X BUKOPHUCTOBYBATH BYJIbI'apHU3MHU Ta Pi3HOMAHITHI
naimBi cnoBa. Y mepmiomy ¢inemi ‘Home alone’, komu nsaapko @peHki He
nae KeBiny nuButucs QinbMm, BiH kaxe: ‘It's not even rated R. He's just being
a jerk’. Y pocilicbkoMy Tiepekiiai e 3ByduTh sk: ‘OH mpocto 3anyna’. OTxke,
BYJIBTapU3M 3aMIHIOETBCS O1IbIN HEHTPAIBHUM €KBIBaJIGHTOM. Taki X cami
MepeKIafanpki  TpaHcopmallii CIoCTepiraloThess 1 TpH  TMepeKiaai  CiliB
niBunHKM Maprapet y ¢inemi «Jleauc Myuurtens»: ‘Give me my doll, you
jerk!’ («Biooau moio nsanvky, oypenaly).

Benuky ponb y MOBI IUTHHM MalOTh BHUTyKH. JlUTHHa 3a3BUYal
CTIOBHEHA PI3HOMAHITHUX E€MOIiH, SKi SKHAWKpalle BUSBISIOTHCA Y BUTYKaX.
Buryku BUCTYIalOTh CUTHAJIOM MOYaTKy HOBOT TEMH PO3MOBH Ta 3allOBHIOIOTh
nay3u, HeoOXimHi 1ysi 00ayMyBaHHS MOBJICHHEBHX XOJiB Y BiJIIOBiJlb, KOJIH
BUTYKH BHCJIOBIIOIOTh PEAKI[I0 HAa OTOYYIOUY JiIMCHICTh, BOHHU CIY>KaTh
3B’SI3KOM BHCJIOBIIIOBaHb 3 O€3MOCEpeIHIM KOHTEKCTOM cuTyarllii. Haiiyacrime
BHUT'YKH CTOSITh Ha TOYaTKy peueHHs. HalOiabIn y)kuBaHI BUTYKH B MOBJICHHI
niTeit — e Buryku oh ta hey [6, ¢.9].

Y mepmniii vactuni ¢inemy Kesin kaxke: ‘Hey, I'm not afraid
anymore’. Ane npu nepexiani GibMy BHUTYK ONMYCTHIM 1 Mepekianu sk A
oinbwt He Ootoca’. Y GinpMi «JleHnc MyduTenb» CIOCTEPITaeThCsl BETMKA
KUTBKICTh PI3HOMAaHITHUX BHUTYKIB, SIK Hanpukian: ‘Hey, Mr. Willson!’ («[eil,
micmepe Vinncamy!y), ‘Oh, gosh!’ («Ou, nuwensvko!»). B 060x mpuxiagax
BUTYKH 30€pITaroThCs Ta MEPEeKIaNaloThcs HAUOMMKYIMMU 33 3HAYCHHSIM
€KBiBaJICHTAMHU.

VY cminkyBaHHS 3 OJHOJITKAMH a00 ONW3BbKO 3HAHOMHMH JTFOIBMH
TITH MOXYTh BXKMBAaTH PO3MOBHI cioBa. Tak, Hampukian, y Apyrid 4acTHHI
obinemy Ky3eH Pog xaxe: ‘How come you have to sing in a grade school kiddie
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program?’. B ykpalHCbKOMY Tepekiani cnoBa ‘kiddie’ 3aMiHIOETBCS
HEUTpaJIbHUM CIIOBOM ‘Oumsiua’.

[HmmM mpukiIazoM Moxe OyTH perutika crapmoro Opara Kesina
baza: ‘I'm sorry. I was immature. I was nutty’. Ane y nepexnani ‘I was nutty’
3aMIHIOEThCS Ha Ppasy ‘s 0y6 we npu msmi’. THIIAM MPUKIATOM MOXKYTh OYTH
HactynHi croBa Jlennca: ‘It looks kind of junky’. B ykpaiHchKOMY mepekiai
3ByuuTh K «Cxoorce Ha saAxutice momaox!», TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JICKCHYHA 3aMiHa Ta 3aMiHa YaCTHHU MOBH.

TakuM YHMHOM, y XOJi HAIIOTO AOCHIHKEHHS MH 3 SICyBajH, IO
JMTSYe MOBJICHHST Ma€ CBOI IEBHI OCOOJIMBOCTI, TOMY YCHIIIHUH TepeKiaa
Oy/b-SKOTO XYIOKHBOTO (PiIbMY, @ B HAIIOMY BHUMAJKY (PiTbMiB KOMENIHHOTO
KaHPY, 3aJCKUTh TAKOXK 1 BiJl yMiHHS MEpeKIiajada TPaMOTHO MepeiaTH MOBY
JUTHHU B OpPUTIHAII MOBOIO AWTWUHHU Y TeKCTi mepexnany. [Ipu mepekmami
JMTSYOTO MOBIICHHSI MepeKiafady HeoOXiHO 3BepTaTH OCOOJWBY yBary Ha
BIKOB1 OCOOJIMBOCTI, YUaCHUKIB IMPOIECY KOMYHIKAIll Ta Ha caMy CHUTYaIlifo.
Takox BaXKUMH JUIs TIEpEKIIaly € BUTYKH, PO3MOBHI CJIOBA, BYJIbI'apU3MH Ta
CKOpPOYCHHS.

OnHuM 13 HaWBaXIMBIMIMX 3aBlaHb TepeKiazavya TpU TepeKiai
IUTSYOTO MOBJICHHS B KOMEIiSIX € Tepefada TyMOPUCTHYHOTO edekry Ta
30epeKEeHHsI TPUPOJHUX HAIIOHAILHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS JIUTHHH.
[Tpu mepexmani AUTAYOTO MOBJICHHS IEPEKIaaad MOXKE BUKOPHUCTOBYBATH
pI3HOMaHITHI TepeKiIaaanbki TpaHchopmarllii, Taki SK JEKCHYHI 3aMiHi,
JIOTIOBHEHHST a00 YITYCKaHHS, TEeHEepalli3allif0 Ta CIeliani3aiio, Ta HaBiTh
MOCJTIBHUH MepeKyIaj 3 BHOOPOM HaWOIMKUOTO 332 3HAYCHHSM CKBIBaJICHTY.

[Momaneima poboTa Hax TeMOrO mepeadadae OiIbIT TTMO0KE BUBYCHHS
JMTSYOTO MOBJICHHSI Ha Matepiaii aHTiichkol MoBH. Takok mependadaeTbes
JOCHTIUKEHHSI JUTAYOr0 MOBJICHHS JiT€H CEepelHhOro Ta  CTapIIoro
JOIIKTHPHOTO BIKY, @ TaKOXX MOJIOJIIOTO IIKIIBHOTO BiKy, 00 ISl 001acTh €
MaJIO JTOCTIIKEHOIO.
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Translation. IIpakTuKyM 1O XyJOKECTBEHHOMY IepeBoay : Yuebd. mocobue /
T. A. KazakoBa. — CII0.: Coro3, 2004 6. Moiceenko O. FO. uckypcHo-
NparMaTu4Hi OCOOJIMBOCTI JTUTSYOTO MOBJICHHS (HAa MaTepiani cydacHOi
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nparmatuku / O. FO. Cremanos // Cepust nmuteparypsl u si3bika. — 1981.— Tom
40, Ne 4. 9. YmakoBa T.H. Peub: uUCTOKM W NpUHIMIBI Pa3BUTHS /
T. H. YmakoBa. — M. : TIEP C3, 2004. 10. YmakoBa T. H. Jlerckas peusb:
ncuxoymreuctuueckue uccaeaopanus / T. H. Ymakosa // COOpHHK cTaTei.
M. : TIEP C3, 2000.

PsaGosa Il. €. Ilepexkaagaubkuii aHaji3 IUTAYOr0 MOBJIEHHSl B
aMEePUKAHCbKUX KOMeisiX

CraTTs MpHUCBsiUEHA JOCIIKCHHIO MParMaTHKKH JUTSYOTO0 MOBJICHHS
B aMEPUKAHCHKMX KOME[ISIX B aCleKTaX JIHIBICTHYHOTO Ta MEPEKIIalallbKoro
Hami3y. Oco0yMBa yBara MpUAUISIETHCS aHATI3y MOBJICHHEBUX OCOOJMBOCTEH
JTEH MOJIOJIIIOTO MIKUTBHOTO BiKY B 000X MOBaX.

Knwouoei cnosa: mnparmathka, CIOBOTBIP, CKOPOYCHHS, BHIVK,
CHUHTAaKCHC.

Psaoosa Il. E. IlepeBogueckmii aHaau3 JeTCKOM peun B
aMepUKAHCKUX KOMeIuAX

Crathsi TIOCBsIIIIEHA HCCIACAOBAHUIO TMPAarMaTUKH JIETCKOM peuyu B
aMCpI/IKaHCKI/IX KOMCAUAX B ACIICKTaX JIMHI'BUCTUYCCKOIO U HepeBOII‘-ICCKOFO
aHanmu3a. Oco0oe BHHMaHHUE YACISIETCS aHalM3y PEUYeBBIX OCOOCHHOCTEH
JIeTEN MITa/IIIEro MIKOJIBHOTO BO3pacTa B 000UX SI3bIKAX.

Knrouegvie cnosa: mparmMaruka, cIOBOOOpa3OBaHHE, COKpalleHUE,
MEKJIOMETHE, CHHTAKCHC.

Ryabova P. E. The Translational Analysis of the Children’s
Language in American Comedies.

The article is dedicated to the pragmatics of children’s language in
American comedies based on linguistic and translational analysis. Special
attention is given to the language peculiarities of the grade and middle school
children in both languages.

Key words: pragmatics, word formation, shortening, interjection,
syntax.

VYIK: 81°25: 81°373: 32
TI'. C. CoJyoBeii

HEPEKJIAJL TOITUYHOI'O AHEKJOTY AK THITY TEKCTY:
CTPYKTYPHO-KOMITIO3UINIMHUU ACIIEKT

VY HaykoBHX pO3BiJKax, NPUCBSYCHUX MOJITHYHOMY IHCKYpPCY, BCE
OUTBIIOT aKTyal bHOCTI HAaOyBalOTh PI3HOMAaHITHI acCIEeKTH MepeKyaxy Horo
CKJIaJOBUX. 3pOCTa€ KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX MOJITHYHUX TEKCTIiB, SKi
MiJUIATAIOTh TIepeKIaay — BiJl JOKYMEHTIB O MEMyapiB MOJITHYHHUX JIisTiB.
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TexcToBa HEOMHOPITHICT MOJMITUYHOTO JUCKYPCY CIIPUUNHSIE HEOTHOPIAHICTh
HacTaHoB  Juig  mepeknany. OcoOnmBOi  yBarm — mepekianaviB - i
MEPEKIaIO3HABIIIB  MOTPEOYIOTh TaKi THIM TOJITHYHUX TEKCTIB, IO
BUHUKAIOTh Ha MEXI MK MONITUYHUM # iHIIUMHU auckypcamu. Jlo Takux
TUIIIB TEKCTIB HAJICKUTh MOJNITUIHHA aHEKJOT, IO BITHOCHTHCA 10 cdepu
MOJITUKK JIMIIE 3a TEMaTHYHUM KpUTEpieMm, ajie (YHKIIIOHAJIbHO BIiH €
JaCTHHOIO TOOYTOBOTO ¥ (POIBKIOPHOTO TUCKYPCIB.

Mera crarTi — BHUSBHTH CTPYKTYPHO-KOMITO3MIIIHI  O3HaKH,
JTOMIHAHTHI JJISl IEPEKIIAy TOTITUIHOTO aHEKIOTY.

TepMmiH «aHEKIOT» Ma€ JAaBHIO ICTOPIIO Ta MOXOAUTH BiJl TPEIBKOTO
«anekdota», Mo O3Ha4Yae «HE TOTOBHHU y JIIOIM», B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI —
«HEOITyOJIIKOBAaHWW, HEPO3TOJIONICHUH, HEBIAOMHA MyOJii», OTXe, He
NpU3HAYCHUHN A1 MyOJIiKyBaHHs, «He meyatHuit» [1; 2; 3].

B cywyacHuMX (iOJOTIYHMX TpamsgX M TEPMIHOM «aHEKIOT»
pO3yMitoTh: 1) icTopuuHUi/TiTEpaTypHiii aHEKAOT — KOPOTKE OMOBIIaHHS PO
HE3HAYHWH, aje XapaKTepPHUH BUMANOK, MEPEBAKHO 3 JKUTTA iCTOPHUYHOI
ocobu; 2) (ONBKIOpPHMI/BIACHE AaHEKIOT — KOPOTKHHA  MpPO30BHHI
(hONBKIOPHUN TEKCT 3710007€HHOTO MOOYTOBOTO YH CYCIJIBHO-TIOJITHYHOTO
3MICTy 3 JKapTIBIIMBUM UM CATUPUYHUM 3a0apBJICHHSM 1 HECTOAIBaHUM
JOTEIHUM 3aKiHdeHHsM [1; 2; 4; 5; 6].

Ha migcraBi pi3HMX BHU3HAYEHb AHEKIOTY MOXKHA BUAUTUTH HOTO
OCHOBHI THMOJIOTIYHI O3HaKku: 1) cruchicte (ManodopmaTtHicTh), 2)
MPO3aiuHICTh, 3) MEePeBaKHO YCHUM XapakTep moOyTyBaHHS, 4) aHOHIMHICTB 1
KOJIEKTHBHICTh ~ aBTOPCTBA, S5) TYMOPHUCTHYHICTH/ CATUPUYHICTH, 6)
HECTO/iBaHa KiHIIIBKa, ITyaHT; 7) CTEPEOTHUIHICTh, 8) CHUTYaTHBHICTh, 9)
IHTEPTEKCTYAIBHICTD (3B 30K 3 IHIIMMH aHEKJIOTaMH, ITUKIIA aHEKIOTIB).

OO6miratopHol0 ¥ 1HBApiaHTHOIO  CTPYKTYPHO-KOMIO3HIIHHOIO
03HAKOK AaHEKJOTy € HAasBHICTh IHIIIATBHOI MO3WIii (3auMH) 1 (DiHAIBHOI
no3utii (po3B's3ka). MOMEHT KyJlbMiHaIii aHEKAOTY 30iraeThes 3 PO3B’A3KOI0
a00 BOHM MaKCHUMaJbHO HAOJWKEHI [2], TaKMM YMHOM, MeTiaJlbHa TO3HIliS
a0o BifCcyTHs, a00 MaKCUMaIIbHO 3ropHyTa. OJIHAK CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIIHHI
XapaKTePUCTUKH aHEKJAOTy (y TOMY 4YHCIAI ¥ TMOJITHYHOTO) MOXKYTh
BapiloBaTUCs 3aJeKHO Big Horo tumy. 3a ¢opmoro Tekcry B. I Kapacux
BHIUISAE: 1) aHEKIOT-OMOBIAaHHs, 2) aHEKIOT-3arajiky, 3) aHeKIoT-a(opusm,
4) anexgor-napozito [7].

AHEKIO0T-0NOBI TaHHSI MPEICTaBICHO JBOMA OCHOBHHMH
pi3HOBHIaMH: 1) MOHOJIOTIYHOIO PO3MOBIAIIO MPO MEBHY MO/i0; 2) KOPOTKUM
J1aJIorOM JIOTEIHOTO 3MIicTy. PO3MOBiIb MPO CMINIHY MOJI0 MICTHTH Y €001
TEKCT «BiJl aBTOpa» 1 MOBJICHHS II€PCOHaXa/iB, 1 KOMIO3UIIIHHO Mae
eKCTO3HMIIIF0, CIKET 1 KyJIbMIiHAIil0 B TOBHIH a0bo 3ropHyTiii Qopmi.
Kopotkmii nianor siBisie co0O0 OMOBITAaHHS MPO MOBHI i, HasABHICTbH
aBTOPCHKOTO MOBJICHHS € BapiaTMBHOIO oO3Hakow. KymbMiHamis aii mMoxe
MICTHTHUCS SIK y PeIUTiLi-BiMOBIII, TaK 1 B 11 omHci.

AHek10T-3aragKa GopMalbHO € TUTAHHSM 13 BIIMOBIIIO: TUTAHHS —
I 3arajika, sKa, HacIlpaB/i, He BUMarae BiJIITOBIiJII cllyXada, a cam OIOBigad
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aHEKJIOTY, K MPAaBHUJIO, HABITh HE POOJISUM May3H, Ja€ HECTIOAIBaHY JOTEIHY
BigmoBigs. O. 5. IImMenboBa Big3HaYae, M0 aHEKIOTH-3arakd HaJ3BHYAWHO
MOIIMpEHI B PpI3HUX HApOMiB 1 B 0ararboxX BHUMAAKax JIETKO IMiIIAarOThCs
nepekyanay. ICHYIOTh SK yHIBEpCalbHI JUIsl PI3HUX JIHTBOKYJIBTYP THITH
MUTaHb B aHekjoTax-3arankax (¥ womy piznuys mionc X i Y? abo Ckinvku
mpeba X-i6, wob expymumu 1amnoyxy? TOIIO), TaK 1 €THOCTEeIU(IYHI THITH
aHEK/IO0TIB-3araIoK (HaIpUKIIaa, aMepUKAaHCHKUI UK aHEKJOTiB MPO CIIOHIB
(elephant joke cycle), nukI aHEKIOTIB TIPO BipMEHCHKE paaio ToIo) [8].

Anexnoru-adgopusmMu 3 (GOpMaIbHOI TOYKM 30py MNOOYIOBaHI SK
Cy/uKeHHs, nediHiii, Kkaacudikarrii.

AHEKAOT-apoIisi OyIyeThCs 3a aHAJIOTIEI0 3 SIKUM-HEOYIb TEKCTOM.
VY BHUMajaKy 3 MOJITHYHUM aHEKJIOTOM TapOJIIOIOTHCS 1HIII THUITH TMOTITHYHHX
TEKCTIB: TMOJITHYHA 3asBa, CJIOTaH, 3B€pPHEHHS TOIIIO.

Jlo iHTerpambHUX JUIS  BCIX PI3HOBUIIB aHEKJIOTY O3HAKaM
BIJTHOCATHCS HasBHICTH «METATEKCTOBOIOY BBEJIEHHSI (Tepmin
O. 4 llImenpoBoi) [8] — dpasu, sxa 3abe3nedye mepexia Oe3mocepeHbO 10
TEKCTy aHEeKIOTy, Hampukiaa: «YyB HoBuil aHeknor mpo byma?»), — i
MIPUHIIAIT IBOYACTUHHOCTI (HASBHICTh 3a4MHYy W PO3B'S3KH). «MeTaTekcToBe»
BBEJICHHSA, 3a3BHYaif, HE BXOAUTh Yy TEKCTOBUH pIBEHb AaHEKIOTY,
(YHKIIOHYIOYM Ha TIMEePTEKCTOBOMY piBHI. B ycHI  KomyHikarii
«METATEeKCTOBE» BBEJCHHS HAIALITOBYE CiIyXada Ha CHPUHHATTA aHEKIOTYy U
3abe3mnedye Horo yCImmHICTh y yOsiku. BiH BUKOHYe haTnuHy QyHKIIIFO.

VY nucemoBiii ¢opmi (mpu myOmikamii aHEKAOTIB y 30ipHHKAxX
aHeKkIoTiB, y 3MI, Ha iHTepHeT-caliTaX TOIIO) pOJIb METATEKCTOBOTO BBEACHHS
BUKOHYE 3arosioBok 30ipHuka («101 000 aneknotiB», «Kymu it kymku. 30ipka
aneknoTiBy, “The Best A Man Walks Into a Bar . . . Jokes”), Ha3Ba caiity
(Obamajokes.com, «Aneknotun 3 YkpaiHn») abo pyOpuku («AHEKIOTHY,
«[Tomitnuni anekaoTuy). [logiOHO ciioraHam, aHEKJIOTH MOXYTh ICHYBAaTH SIK
TEKCT Yy TEKCTi, TOOTO OpPraHiYHO BXOAWTH B IHIIMHA TEKCT, HANPHKIAA, y
MOJIITUYHY CTATTIO, IPH LbOMY HAsIBHICTH METATEKCTOBOT'O BBEJCHHS TaKOX €
00 TIraTOpHO¥O.

[HOA1 OomoBiAay PO3MIMPIOE «METATEKCTOBEY» BBEJICHHS a00 KOMEHTYE
aHEKJIOT, 00 HAJaTH CllyxadyaM eKCTPATIHIBICTHYHY iH(pOpMaIito, HeoOXiTHY
Ui pO3yMiHHA aHekaoTy. Jlo moniOHoro mpuiioMy MoOXKe BIATHCS i
nepekyanay, penpe3eHTYIOUr aHeKI0T IHMOMOBHIM ayauropii. [Ipu BuOOpI
CTpaTerii BiATBOPEHHS METATEKCTOBOTO BBEJCHHS a00 KOMEHTaps OIoBijaya
MepeKIIaay MOBUHEH OPIEHTYBATHUCS HA ayIUTOPIO (aapecartis).

AHEKIOT, y TOMY 4YHCIl ¥ TIONITHYHUN, HAJISXKHUTh 10
MaiopOpPMAaTHUX THITIB TEKCTIB, 0OCAT SIKUX HE TOBWHEH mepeBuinysatu 1500
npykoBaHUX 3HaKiB [9]. Cepednvouacmommuuii 0ob6csie mexcmy 3alekKUTh Bij
TUIY MOJIITUYHOTO aHEKJIOTY: aHEKJIOTH-OTOBIIaHHS HaJeXaTh 10 HalOiIbII
00'€eMHHX TEKCTIB 1 B cepeHbOMY MIcTATh y cob6i 1000 qpykoBaHHMX 3HaKIiB,
aHEKJOTH-3araJKu piako mepeBuinyioTs 200 ApyKoBaHMX 3HAKIB 1, 3a3BHUAl,
CKJIaJalOThCs 13 JBOX pEIUTK, CepefHii oOcsar aHekIoTiB-adopu3MiB
CTaHOBUTH OJHE-ABa peueHHS B 100 ApykoBaHMX 3HaKiB; OOCST aHEKIOTIB-
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napoJii 3aJeXuTh BiJ THUIA TEKCTY, IO MapOIit0eThcs. BinmoBinHo 10 THa
AHEKIOTY CepeOHbOUYACMOmMHUll 00cae dacmun mekcmy (iHiyianvHoi ma
Ginanvroi no3uyii) 3MIHIOETBCS BiJ] OJTHOTO CJIOBAa 200 CIIOBOCIIONYYCHHS JI0
OJIHOTO, TBOX PEUECHb.

3a  CBOIMH  CTPYKTYPHO-KOMIO3HMLIHHUMH  XapaKTePHUCTUKAMH
MOJITUYHUA aHEKIOT CHJIBHO BIJPI3HAETHCA BiJ| 1HIIUX THUIIB IMOTITHYHHX
TEKCTiB (TMOMITHYHOI 3asiBH, TOJITHYHOTO 3BEPHEHHS, MOJITHUYHOI MPOMOBH,
MOMTHYHOI cTarTi). Jlmsg aHekJoTy XapakTepHa 3Hayylla BiJACYTHICTh
3arojoBKa, IO MOSCHIOEThCA XapakTepoM ioro moOyryBaHHs. IlomiTuyHa
3asiBa, 3BEPHEHHS, IPOMOBH, TOJITUYHA CTATTS] CIOKOHBIYHO CTBOPIOIOTHCS SIK
MMUCHMOBI TEKCTH. AHEKJIOT CITOKOHBIYHO € YCHUM THUIIOM TEKCTY, X04a Haaami
BiH TaKOXX MOYK€ MaTH APYKOBaHHK ab0 €lIeKTpOHHMH HOciid. Ha BiaMiHy Bin
MOJIITUYHOI 3asBU, IO HE 3MIHIOETHCS B MPOIECI TPAHCIAIIT, aHEKIOT MOXKE
MaTH BapiaHTH, aJpecoBaHl TEBHIW ayauTopii. BapiatmBHICTE y 3MicTi
aHEK/IOTY HEMHUHYYe CIPHYUHSE 3MIHM B HOTO CTPYKTYpi, OCKUIBKH ISt
KOXKHOT HOBOiI ayamTopii moTpiOHa ajanTallis ¥ 3MiICTy, 1 3arojoBKa K
MIPOTPaMH TEKCTY.

BigcyTHicTh 3arojoBka B TEKCTI aHEKJOTY TICHO TIOB'i3aHa 3
dbopMaTpbHUM TIO3HAYEHHSM aJpecaHTa W agpecara. B aHekI0Ti 3a3HAYCHHS
anpecanTa abo aBTopa BiAcyTHe. OmoBilay aHEKJOTy HE MpETeHIye Ha
aBTOPCTBO, HA BIJIMIHY BiJI TOJITHKA, IO BUTOJOIIYE TEKCT IMOJITUIHOTO
3BepHEHHs abo mpomoBHU. HaBiTh SKIIO OMOBiJa4 BUTaJaB aHEKIOT cam,
3a3BHYail BiH penpe3eHTye HOro SK MOYYTHH BiJ 1HIIMX, OCKUIBKHA aHEKIOT
Ma€ TakKi KJIACHMYHI O3HaKH (OJBKIOPY SK KOJIGKTUBHICTH 1 aHOHIMHICTD.
ABTOPCBHKOIO 03HAKOIO B aHEKJIOTI € caMa MaHepa Horo BUKOHAHHS.

Buxonsauun 3 BHIE3a3HAUEHOTO, TMPHU TMEPEeKiagi MOJITUYHOTO
aHEK/IOTYy HeOOXiHEe JOTPUMAHHS PSIy BUMOT 1 peKOMEHAALIN 10 CTPYKTypH
TekcTy nepeknany (nam I1T), a came:

1. IIT ne moBuHeHn mepeBurnyBatu 1500 ApyKOBaHUX 3HAKIB, TOMY
mo 30utbmeHHss obcsary I[IT nmpuszBene a0 mopymeHHs ManodOpMaTHOCTI
(cTuciocTi) aHEKIOTY 1 3CyBY HOT0 yOiK iHIINX THIIIB TEKCTY.

2. ®opma opurinany (mam BT) momitnayHOro aHeKI0TY (OMOBIIAHHSA,
adopusm, mapois) BapiaTUBHO BiaTBOproeThes B IIT Ge3 3miH. 3a paxyHOK
3MiHH (OPMHU TOJITHYHOTO aHEKIOTY MepeKkiajad MOKe BBECTH JOJIATKOBY
iHpopMamito, MO pPOOUTH aAHEKAOT 3pO3YMUIMM 1 CMIOIHUM  JJIst
IHIIOKYJIBTYPHOTO ajipecara. Tak mepekiajay MoXe CIiyBaTH OIHIH 31 cxem
TpaHchopmarlii, mo 30UTbIIye 00CAT TMOMITUYHOTO aHEKAOTY: 1) aHekoT-
adopusm BT — ameknor-zaraaka I1T, 2) anekgor-3aragka BT — aHeknot-
ormoBimanus IIT, 3) anmeknmor-apopmsm BT — anexpot-omosimanns IIT.
@daxkynbTaTUBHUM € 3BOPOTHHHM Tmporec CKopoueHHS (OpMH, SKIIO
iHpopMmalis B  aHEKJOTI-OMOBiNAaHHI  BHMIAETHCA  HAUIMIIKOBOIO  abo
HecyTTeBoro aisa anapecatiB I1T. I1{o crocyeThcss aHEKIOTIB-TIapO1iid, TO BOHH
piame 3a3HaOTh MOMIOHMX TpaHcopMmariii y mepexmani, OCKUIbKH ix
CTPYKTYypa TiCHO OB’ s3aHa 31 CTPYKTYPOIO TEKCTY, 1[0 MapOIiO€THCS.
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3. Hageuicte y IIT aHeKnOTy METaTeKCTOBOIO BBEJICHHS €
O0JIIraTOPHOIO O3HAKOI0, MPH LOMY BOHO MOK€ OyTH $SK MaKCHUMaJbHO
3TOPHYTHM (3ar0JIOBOK PYyOpHKH, CaliTy), Tak i OuTbIn mupokumM. Po3mmpene
METAaTEKCTOBE BBEJICHHS CIYIye CBOEPIIHUM IMEpeKIaJallbKUM KOMEHTapeM,
SIKUI JI03BOJISIE 3POOUTH aHEKJOT 3PO3yMITUM, HE 30UIBIIYIOUN MPH I[HOMY
TEKCT caMoro aHeknoty. [Ipu Bubopi crpaterii i nepenadi METaTEKCTOBOTO
BBEJICHHA a00 KOMEHTaps OIOBi/avya Mepekiiazad MOBUHEH OpPIEHTYBATUCS Ha
ayuTopiro (aapecariB).

4. HeoOXximHOIO YMOBOIO aJE€KBaTHOTO TMEpeKIany € 30epeskeHHs
MPUHITUITY IBOYACTUHHOCTI (3a4MHY W PO3B'sI3KH) 1 HECTIOIBAHOT KiHITIBKH.

VY mepcnekTHBi moaanbmoi podOTH — AOCHIHKEHHS (yHKIIOHATIBHO-
CEMAaHTHUYHUX 1 KpOC-KYJIbTYpHMX AacCHeKTIB MepeKyiagy HOJITUYHOIO
aHEKJIOTY.
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MPO3auYeCKUX TEKCTaX COBPEMEHHOTO HEMEIKOro s3bIKa : JINCC. Ha
COMCKaHMEe y4. cTeneHu ja-pa ¢uron. Hayk / O. U. TaromoBa. — Ya, 2005. —
406 c.

Couogeii I'. C. Ilepexksaxy mNoOJITHYHOTO AHEKAOTY SIK THILY
TEKCTY: CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIITHUI acneKT

Crartss TpuUCBSYEHA OCOOJUBOCTAM  TEPEKIaay  MOJITHYHOTO
AQHEKJOTy 3 YpPaxyBaHHSIM CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHHUX XapaKTEPUCTUK
AQHEKOTY SIK TUITY TEKCTY.

Knrouosi crnosa: niepexna, MOMTHYHUN TEKCT, TIOMITUIHANA aHEKIOT,
CTPYKTypa TEKCTY.

CouoBeii A. C. IlepeBoa MNOJUTHYECKOr0 AHEKAOTA KAK THIA
TEKCTA: CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBIH aCHeKT

Crathsi TOCBSIICHA OCOOCHHOCTSM IE€pPEBOJia  TOJUTHYECKOTO
aHEKO0Ta C Y‘IGTOM CTPYKTypHO-KOMHO3I/IIII/IOHHI)IX XapaKTepI/ICTI/IK AHCKIO0Ta
KaK THIIa TEKCTA.

Kntouegvie cnosa: mepeBoj, MOJIUTHUECKUH TEKCT, MOJIUTHUYECKHUI
aHEKJIOT, CTPYKTYpa TEeKCTa.

Solovey G. S. Translation of political joke as a text type:
structural and composition aspect

The article focuses on the translation of corporative lexicon in special
texts on corporative issues.

Key words: translation, political text, political joke, text type, text
structure.

YIAK [811.161.2:811.111]°255.4
I'. C. TuxoHoBCLKA

MPOBJIEMA 3BEPEXKXEHHSA JUMIHYTUBHOCTI ITPU
HNEPEKJIAJI JIITEPATYPHOI'O TBOPY

SIkmro Hayka mi3Hae OyTTS 3a IOTIOMOTOIO MTOHSATh, TO MUCTEITBO — 32
JI0TIOMOT0r0 00pa3iB. JlitepaTypHi 00pa3u CTBOPIOIOTHCS 32 IOTIOMOTOI0 MOBH.
OO0pa3 BUCTYIIAa€ TI€K JIAHKOIO, IO IMOB'SI3y€ TEKCT 1 TBIP B OpraHiuHE IIie.
BiH BuUHMKa€E Ha OCHOBI TEKCTyaJbHOrO MOBJEHHA 1 (opmye TBip y
CBIIOMOCTI 4YHWTa4a. XYyJIOKHUK (MUChbMEHHUK) MAaJlo€ KapTHHY, KOTpa
J0TIOMarae JIIOJUHI mi3HaTtu 1 CBIT, 1 cebe. TepmiH ,,00pa3” y MIHUPOKOMY
PO3yMiHHI O3HAYa€ BiAOOpa)KEHHS 30BHINTHHOTO CBITY y CBIJIOMOCTI JTFOJUHU
a00 KOHKPETHO-YYTTEBE YSBJICHHS TPO MI0Ch. XYAOXKHIM 0o0pa3 € OJHIEI 3
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(dbopM CTBOpEHHs XYHOXKHBOI MIWNCHOCTI 3 TIO3WINH IEBHOTO E€CTETHYHOTO
i1eary B KOHKpETHIA eMOIliiHO HacHaxeHid ¢opmi [1; 2]. [Homi yuTad cam
MOBMHEH 3PO3YMITH SIK BIIHOCHTHCS /O XYJOXXKHBOTO 00pasy, IO TOTO YU
iHIIoro repos, abo M0 SKOiCh TOJii, a 1HOJI aBTOp JOIOMAarae 4YuTadeBi
3po3ymitu 1ie. Lliei MeTH MOKHA JOCATTH 3a JOIMOMOTOI0 0aratbox 3aco0iB,
ajne y mii crarti Oyae po3rIssHyTO TUTBKU OJWH 3 HUX. OTXKE, MU IIOTOBOPHUMO
PO MOBHY KaTEropito OIIHKH, SIKY I BUKOPUCTOBYIOTh aBTOPH, 100 TIPUIATH
TEKCTY Ta XyJI0’KHIM 00pa3oM eMOITIHHOTO 3a0apBIICHHS.

BuxigHum monoXXeHHAM 1iei poOOTH € Te, IO OILiHKa 0a3yeThCs Ha
npuHIMI  “rapHo” / “nmoraHo”. Pa3oM 13 MO3WTHBHOK Ta HETATHBHOIO
OLIHKaMU BUAUISIOTh TaKOXX HEHTpaNbHY OIHKY, OJHAaK Yy Il poOoTi
MIATPUMYETHCS TOYKA 30py MPO iICHYBAaHHS JBOX THUIIB OIIIHKU — MMO3UTUBHOL
Ta HETaTHBHOI, OCKUIbKM #AK 3a3Hadyae €. M. Bombd, “y pasi ominnHOi
kBamidikarii 00’ekTa y SKOCTI “TOYKH BIIIKY’ BHUCTYIA€ HE HEUTpalbHA
OIliHKa, a HOpMa SKOCTeH abo 11 okazioHanbHUU aHanor” [3, c. 24]. ToBopsun
PO OI[IHKY CJiJI HarajaTu, [0 JOCHIIKEHHs BUKOHAHO Yy MparMaTUYHOMY
aCTeKTi, aJDKe TMparMathuka — 1€ AacleKT JIHTBICTUKH, SKAW BUBYAE
BIJIHOIIEHHSI MK BHUPa30M, TUM, XTO TOBOPUTH Ta KOHTEKCTOM. 3BHYAiHO,
CIOCOOOM TIepesadi OIIHKH MOXYTh CIY)KUTH BepOaibHi (KOHKPETHI CIIOBa,
BHpa3W, (¢pa3u, Iim rpamMaTudHi ab0 CHHTAKCHYHI CTPYKTypH) abo
HeBepOanpHI 3acobm (MiMiKa, JKECTH, HArojioc, IHTOHAIliS, TEMIl Ta TeMOp
rojocy abo BHUpasy). lumie OAHMM BaKJIMBUM CKJIQJOBUM OLIHKH BHUCTYIAE
KOHTEKCT. [[y’e 4acTo y pedeHHI MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI TUIBKH CIIOBA i3
HEUTpaIbHUM 3HAYEHHSM, K1 HE BUPAKAIOTh aHl MO3UTHUBHOI, aHl HETaTUBHOT
OIIIHKH, OJTHAK, SKIIO B35TH JI0 YBaru KOHTEKCT, MOKHA 3]I0TQJATUCS TIPO IO
e MoBa [4].

VY wmiif poGoTi MM TOrOBOPUMO TPO BepOalbHI 3ac00M BHpakeHHS
MO3UTUBHOI OIIHKK, a caMeé MPO JAUMIHYTHBU — 1€ CIIOBa, 110 BHPAXKAIOTh
3HAYEHHS 3MEHIICHHS Ta MEPEBAKHO MAIOTh BIITIHKH MO3UTHBHOI OIlHKH,
MeCTAUBOCTI (piAmie — HETaTHMBHOI OIIHKKA W  3HEBaXJIMBOCTI). Sk
pENpPEe3eHTAHT MParMaTuKi JTUMIHYTUB BXXHBAETHCS B EMOTHBHOMY 3HAuY€HHI,
a cy(ikc, SKUH CympOBOJKY€E MOT0, BKa3ye HE Ha 3MEHIIEHICTh MpeaMeTa, a
BITUCYETHCS B IPAarMaTUYHY HACTAHOBY BUCIIOBJICHHSI 1 MapKye HOTO [5].

Meroro mgaHoi poOGoTH OyAe BHU3HAYMTH CIOCOOM Tiepemadi
YKpaiHCBKUX TUMIHYTHBIB aHTJIIHCHKOI MOBOIO.

Kareropiss TuMiHYTHBHOCTI HAJICKUTH JO YWCIA HAWCKIQJHIIIHAX Y
nepekiano3HaBcTsi. Lliero mpobnemoro 3aiimanucs A. @enopos, . Kopynerns,
JI. Kopynens, I'. Ckipa, I Xomeuko, FO. AnekceeB Ta iH., amke 3
NepeKIIaiabKoi TOUKH 30py TUMIHYTHBH CTBOPIOIOTH 3HAYHI TpyaHOII [5].

O0’eKTOM JOCTIHKEHHS € YKpaiHChKI JUMIHYTHBH, IO BHUPaXarOTh
BIJTIHKH MECTJIMBOCTI 3a JOTIOMOT0I0 YKPATHCHKUX 3MEHIITYBAIbHO-TIECTINBUX
cy(dikciB, a mpeIMeToM JOCTIKEHHS] BUCTYIAIOTh OCOOJIUBOCTI 1X TIEpEeKIamay
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

[IpakTnyHuM MaTepiaJioM JOCHIIPKEHHS € TBOPH YKpPaiHCHKOI
XyJIOKHBOI JIiTepaTypH, 30kpeMa Bipmii [lana Tuunnu y nepeknani Tapaca
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Kosnapcrekoro Ta Maptu bazirok Ta poman Onecs ['onuapa “Cobop” Ta 1oro
nepekiaj, Bukonanui FOpiem Tkau ta JIleonimom PyaHUIIBKIM.

Crmig TakoX 3raJiaTd TpO KOHOTATUBHUU TMIAXiA, SKUH JTO3BOJISIE
po3risimaty  aikc HE TUIBKM SIK 3BHYAWHHMA CJIOBOTBOPYHMH 3aci0, Mo
3YMOBJIFOE JIMIIIE TPAMATHYHI 3MIHU JIEKCHYHHUX OJWHHIB. AQIKC Mae BIUIUB
Ha KOHOTATMBHE 3HAYCHHS CJIOBA, SIKE € KIHIICBHM CBITYCHHSM BUPAKCHHS
eMoIliii Ta omiHOK. Lle cTamo HOBHM €TamoM y JOCHIKEHHI CIOBOTBOPYHMX
€JIEMEHTIB Ta Yy JIOCII/DKEHHI MpoOJieM IXHBOTO IMepeKIaay IHITUMHA MOBaMH
[6].

AKTyanbHICTb POOOTH BH3HAYAETHCS 3POCTAIOYUM IHTEPECOM JIO
00'eKkTa MOCIIJPKEHHS — CIiB, $KI MalOTh JOJAaTKOBE 3HAUEHHS, SKE
CYIPOBOJDKYE ICHOTAIIIFO JICKCUYHUX OJIUHHIIb.

JIMMiHYTHBHICT MOXKe OyTH TIpeACTaBJIe€HA PiI3HUMHU 3acobaMu (Bif
adikcarii 0 CIOBOCTOJIYYCHHS) 1 3HAXOJIWUTh CBO€ BHUPaXEHHS B PI3HHUX
YacTUHAX MOBH: SIKIIO B AaHIJIMCBKIM MOBI KaTeropiss IMMiIHYTHBHOCTI
NpEeJCTaBlIeHa IMEHHUKOM, TO YyKpaiHChKa MOBa JIONYCKAa€ JIUMIHYTHBU
IMEHHUKIB, 3aliMEHHUKIB, NPUKMETHHKIB, TPHUCIIBHHUKIB, YUCITIBHUKIB Ta
BHTYKIB.

Ilpu XymokHBOMY TepeKkyaai CJiJ BpaxOBYBaTH HE TiJIbKU
CJIOBOTBOPYI 0COOTMBOCTI AHTITICHKOT MOBH, ane 1
“0araTCTBOCTHIIICTUYHICTD PECypCiB CIOBOTBIPHOTO PiBHS YKpaiHCHKOI MOBHU
MOPIBHSHO 3 aHTMKChbKkuM [6]. Ha manuii dakt citij 3BepTaTé 0CoOIUBY yBary
OpU  TEepeKsaai  eMOIIHHO-eKCIIPEeCUBHUX  KOHCTPYKIIN, SKi  BJIACTHBI
XyJIO)KHBOMY TEKCTy. Tak, HasBHICTh BEJIWKOi KIJBKOCTI PI3HOMaHITHUX
OLIHHUX CY(QIKCIB, 110 BHUKOPUCTOBYIOTbCSA B YKpPAiHChKiH MOBI —
3MEHIIYBAJIbHUX, TECTIUBUX, MPHHU3IMBUX — JIO3BOJIE TEpeKiIaavyeBi
TOYHIIIIE BiJOOPA3UTH CTABICHHS OpaTopa J0 MpeaIMeTa IPOMOBH.

3HayHy TpyNy YKPAiHCHKUX TTO3UTHBHO-EMOIIIHUX JIMMIiHYTHBIB
CKJIQ/IAf0Th 3MEHIITYBaJTbHO-EMOI[IIfHI IMEHHUKH 3 TMO3UTUBHUM EMOIIHHUM
3a0apBIeHHSM, YTBOPEHI 3a JOIMOMOTOI CY(IKCiB -0UK-, - €4K-, ~eHbK-, -OK-
tomo. PosristnemMo HacTynHi mpukiaau 3 Bipma — [laBma Twumbm «Ilmay

SpociaBHu»:
Chie. CHidicok. Snow. Light flurries falling
Ha xnsaocuit mepemox. on the Prince’s palace.
enw i Hiu kpye Hbo20 X00umy, Around it day and night
niave 20J10COK: walks a tiny voice crying:
— Otl KHA310, KHA3bOUKY, ... — Prince, my dearest Prince, ...
Jlaii npo cebe gicmouky, 6o ympy.  Send me some news of you or I'll die.
ecy kHA3b 00cmynae with a handful of his men,
3 HCMEHBKOI0 KHAJICAM, — Somewhere the Prince is retreating

[3 mpuxmamiB Ta 3 TMepeKiaganbkoi TOYKH 30py Oadmmo, IO
JVMIHYTHBH CTBOPIOIOTH 3HA4HI TPYIHOILIl, OCOOJMBO KOJIM PO3IJISAAETHCS
nepekyaa i3 CHUHTeTHYHOI MOBH (YKpaiHChKOi) Ha MOBY 3 aHAJITHYHOIO
OyI0BOIO (AHTIIICHKY), OCKUIBKM aHTJIMCHKI MOBI Opakye 3aco0iB Jyis
BUPAKEHHS 3HAYCHHS 3MEHLIEHOCTI Ta NEeCTIMBOCTI, y YOMYy MH H
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nepekoHanucs Ha mnpukiragax. Omke, poOMMO BHCHOBOK, IO 3a3BUYal
YKpaTHChKI AEMIHYTHBU MEPEKIaAal0ThCs aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO CIIOCOOOM TaK
3BaHOI HEWTpamizaiii, TOMy IO CJIOBO €MOTHBHO 3a0apBIlieHE 3aMiHSETHCS
CIIOBOM 13 JICHOTaTUBHUM 3HAu€HHSM, Oe3 OyAb-IKUX TOSICHEHb, TOMY
3HAYEHHS XYI0KHBOTO 00pasy, HaJIaHOTO aBTOPOM TBOPY HE 30epira€Tbcs Mpu
nepeKyai,

Oxpemo cItiJy 3BepHYTH yBary Ha BJIacHI Ha3BH, a caMe IOTOBOPIMO
MU TIPO BJIACHI iIMEHA T'OJIOBHHUX repoiB. 3a3BUYail MpU BIATBOPEHHI BIACHUX
HA3B 3aCTOCOBYETHCS TpaHCKpHMis. Iean — Ivan, Mukona — Mykola, [Tempo —
Petro.

Ane came y NMMIHYTMBHUX BJIaCHUX Ha3Bax OyneMo 3ycTpiduaTé
BIMOBIIHI Cy(ikcH -04YK-, - €4K-, -eHbK-, -YyHbK-, -K-. B aHTIilichKiii MOBI
BIJINIOBiTHA TPyIIa CIIB MPEACTaBIeHa TAKUMH MOPQOIOTTUHUMHE 3ac00aMH SK
cyikcu -ie-/-y-: Annie, Johny [5]. JlaBaiiTe moguBUMOCS YU 30epiraeTbcs
3a3BUYAl TpU TEpeKiaai CyO €KTHBHE CTABJICHHS aBTOpa JO WOTO Tepos.
Posrasaemo npukiaam i3 pomany Onecst I'onyapa «Co6op»:

Sivwnucs xapakmepamu lean ma Bipynvka. — Ivan and Virunka are
perfectly matched — two souls living in harmony.

...3axopmino i €nvyi 6ymu mam, y eypmi 3 ycima, 6 meniii xami 3
kanvoskamu — Yelka wanted to be with them, to be with everyone in the warm,
decorated house.

Kaowcyms, Biponvko, mu ycniwuno omamanyew? —“Vironko, they say
all the patrols snap to attention before you.”

[Tpu mepexnami XKIHOYMX IMEH 30€eperiu yci MeCTIuBI Cy(piKCcH, SKi
B3araji-To HIYOro HE O3HAYAIOTh IS aHIVIOMOBHMX uuTadiB. lle € myxe
CKJIQJIHUM TUTAHHIM, JesAKl MepeKsaJ03HaBIll BBaXarOTh, 10 CYO €KTHBHE
CTaBJICHHS 10 OO’€KTy CJiJ MOKa3yBaTH OiIbII aHTJIHCEKHUMH CIIOCOOaMH,
TOOTO cKa3aTu, Hanpuknan, small Virynka, abo 3aMiHUTH YyKpaiHCBKI
JIMMIHYTHBHI CY(IKCH BiJNOBITHUMH aHTTIHCHKUMH, OTKE pOOMMO BUCHOBOK,
oo y JaHOMY BHUMAAKYy TpU TEpeKiIaal BIACHUX Ha3B JUMIHYTHBHU
MEPEKIAIAIOThC 3BUYAMHOIO TPAHCIITEpAIli€lo, SKa HE TMepeaac OIliHKY
MTOBHOIO MipOIO.

OcranHsi Tpyma cliB 13 €MOIMHMM 3a0apBiEHHSIM, Ha SKYy MH
3BEPHYJIM YBary Ii¢ TaKOX BJIACHI Ha3BH, TOYHIIIE »iHOYI TMpPIi3BHUINA, SKI HE
3MIHIOIOTBCSL  3TiIHO 3  YKPAiHCBKUM  TIPABOMKCOM Ta  3aJHIIAIOTHCS
OJIHAKOBUMH I YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, aj€ y PO3MOBHIM MOBI 3aBJSKH
YKpaiHCBKUM cy(dikcam -ux-, -iX-, -iX-, MU pPO3yMi€MO, 1110 MOBA iJ1e came PO
KIHKY:

Hawy Tkauenuuxy ckinoku oco Mopoyoms 3a nanipeys, mabyms, 00
cyoy oiude... — “Our Mrs. Tkachenko is being badgered over a piece of
paper, and will probably be taken to court over it...

Booma, na eepamodi nao ckaamkor uaro cuoums Onekca-mexamix,
ckapocumovcs cmapin baenaici: Sitting on the veranda over a glass of tea,
Oleksa the mechanic complained to old Mrs. Bahlay.
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Ha mnpukmagax Oaummo, M0 Tepekiagad Tepenae yKpaiHChKUi
JTUMIHYTHB, 1100 4UTa4 3pO3yMIB i3 camoi BJIACHOI Ha3BH, III0 MOBa i/Ie came
npo XKiHKy. B aHrmilicekii MOBi, BKa3ylO4d Ha Te, II0 MOBa WIETHCS IPO
KIHKY JI0 TIPi3BHINA MPOCTO T0Ja0Th Mrs. abo Ms., 1110 MOKHA BITHECTH JI0
TaKOTo MPUIOMY Mepekyaay K (pyHKI[iOHATbHA 3aMiHa, BUKOPUCTAHHS CJIOBA,
10 Mae OJIM3bKe, Xoua i He TOTOXKHE, 3HaUeHHS (y HAIlIOMY BHIIAJKY MU OyIH
3aIliKaBJICHI Yy MepeKyIa/Ii HaBiTh HE CIIOBA, a HOTO MECTIUBOTO Cy(iKca).

Ane y 1HmMMX TpUKIagax OayMMo, IO Taki K KIHOYI TPi3BHIIA
MepeNalThes CIOCOOOM  TpaHCIiTepalii, [0 3HOBYy HE Hece Yy co0i
Cy0’€KTHBHOI OIIIHKH aBTOPA: .

bo Hlnauuxa, — ye 6yna 6ona, nHauearaciugiuia Ha 6cto 3auinisiHKy
ocoiba... — Shpachykha — yes, it was her, the most garrulous woman in all of
Zachiplianka...

Ilicna cmepmi Heopuxu nixmo yiei xamu He uenypus, cmosia
dowgamu obouma, After the death of his wife no one had beautified the house.

[TpoanamizyBaBIu €Ki YKpaiHCbKI JUMIHYTHBH Ta CIIOCOOM iX
nepekjany, poOMMO BHCHOBOK, IO 4YacCTille BOHMU IEPEKJIAIAIOThCS
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 32 JIONIOMOTOIO TpaHCHITEpaIlii, Xoua MpH IbOMY 1 HE
30epiraeTecsi Cy0’€KTHBHE BIJHOIIEHHS AaBTOpa MEPIIOTBOpPY. [HIIMMHU
croco0aMu MepeKyIaay BUCTYITAIOTh HeWTpami3allis Ta QyHKIIIOHaJIbHA 3aMiHa.

[TincymoByroun, MOXHa CKa3aTH, IO MaTepiai JUIs JOCTIKEHHS He
BUYEpIAHO, a TeMa Oy/le aKTyaJbHOK 0 THUX Iip, JOKH ICHYIOTb MOBHa
KaTeropis OLIHKH, Ta MParMaTUYHUN aCTIEKT MOBH.
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Tuxonoscbka I'. C. IIpodiema 30epeseHHs1 ITMMIHYTHBHOCTI NIpH
nepexJaai JiTepaTypHoOro TBOpPy

VY cTarTi po3rasAaThCs YKPAiHChKI JEMIHYTHBHI Cy(iKCH Ta ciioBa
13 cy0’€KTHMBHOIO OITIHKOIO, IIT0 BKa3yIOTh Ha BIJAMOBITHE BiTHOIICHHS aBTOpa
JI0 TOTO YH IHIIOTO XYJOXKHBOTO 00pasy. Byjo po3risHyTO TakoX CIocoOu
nepeaadi yKpaiHChbKUX JUMIHYTHBIB aHTJIIMCHKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnosa: nuMiHyTUBH, KOHOTallisf, IparMaTuka, OIIiHKa,
TpaHciTeparis, HelUTpaizaris, GyHKIIOHaIbHA 3aMiHa.

Tuxonosckasi A. C. Ilpobaema coxpaHeHMsi AMMHUHYTHBHOCTH
NPH nepeBo/ie JJUTEPATYPHOT 0 MPOU3BeI1eHUs

B crathe paccMaTpuBarOTCS YKpauHCKHE TUMHUHYTUBHBIE CY(hdOUKCHI
1 CJIOBA C CYObEKTHBHOMW OIICHKOM, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA COOTBETCTBYIOIIEE
OTHOIIIEHHE aBTOpa K TOMY WU APYroMy Xyd0KeCTBEeHHOMY oOpa3y. bouin
pacCMOTpEHBbl TakKe CHOCOOBI TMEpeBOAa YKPAMHCKUX JTUMHUHYTHBOB Ha
AHTJIMHACKUH S3BIK.

Kntouegvie cnosa: MUMUHYTUBBI, KOHHOTAIUS, MIparMaTHKa, OILICHKA,
TpaHCIUTEpalus, HeUTpanu3aius, QyHKIHMOHAIbHAS 3aMEHa.

Tykhonovska G. S. The problem of diminutivity preserving while
translating the texts of belles-lettres style

In the article are explored Ukrainian diminutive suffixes and words
with subjective opinion that shows the appropriate author’s attitude to any
fiction image. Also methods of Ukrainian diminutives conveying into English
were examined.

Key words: diminutives, connotation, pragmatics, opinion,
transliteration, neutralization, functional replacement.

VK 81°255
M. A. TkayeHko
YCYHEHHS ITPOSIBIB MIJKMOBHOI1 IHTEP(I)EPEHI_[Ii K

ETAII PEJAT'YBAHHS HEPEKJIAY XYJIOXHBOTI'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII POMAHY JIK. POYJIIHI «TAPPI IOTTEP

I OPAEH ®EHIKCY»)
3a gaciB PagsgHcbkoro Coro3y Mmporiec miroTOBKH OY/Ib-sIKOTO TBOPY
XYAOKHBOI JIiTEpaTypH — SIK OpHUTiHAJIBHOTO, TaK 1 NEPeKIaJeHOro —

00OB’SI3KOBO  BKJIFOUaB eranm mnpodeciiiHoro pemaryBaHHs Tekcty. lle
BiJITIOBIJAJIO TOJIITHII JIepKaBH 1 3a0€3MeuyBaio BUCOKY SKICTh O(pOpMIICHHS
MOBHOTO MaTepialy. MU HarojomyemMo came Ha SKOCTi odopmieHHs, 00
penaryBaHHs MOTJIO TaKOXX BHKOPHCTOBYBAaTHCS 3 METOIO IEH3YpH, 1
BiJJpeJlaroBaHuil MepeKJiaj MIr MEHIIE BiIMOBIATH OPUTIHAJIBHOMY TEKCTY,
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HIX HEBIJpeaaroBaHuii BapiHaT. 3 MOMEHTY posnany PaasHcekoro Coro3y
CTaBJICHHS 10 pelaryBaHHS 3MIHHJIOCS, OCOONMBO Ha mpaktuii. Ha sxanb,
ChOTOAHI SK B VYKpaiHi, Tak 1 B Pocii, Hepiako BHUXOAATH IPYKOM
HEeBIIpearoBadi TEKCTH, y TOMY 4YHCI mepekianeHi. Kpim toro, B Teopii
MEPEKIIaly TAKOK MPHUIISETHCS HEAOCTATHRO YBAarW MUTAHHSM pearyBaHHS
nepeknaniB. [1i muranns posrsganu K. Paiir-KoBanbosa [1], 1. Anekceera [2],
aJle BUYEPIHOI BIMMOBIAI Ha pasi HamaHo He Oymo. Ilum 1 3ymoBieHa
aKTyaJbHICTh 0OpaHOT TEMHU.

Meta 1mi€i poO3BIIKM — TIPOAHANI3yBaBIIM 3arajbHi  3acaau
penaryBaHHs TEpeKIaiB, BUAUTUTH HAWBa)JIMBIIl YMHHUKUA peaaryBaHHS
NepeKyIany XyJI0KHbOTO TEKCTY.

PenaryBanns — 11e mpuBeieHHs 00'€KTa peJaryBaHHs y BiJIOBITHICTh
13 YMHHUMH y TIEBHUI 4Yac y KOHKPETHOMY CYCHIIbCTBI HOPMaMHM, a TaKOX
Horo TBOpYa ONTUMI3allisl, METOIO SKHUX € OTPUMAaHHS 33JaHOTO COI[iaJIbHOTO
edekry [3, c. 7]. Pemakrop HE NOBIIHPHO BHOCHUTH BHIIPABJICHHS JIO TEKCTY
MOBIAOMJICHHS, @ BUKOHYE IIUTy HU3KY 3aBJaHb; 0 HaWBAXKIMBIIIMX 3 HHUX
HaJIeKaTh TaKi:

1) HOpMaUTi3aIlis MOBiIOMJICHB;

2) iHTepIpeTaIlis OB IOMIICHb;

3) aganTartis MoBiIOMJICHb;

4) yHidikanis abo ypi3HOMaHITHEHHS TIOBiJOMJICHb;

5) ecTeTu3ariis moBigomIieHsb [3, ¢. 16].

Hopwmaizanis TOBiJOMJICHHS O3Ha4a€, IO pPEJAKTOpP IOBHHEH
MPUBECTH HOPMU TIOBIIOMJICHHS, pPeali30BaHi aBTOPOM, Y BiATOBIAHICTBH 10
TUX HOPM, SIKUMH KOPHUCTYETBHCSI PELUIIEHT, MPHUM., 1€ MOXYTh OyTH MOBHI
HopmH (opdorpadivHi, rpaMaTHYHI Ta MyHKTYaIliliH1).

[aTepnperaltis — e TIIyMadeHHs, TOOTO pPENaKTOp IMMOBUHEH IaTH
KOMEHTapi JI0 TOBIJJOMJICHHS, SIKI TOSCHIOIOTH HE3PO3yMiJII PElUITiEHTOBI
clioBa 200 peYEHHSI.

Anantaniisi Ma€ Ha METI TIPUCTOCYBaHHS MOBH (Koay) Ta iHpopmartii
MOBIIOMJICHHS JT0 MOBH i T€3aypycCy Ti€l TPy PELUIIE€HTIB, IS K01 BOHO
MpU3HaUYeHe, PUM.: Bin muas 3i weuokicmio 100 mune Ha eo0uny. - Bin muas
31 weuokicmro 160 kinomempie na 2o0uny. SICKpaBUM TPUKIIATIOM aJIamnTaIlii €
ajanranis TeKCTy Uil AUTAYOi ayIaUTOpii: peAakTOp BUIIy4ae BCl JIEKCHUYHI
OJIMHUIII, IO € HE3PO3YMITUMHU a00 HEAOPSUHUMHU ISl TUTSAYOI JIITEpaTypH, a
TaKOX CIpPOIIYE CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY pE€U€Hb 3 METOI0 MOJETIIeHHS
IIPOLIECY CIIPUMHATTS.

[Mono yHidikamii Ta ypi3HOMaHITHEHHSI TIOBIAOMJIEHb, PEIAKTOP
3aCTOCOBYE IX 3aJIeKHO BiJl BUAY IOBIAOMIIEHBb. SIK mpaBuio, yHigikaiiio
MIPOBOJIATH JJISI MOHATIHHUX (1H(OpMAIIHHNX) TTOBIIOMJIEHB, 1 BOHA TOJISTAE B
VHI(pIKOBAHOMY TIOJJaHHI OJHOTHUITHUX €JIEMEHTIB TIOBIJIOMJICHHS IS iX
OJTHO3HAYHOI i/IeHTHU(DIKaIlIT Ta MOJETIIEHOTO CIPUHHATTS perumieHTaMu. Tak,
CIIMPAIOYMCh HA TIOMEPENHIA TPUKIIA] MOXHA PEKOMEHIYBAaTH PEAaKTOPOBI
BUKOPUCTaHHA B YChOMY TEKCTI €IMHOI MipM MIBHIKOCTI — MW abo
KUJIOMETpH, alie B )KOJHOMY pasi He iX MoYeproBe BUKOPUCTAHHS.
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VYpi3HOMaHITHEHHS CTa€ 3aBJaHHAM pEJaKTopa OOpPa3HOTO TEKCTY
(XymoXHBOTO a00 MYONIIUCTUYHOTO0). Y PI3HOMAaHITHIOBATH OJHOTHITHI
€JIEMEHTH TIOBIZJOMJICHHS HEOOXiIHO, M00 YHMKHYTH 3aliBUX TOBTOpIB, a
PELUIIEHTH OTpPUMAlld €CTeTUYHE 3aJO0BOJICHHS BiA ‘“‘po3MH(PpPOBYBaHHS
TEKCTY.

Ecterusamiss moBiJOMJICHHS  O3HAa4ya€ TMpPUBEIEHHS HOro y
BIJTNOBIHICTG 13 HOpMaMM TMpekpacHoro. lle BaxJIMBO HE TIABKU JUIs
XYJIOKHIX TEKCTIB, a ¥ I yCiX 1HIIHUX 0€3 BUHATKY BUJIIB JITEPATYpH.

PenaryBanHsi mepekyiafiB Ma€e CBOIO CIEIU(iKy, OCKUTBKU PElIaKToOp
BOJTHOYAC Ma€ OPIEHTYBAaTHUCS 1 Ha YMTaya, 1 HA TEKCT opuriHamy. Sk mig Jac
penaryBaHHs OyIb-SIKOTO TEKCTY, IEpel PEeIakTOPOM CTOSTh 3aBIaHHS
ajanTarii, HopMmasi3alii, iHTeprpeTanii, yHidikamii (ypi3HOMaHITHEHHS) Ta
ecTeTu3allii.

MerToro peparyBaHHs Mepekiaay € MPUBEICHHS TEKCTY MEpeKiany y
BIJIMOBIAHICTh IO BUMOT, JOTPUMAaHHS SKHX JIO3BOJISIE HA3BaTH TEPEKIIa]
MOBHOLIIHHUM a00 aIeKBaTHUM.

PenaryBanns mepexiaay mMae 3aBepUIyBaTH MpoIlec MepeKitany Oyab-
AKOTO TeKCTy. PemaryBaHHsS Moxe OyTH aBTOPCHKHMM, KOJM TepeKiaaay
penarye CBiii BIIaCHUH TepeKia, 1 Take pelaryBaHHs € 000B’I3KOBUM. SIKIIIO
HWIEThCS TIPO TEpeKIall, CKaXXiMo, TBOpPY sl MyOJikarii abo BaKJIMBOTO
MDKHAPOJHOTO  JOKYMEHTY JJIsSi  ONPWIIOJHEHHS, TMiCIs aBTOPCHKOTO
penaryBaHHs HaleBHE BiIOYBaTHMETHCS pelaryBaHHS BUJIaBHUYe. B Oynb-
SAKOMY pa3i peiaryBaHHs IepeKiaay Mae BKIIOYAaTH PUHANMHI /IBa €Talu:

1) 3BipeHHS TEKCTIB OpUTIHATY 1 IEpEKIaay;

2) OIIHKY €HOCTI CTHITIO TIEPEKIIAY.

3p03yMiJio, 10 METOIO MEPIIIOro eTarmy € MepeBipka BiATBOPEHHS BCIX
CKJIQJIOBUX OpPHUTIHAIY B MEPEKIadi, 1 Ui [bOro TepeKiagad Mae MOPiBHATH
KOYKHE PEUYCHHS OPUTIHAY 3 BIAMOBITHUM (parMeHTOM TepeKIay.

Jpyruii eranm penaryBaHHS NpPOBOIUTHCA O€3 3iCTaBICHHSA 3
opurinajgoMm. Ha nmpoMy eTarmi nepeBipseThes:

1) BiZNOBIIHICTh MOBHIN HOpPMIi (HAIIPHKIIAJl, Y3TOJKEHHS BiJMIHKIB,
a0o criomy4yyBaHicTh ciiB: learn from somebody — BunTHCS y, a HE 6i0 KOTOCH;

2) TOTpUMaHHS JIITEPAaTypHOi HOPMHU MOBH Nepekyany (HampuKiasi, B
aHTJIOMOBHUX TEKCTaX Pi3HHUX >KaHPIB HIMPOKO BXKUBAIOTHCA CIIEHTOBI BUPA3H,
0 MOXe OyTH HETPHUITyCTUMHUM JIJIsi YKPaiHOMOBHOTO TEKCTY BiJTOBITHOTO
KaHPY);

3) €MHICTh CTWIIIO TIepeKiIany (HasBHICTH CIIB, 11O HE BiJIMOBIIAIOTH
OCHOBHHM pHCaM CTHJIIO OpHUTIHATYy, “BUPI3HAIOTHCA  HAa 3arajibHOMY
CTHJIICTUIHOMY TJIi, BUTJISIAF0Th HETIPUPOTHO TOIIO.

PenaryBanHs mepekiaay XyIOKHBOTO TBOpPY Mae creuudiky,
OCKUTBKM BOHO € 3aKJIFOUYHUM €TaroM XYJOXHBOTO MEPeKIany — 0COOIMBOTO
BUIy TIEpeKliay, 1€ Mepekyia] — BiIOOpaKeHHS OyMOK 1 MOYYTTIB aBTOpa
MpO30BOr0 a00 TOETHYHOTO TEPIIOTBOPY 3a JOMNOMOTOI0 IHIIOI MOBH,
NepEeBTUICHHS oro 00pasiB y MaTepial iHIIOT MOBH.
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Marepianiom 1i€i posBinku ciyryBaB poman JIx. Poyminr «[appi
[TorTep 1 Opnen denikcay Ta HWOro mepekiIaa pociicbkoro MoBoro. Ha ocHOBI
MOPIBHSUIBHOTO TEPEKIIaJI03HABUYOTO aHaNi3y METOJIOM CYLIJIbHOI BUOOPKH
HamMu Oyno BimiOpaHO Ti (pparMEeHTH TEKCTy NepeKiIaay, Mo MOTpeOyrTh
penaryBanss. Cepen nux (parMeHTIB MOXHA YMOBHO BWIUIUTH JEKiTbKa
KaTeropii:

1) mposiBu MiXXMOBHO{ iHTep(depeHIlii;

2) BUKOPHUCTAHHS HEJAOUUIBHUX CIIOCOO0IB Mepeaavi peaiid;

3) HeBUIIpaBIAHI BIAXWJIEHHS BiJ CTWIICTUYHOI HOPMH MOBH
nepeKIamy.

Cepen mposiBiB epuIoro TUmy (MposiBiB MIXKMOBHOI iHTepdepeHIii y
MepeKyIaji) MOJKHA BUJIUTUTH JIEKIJIbKa BUIIB, a caMe:

a) 30epexeHHss B TEPeKIai CHUHTAaKCHYHOI CTPYKTYPHU OpHTiHAIY,
HEXapaKTEePHOI JJIsl MOBH TIEPEKIIATY;

0) 30epekeHHST B TEpeKIaal  CIIOBOCIIONYYCHb  OpUTIHAIY,
HEXapaKTePHUX JIJIsl MOBH MEPEKIIAy.

[lepmmii Bua mposBiB MIKMOBHOI iHTepdepenuii y ¢dparmeHTax
nepekiany, mo MoTpeOyrTh PEelaKTOPChKOI MpaBKH, BUAAETHCS HANHOIIBII
PO3MOBCIOKEHUM, 1 JIOIIIEHUM BUJAETHCS aHANI3 KUTbKOX MPUKIIA/IIB:

'"What the devil do you mean by it, boy?' asked Uncle Vernon in a
croaky voice that trembled with fury [4, c. 7T].

- Ymo, uepm 6036Mu, mvl MEOPULULL, NAPEHb? - NPOPLIYATL 050
Bepnon xpunnwim, oposcawum om sspocmu 2onocom [35, c. 8].

Y HaBeleHOMY MpHKIAAI Tepekianady 30epirae OCHOBHY YacCTHHY
CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH OpPHUTIHAJIBHOTO PEUYEHHS, L0 € MPSIMOI0 MOBOIO
OJTHOTO 3 TEepoiB TBOpPY. TakuM YHMHOM, B MEPEKJIadi pPOCIHCHKOI MOBOIO
3’sBIsEThCS (Ppa3a, CTPYKTypa sSKOI HE MPOTHPIYUTH MOBHIM HOpMI, aje sKy
Ba)XKO BUMOBJIATH. Y YHMTa4a 3’ SIBISETHCS BIIYYTTS HEMPUPOIHOCTI, OCKUIBKH
y CIIOHTAaHHOMY MOBJICHHI, Ta III€ eMOI[II{HO 3a0apBICHOMY, HaBPs YU MOXKHA
3yCTpITH MIOCHh NOIi0He. BpaxoByroun Bce, 3a3HaYeHE BHIIE, MU IPOTIOHYEMO
3MIHUTH MOPSZIOK CITIiB Y IbOMY PEYEHHi:

— Yepm 603bMu, umo mvl meopuiub, napets?

VY npyroMmy mpuKiIai nepekiaaay BiTBOPIOE CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY
STIKOMOTa OJIFDKYE 710 OpPHTIHAITY:

— What are all those -' she, too, lowered her voice so that Harry had
to lip-read the next word, - owls doing if they're not bringing you news?' [4,

c. 24]

— Tol ManeHvKUll Mep3Kull I2YHUWKA, A YMO dHce mo20d, - U mym oHd
3a206opuna maxk muxo, umo I appu npuwiiocy uumamos no 2yoam, - 0enarom
MU COBbL, e OHU He NpuHocsam mebe nosocmei? |5, c. 22]

Bunaerbcss HeBUTpaBIaHUM Take TMEPEKJIAAanbKe pIIIeHHS, KOJU
MIIPSAIHE PEUEHHS «a 4mo Jice mo2od... 0elarm 3mu CO8bl» PO3IITIIEThCS
HaBIJI BCTAaBHOIO KOHCTPYKIIIEI0 — CIIOBaMH aBTOpa. Uepes Take po3NijeHHs
YUTA4eBl MOXKE OYTH BaXKKO 3PO3YMITH CMHUCI I[bOTO PEYEHHS 3 IEPIIOTo
npouynTanHd. s Toro, mo0 CIpOCTUTH COPUUHATTS POCIHCHKOTO MepeKiany
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guTaueM, JIOIUIPHAM BUIAETHCS BHECCHHS IEBHHUX 3MIiH JI0 CHHTAKCHUYHOI
KOHCTPYKIIii pECUCHHS:

— Tl maneHbKull Mep3KUll ISYHUWKA, - MYM OHA 3A2080pUNA MAK
muxo, umo ['appu npuwinoce uumams no 2ybam, - a umo sxce mozoa 0enaron
MU COBbI, eCU OHU He NPUHOCAM mebe Hogocmel?

TakuM YUHOM, ISl JOCSTHEHHS KiHIIEBOI METH TPOIIECY MEPEKIaay —
BUKOHAHHS aJCKBAaTHOTO TMEpeKiIaay — HEOOXITHHUM € peaaryBaHHS
MEePeKIaIallbKOT0 TEKCTY, SKE BKIKOYAE TOPIBHSIHHS OPHUTIHAIBHOTO 3
MEPEeKIAICHUM TEKCTOM, a TaKOX CTUJIICTHYHE BUBIPEHHS TEpPEKIany sK
caMOCTiHOTO TIIiTicHOrO TekeTy. I[lpm penmaryBaHHI Tepekiaxy pOMaHy
JIx. Poyninr «[appi [Torrep 1 Opaen @eHikca» pociiicbKOK MOBOO HAHOUTBII
PO3MOBCIOPKEHIMH BHSIBUJIMCH BHITAJKA TpaMaTW4HO! iHTepdepeHIii Ha
CHHTAaKCUYHOMY piBHi. Jlnsi ycyHeHHS TposiBiB Takoi iHTepdepenii
JOIUTPHUM € 3MiHAa CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH BIAMOBITHUX (DparMeHTIB.

VY crarTi Oy/n0 CKOHIEHTPOBAHO yBary Ha MpOIECi YCYHEHHs O3HaK
rpaMaTHYHOiI iHTep(depeHIii MOBH OpUTIHANY SK €Tami peaaryBaHHS TEKCTY
nepexnany. I[lepcrmeKTHBHUM BUIAETHCSA JOCTIDKEHHS YCYHEHHSI O3HAK
JeKCHYHOI iHTep(depeHIlii B Mpoleci peaaryBaHHs TEPEeKIaay XYHI0KHBOTO
TBODY.
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Trkauyenko M. A. YcyHeHHsI NPOSIBIB Mi’kKMOBHOI iHTepdepeHuii
SIK eTal peJaryBaHHsl NepPeKJIaay XyAO0:KHBOTO TeKcTy (Ha Mmartepiati
pomany /I:k.Poyainr «I'appi IlorTep i Opaen Penikcy»)

CraTTIO TPUCBAYCHO aHANI3y MpOIeCcy penaryBaHHS IepeKiany
XyJI0O)KHBOTO TEKCTy Ha Mmarepiani pomany JIx. Poymiar «[appi Ilotrep i
Opnen ®enikcy». BuBuaroThcsi 3arajibHi OCHOBH pelaryBaHHs Ta crierudika
penaryBaHHsI IEPEKIIaJICHUX TEKCTIB.

Knouosi crnosa: nepexinan, penaryBaHas, MibKMOBHA iHTEp(EpeHLIis.

Tkayenko H. A. YcrpaHeHue NpPOSBJICHHH MEXKbA3ZBIKOBOM
HHTep(epeHIur KaK 3Tall PeJaKTHPOBAHHSA NEePeBOJa XYyA0KeCTBEHHOI0
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Tekcta (Ha Matepuase pomaHa JI:k. Porunr «'appu Ilorrep u Opaen
DeHuKCca)

Cratbsi TOCBAIIIEHA aHAM3Y MPOIEcca pPeAaKTUPOBAHUS TMEPEeBOJIA
XYyI0KECTBEHHOT0 TeKkcTa (Ha martepuasie pomana J[>x. Ponmunr «"appu [Tortep
u Oppen @enukcay). M3ydatorcs oOmME OCHOBBI PEIAKTHPOBAHHS U
crenuQuKa peIakTHPOBAHUS MTEPEBEACHHBIX TEKCTOB.

Knrouesvie cnosa: nmepeBoll, pPENAKTUPOBAHME, MEXKbI3bIKOBAs
uHTEephEepEHITHS.

Tkachenko M. A. Eliminating Interlingual Interference as a
Stage of Translation Editing (on the material of J.K. Rouling’s Harry
Potter and the Order of Phoenix)

The article deals with the analysis of editing a translated literary text
(on the material of J.K. Rouling’s Harry Potter and the Order of Phoenix).
General basics of editing and specific features of editing of translations are
studied.

Key-words: translation, editing, interlingual interference.

YIAK [811.161.2:811.111]°255.4
I0. 10. Tkauenko

YKPATHCHKI IUCbMEHHUKU-IMIIPECIOHICTH
B AHTVIOMOBHHUX IIEPEKJIATAX

IMouatok XX CTONMTTA — BU3HAYHUH TEpioJ B YKpaATHCHKii
JitepaTypi. Y 1el 4ac aKTHBI3YEThCS JIITepaTypHa isUIbHICTh, 1 HA TBOPYIH
apeHi 3’ SBIAIOTHCS YHCIeHHI TananTH. [Ipo iMnpecioHi3M HamucaHo 6arato Ta
cnenu@dika bOro SBUIA PO3KPUBAETHCA AYXKe MOMIQPOHIYHO, a Mmayac i
cyrnepednBo [2, c. 4]. IcHye mormsi Ha IMIIPECIOHI3M SIK METOJT TBOPYOCTI (i
HaBITh CTHUJIb JKUTTS), 1110 CIUPAETHCS HA TIEBHUI CBITOTMAA. SIKiIo BOayaTtu B
IMIpecioHi3Mi JIUIIe, 1 TIepIl 3a BCe CTHIIBOBI MPUIOMHE, TEXHIKY, TO O3HAKH 1X
MOXXHa 3HAWTH y 0araTbOX MHTIIB Pi3HUX IIKUT 1 HampsMmkiB [2, c. 13; 3,
c. 92].

Imnpecionizm (¢p. impressionisme, Bij impression - BpakKeHHS) -
XYAOXKHIA CTHJIb y MHCTENTBI OCTaHHBOI TpeTuHH XIX - mouatky XX CT.
Moro mpeiCTABHUKM TparHyId IepenaTH 0e3locepepHe BPaKeHHS Bil
HABKOJIMIIHBOTO CBITY. [2].

[IpencraBHuku 1€ Tedii OCHOBHUM  3aBAAHHAM  BBaXKald
HalimpupoHime 300pa3uTH 30BHILIHIA CBIT, BHUTOHYEHO TE€pelaTH CBOi
MUTTEBI Bpa)KEHHS, HACTPOI.
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MeTo10 CTaTTi € JOCHIIUTH YKPaiHChKI IMITPECIOHICTUYHI JTiTepaTypHi
TBOpY y TOPIBHSHHI 3 X aHTVIOMOBHUMH TIEPEKJIaJ]aMH, BHSBHBIIU BUIH
TpaHchopMaIliif, BAKOPUCTAHUX [T 30€peKESHHS CTHITIO OPHUTIHAITY.

Po3B’s13aHHs uX po0JeM MoTpeOyBalio BUKOHAHHS TAaKUX 3aBIaHb:

— BU3HAYUTH JKaHPOBO-CTHJIHOBI, HAI[IOHATBHI JDKEpena, Kepera
3apOKEHHS 1 PO3BUTKY YKPATHCHKOTO JIITEPaTypHOTO IMITPECIOHI3MY;

— 3’sicyBaTH OCOOJMBOCTI IMIPECIOHI3MY SIK CTHJIIO Yy XYIOXKHIiH
JiTeparypi;

— BUSBUTH Ta MPOAHATI3yBaTH B TEKCTaX MEPEKIaay 3acTOCOBaHi
nepekagaIbKi Tpancopmariii.

AKTyalbHICTh JIOCHI/DKCHHST TIONISATa€ B TOMY, IO B Teopii
MepeKIIa03HaBCTBa BiJICYTHI HAayKOBI JaHi IIOJI0 OCOOJMBOCTEH MepeKIaxy
YKpaiHCBKUX TBOPIB MHCbMEHHHKiB-iMmpecioHicTiB. Lls mpoGiema He
OTpHMaja HaJEe)KHOTO BHCBITJICHHS Y JKOJHUX HAYKOBHX JDKEpenax, aie
HasBHI MTOCHJIAHHS HA JOCIIDKEHHS, pOOOTH BHJIATHUX BYCHHUX B I 00JacTi
takux sk B. I. Kapa6an, 0. b. Ky3uenos, O. JI. ['vigan Ta iH.

B ykpalHCBKOMY JiT€paTypO3HABCTBI MEPEKIA] PO3TIISIAETHCS SIK
BaromMa Ta  0OaraToaclieKTHa  HaykoBa  mpoOiieMa  TOpPIBHSUIBHOTO
JTepaTypo3HABCTBA, HAcaMmIlepel 3 TOYKH 30py (YHKIIOHAJIBHOCTI Yy
crpuiimMarouid JiiTepaTypi, WO A€ MOXJIMBICTh BHSIBUTH XYJI0XKHIO
CHIBMIpPHICTH JIBOX MOB.

VY miteparypi iMIpecioHi3M HaOMMXaBcsS TO 10 HaTypaiizmy (y
Tpo3i), TO 10 CHMBOII3My (B moesii). oro mpeacTaBHUKH 3MaTbOBYBAIM CBIT
TaKUM, SIKAM BiH BHJaBaBcs B Tporeci crnpuidHATTS. CTaBHIOCS 33 METy
nepenaTd  Te, SIKAM BHUJAABCS CBIT y JaHUW MOMEHT 4Yepe3, MPU3MY
cyO'ekTHBHOTO CHpUHHATTA. Lle 3ymMoBMIO (hyHKITIOHAIBHI Ta KOMIIO3HITIHHI
3MIHH B JITEPaTypHOMY OMWCi, SKHH CTaB OUIBII  EMi30HYHUM,
dbparmMeHTapHUM, CY0’€KTHMBHUM. IMIPECIOHICTHYHI TEHICHIT BUKIWKAIHA
3MIHM B XapakTepi OMNOBiAl eMmiYHUX JKAaHPIB — BOHA IEBHOK MipOIO
Jipu3yBajacs, IO CHPUYMHUIIO ITJHECEHHS poJli W po3mupeHHs (yHKIIT
BHYTPIIIHBOT'O MOHOIIOTY [3, C. 93].

BusHauanpHUMU pricaMu IMIIPECiOHI3MY € 1) 300pakeHHsI He BllacHE
npeaMeTa, a BpaXKeHHS BiJl HbOTO; IMIIPECIOHICTH OPIEHTYIOTHCS Ha IOYYTTS, a
HE Ha po3yM; 2) BiIMOBa BiJ iJeani3ailii, OCKIIbKA CTaBJISIYM Tepe]; coO0ro
3aBMaHHA 3adiKCyBaTH peaJibHi MOMEHTH, IMIPECIOHICTH HaWlJacTime
3amepevyBaM TOHATTS 1aeaiizallii, a/pke i7aean BIACYTHIM y KOHKPETHIH
peanbHOCTI; 3) yUIiIbHEHHS Ta TOPiOHEHHS YacOIPOCTOPY, KOJIU MPEIMETOM
MUCTELBKOI 3alllKaBJIEHOCTI CTa€ HE IIOCIIAOBHA 3MiHA NOMIHA 1 SBUII
(pabyna), He couianbHUH, JOTIYHO BIOPSAIKOBAHUN ICTOPUYHUHN BiAPi30K 200
Mepiog JKUTTA Teposi, a ypuBYAcCTi (parMeHTH, BIiIOMTI y CBIJOMOCTI
nepcoHaxa; 4) repoil IMIPECIOHICTUYHOTO TBOPY IIKaBUH HE TaK CBOEIO
aKTHBHICTIO, CIPSMOBAHOK Ha TIEPETBOPCHHS 30BHIINIHBOTO CBITY, SK
«MTaCUBHOIOY» 3[IaTHICTIO CIIPUIIMATH, pearyBaTH Ha 30BHIIIHI 30yAHUKH, OyTH
HOCI€M, HAaBITh KOJIEKI[IOHEPOM BpaK€Hb; 5) BUOKPEMJICHHS HOBEIH SIK
HaWTIOMIMPEHIIIOTO XaHPY IMIIPEcioHi3MYy [6].
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VYkpaiHCbKHI IMIIPECIOHI3M Ha T 3aXiTHOEBPONEWCHKOTO MaB
SICKpaBillle JIIPUKO-POMAHTHYHE 3a0apBieHHS, MO 30JMXKyBaJo #Oro 3
HEOPOMAHTH3MOM Ta CHUMBONI3MOM [2]. ¥V mii Teuii Oynu HammMcaHi TBOPHU
M. KomroOHHCBKOTO, B. Credanuxa, M. Yepemiuuu, YaCTKOBO
O. KoOungnacekoi, a Takox I'. Muxainmdenka, M. XBHIEOBOIO, a TaKOX
€. IlnyxHuxka.

VY TBOpax yKkpailHCHKUX MUCHMEHHUKIB MOBA i€ TIPO MCUXOJIOTITHHIMA
IMITPECIOHI3M, /I OCHOBHMIM MOTHB — BpPa)XE€HHS aBTOpa BiJ MO, SBUII, ¢
3aMallbOBYIOTBCS TIOUYTTS, TICPEKUBAHHS, HOTO OCOOHWCTE CIPUHHATTS
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY Ta cepenoBuia. [3,c. 93].

OTxe, U1 IepeKIiaada TBOPU MUCHbMEHHUKIB-IMIIPECIOHICTIB € TyXe
[IKaBUMH. 3 OJHOTO OOKY, TOJIOBHOIO METOIO € TIepejaTH CeHC, 3MICT TBOpPY, a
3 IHIIOTO — 3pPO3YMITH, IO CaMe XOTiB MepeNaTH, 0 XOTiB OMUCATH aBTOP
yutaveBi, ki BITUYTTS, ncuxonoriaai MOTHBH, TIOYYTTS, CTaH, 3pO3YMITH
MOTHBH MUCHMEHHHUKA ITi]T YaC HAITUCAHHSIM TBOPY.

3po3yMiJio, 110 BHINE TepelideHi (akTH BaKIWBI TpH OYIAb-SIKOMY
nepekyai, aje y HaloMy BHIMAAKy Tpeba OyTH yBaKHIIIUMH, 00 aHATI3yeMO
TBOPH, JI€¢ Ha TEpeIHINd IJIaH BUCTABISIIOTHCS MOUYTTSA, CIPUIHATI depes-
CKpi3b aBTOpa. OTXe Tmepekyiag BUMake OOOB’SI3KOBOTO ypaxyBaHHS
aBTOPCHKUX BIMUYTTIB Ta MOro BIAcCHOTO CHPHHHATTA. Biarak mepeknamauy
Tpeba BIaBaTHUCS 10 CKIQJHHUX IMEpPeKIalalbKuX TpaHcopmarliii, abu TOUHO
JIOHECTH BIUIYTTS TBOPY 10 uynTaya [4].

[Ipobnema mepexananbKkoro TpaHchOpMyBaHHS TEKCTY-OPHTHAITY €
OJIHIEIO 3 HaMlaKTyaJbHIMINX Y Cy4YaCHOMY Iepekiaqo3HaBcTBi. s Toro, moo
BIPHO BiJTBOPUTH 3MICT iHIIOMOBHOTO TEKCTy TNepeKiagadi BAAIOTHCS [0
PI3HOMaHITHUX TpaHchopMaIlii, sKi CIPUIUHSIOTH YaCTKOBY a00 IMOBHY 3MiHY
CTPYKTYpH pEYCHb OpHTiHATY, HANMPUKIA] HOMIHAII3AIIS, MOIYJISIIs,
KOMITIEHCAITisA, eKCIUTIKAIisA Ta 1H. Wnerbes Mpo Ti BUIMAJKH, KOJU CBIJIOMO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS BHpaXalbHI 3ac00M, 00 3pOOUTH TEKCT OOpa3HUM i
SICKpaBHUM, IOMOTTHCSI 3HAUHOT'O €MOIIHOTO BIUIMBY Ha unTaya. Lliei meTu
MOXXHa JIOCSATTH, BXHBAIOYM JIEKCHYHI 0Opa3Hi 3acobm 1 CTHIIICTHYHI
MPUHOMH, & TAKOXK MIJIIXOM O0COOJMBOTO MOEAHAHHS (Dpa3 uu pedeHb [4].

[lepeknang iIMOPECIOHICTHYHUX TBOPIB € OIIBIOI  CKIATHUM
3aBaaHHsIM. Po3rinsgHemMo cripaBeasIuBICTh 1i€] T€3U HA MPUKIIAJl IepeKIany
tBopy M. Komob6uncekoro «Ha kameni», BukoHanuii II. KiriHom Ta
I'. TapnaBckum.

XapakTepusyloun Tepekian B IUIOMY, MOKEMO BiJ3HAYUTH, IO
nepekyianadi  Hamarajaucs — 30epertu 0COOJMBOCTI  HOBAaTOPCTBA
M. KomroOuHChKOTO0, a caMe€ WOro eKCIO3WINI0, XYyJ0XXHIO MOBY.
[lepexnmamaui HaBiTH Hamaraiaucs 30€perTH MOPSAOK CIIB y pEUYeHHI
[UIIXOM BiMOBH BiJ WICHYBaHHS, 3aCTOCYBAaHHS MPHUIOMIB KOMIIEHCAIl y
CKJIQTHOTIIPSITHUX PEUYCHHSX ):

Hasimb Oywine nogimpsa nimnvoi OHUHU NPULMALO M SIKI CUHAGL
MOHU, 8 AKUX MAHYIU U PO3TUBATUCL KOHMYPU OALeKUX NPUOEPEHCHUX 2ID.
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Even the thick air of the summer day took on soft bluish tones in
which the contours of the far littoral mountains melted and dissolved [1,
c. 37].

[lepexnamau myxe BIANO 3MIr mepeAaTH 3MICT TEKCTY OpHTiHAIY,
MOYYTTS Ta Big4yTTs aBTOpa. Ilopsmok 300pakadbHUX KapTHH y pedYeHHI
30epeKeHO0, M0 BIUIMBAE HA CHPUHHATTSA €MOIlil, camMe TOro, IO XOTiB
nepeaaTu aBTop.

Tpeba 3BepHYTH OKpeMy yBary Ha JEKCHYHHUMA OiK mepeknany, 00
nepeKsaaayd JOIMycKae TTOMUIKH BUKOPHCTOBYIOUM CIIOBOCIIONYYEHHS thick
air.

3BepTaunch J0 CIOBHHKA, OauuMmo, 1m0 thick air dacrtime
BUKOPUCTOBYETHCS TIPO MOBITPSI, IO HACHUEHE BUITAPIOBAHHSIMHU, HATOMICTh
sultry air BXUBa€TbcA came MPO MEKyYUi, MalOunid, TYIMIHANA KiIiMaT abo
noroay. Tox mominbsHime 0yino 6 BUKOpUcTaTH sultry air.

B oouuneni 6ixna u 06epi Ha 0062y 3 KOJOHKAMU epaHOy MAK i
nepuace sACHa OIAKUMb MOps, 8 HEeCKIHYEHHICMb NPO008I’CeHA ONAKUMHUM
HeboM.

Through the opened windows and doors of the long columned
veranda flowed the bright blue of the sea, prolonged into endlessness by blue
sky [1, c. 37].

AHai3yloun HaBeleHl1 MPHUKIAIN, MOXEMO TOBOPUTH IPO Te, IO B
YKpaiHCBhKI MOBI OCTaHHE PEUYCHHS OTPHUMANIO OLbIE eKCIpecii 3aBIsSKH
eKCIIPECHBHIN YacTii mak i, M0 HE 3HAWIIIO BIAMOBIMIHWKA B aHTIIHCHKIH
MoBi. [lepekitamayui TakoX BMUIO yHopaaucs 3 Iepeaadero XyAoXKHiX 3aco0iB
BUpa3HOCTI. Hampuknan, npu mepeknani emiTeTiB: scHa Onakumv Mops
NepeKIaieHo sk the bright blue of the sea;, Mmeradop: mamnynu it po3nueanucey
KOHmMYpu oanekux npubepedxchux 2ip epeKiaageHo 0yino ik the contours of
the far littoral mountains melted and dissolved.

[IpoananizyeMo HaCTYMHUH TPUKITAL:

Hoxmep? I mu ne uyew y xami , Ak 6ono ouxae?

Yokhter? There isn’t? And you don’t hear it breathing in the
house?

VY naHomy peuyeHHI MOXKHA 3HAHUTH METOHIMIIO: K 80HO Ouxac - it
breathing ( saix naxue mope). TyT xe clOBO «ioxmep» (TaTapcbka MOBA) HE
NEpPEeKIATAEThCs, a TUIBKM BHUKOPUCTOBYETBHCS  TpaHCHiTepalis B
aHTJIOMOBHOMY Tiepekiaai. [IpuitoMm TpaHciiTepallii 3aCTOCOBY€EThCS W TpH
MepeKyaai iHIIMX BIaCHUX iIMEH y TEKCTi TBOPY:

Memem! Jle Ani? — numae Hypra.

Memet, where is Ali? Nurla asked [1, c. 40].

3 METOI0 ONMHCATH Ta EMOLIMHO MiJCYJIMTH PO3BUTOK TOJIil, aBTOP
BUKOPHUCTOBYE OJHOPITHI YJIEHW PEUEHHs, IO B MEPeKiIaal BiToOpakaroTh
Ti % QyHKii, mo i B opurinami. [Ipu 1ibomMy nepekianadi HaMararThCs HE
BUKOPHUCTOBYBATH TMOCIIBHUN MeEpeKial, a 300paxaTd KapTUHY, BITIYyTTS
BiJI MEPEXKHUTOrO Ta MOOAYCHOTO MEeH3axKy:
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Jpibni xeuni s3nusanucs OOKynu i, MO8 OpUIU 3e/eHKY8amo20 CKid,
HEeNnOMImHoO nioKpaoanucs 00 bepeea, nadaiu Ha Nicox i po3oueanucs Ha Oiny
niHy.

The small waves would merge and, looking like lumps of green glass,
would creep furtively up to the beach, fall upon the sand and smash
themselves into white foam [1, c. 43].

TBip «Ha xameHi» - mcuxoJioriuHa HoBena 1 A0 il mepeknagy Tpeda
CTaBUTHUCS 00EPEKHO, BPAXOBYIOUH BC1 OCOOIMBOCTI I[LOTO KaHPY, OCKUIBKH
CIOKET y TICHXOJIOTiYHIA HOBEIN Maibke BiACYTHiH. [lopTpeTHUX OmmciB Tex
Majio, 3MIHIOEThCS (DYHKINISI 0OCTaBWH, aJKE YyCE€ MIIMOPSIKOBYETHCS OJHIN
METI — TOHKOMY MPOHHKHEHHIO Yy TICUXOJIOTIYHHHA CBIT JIIOMUHH, Oa)KaHHIO
MoOAYUTH HIOAHCH JYIICBHUX TIOPUBIB 1 TIMOOKI TEpeXKMBaHHSA, SKI U
CTaHOBIJIATH CIIPABXKHIO JpaMaTyprito HoBenu. [IMChbMEHHHMK BOJHOYAC
BHPOOJIIE HOBI XYI0XKHI TMPHHIIUIHN 300paK€HHS Tepos: BiH MEPEXOAMUTHh BiJl
3HAKOBOCTI CIOKETY /IO 3HAKOBOCTI MiKpooOpa3y, HOTO CMHUCIOTBOPUYOL
CYTHOCTI. YCe3Hal04Hii aBTOp 3HUKAE, 3aMICTh I[LOTO BCEBJIAJHO MaHY€E CIOBO
Ta MOYYTTs MEPCOHaXa, Horo cy0’ekTuBHE OadyeHHs ceOe Ta HABKOJIUIIIHBOTO
cBiTy. [lepeknanay moBUHEH BiAUyBaTH Il Ta MPOHUKATH B CYTHICTH I'e€poOiB,
MIEPEBTLUTIOBATHCS, CITIBBIIUYBATH, )KHUTH BiUyTTIMH aBTOPA.

[Tepexnan TBOPIB NMUCHhbMEHHUKIB-IMIIPECIOHICTIB BiAPI3HAETHCS BiJl
HIIINX CBOEIO KaHPOBOIO OCOOIHUBICTIO. Y HHOMY 3aMajIbOBYIOThCS HE CTUTBKU
BUMHKH, IIOBEMIHKA JIIPUYHOTO Teposi, HABKOJMUIIHIA CBIT, CKUIBKH HOTO
Bpa)XKCHHS PO caMoro cede Ta IeH CBIT.

OcMmucneHHs Tmepekiany sK HayKoBOiI HpoOJieMH B YKpaiHCBHKiN
JiTepaTypHiii KPUTHUII 3acBiuye PYHKIIOHATIBHICTh MEPEKIIa03HABYOT TyMKH
B PO3BUTKY JIiTepaTypO3HABCTBA, y pE3yJAbTaTl 4YOro MOTIHOIIOETHCS
PO3YMiHHS 3aBJaHb Ta TEPCIEKTUB JIITEPATypHOTO IMPOIECY 3arajoM Ta
IHIUBIIyaJIbBHOI TBOPYOCTI MHTI 30Kkpema. OTke, 1€ Ja€ BCl IMiJCTaBH
iHTEepHpeTyBaTH ii K OpraHiyHy YacTHHY JIITEpaTypO3HABCTBA, 10, B CBOIO
4epry, CIpusie MOBHIIIOMY BUBYCHHIO HAI[IOHATBHOI JIITEpaTypy Ta HAyKH PO
Hel.

[lepciekTriBa mMoAanbIIOi  POOOTH TONSATaE y  JOCTIIKEHHI
0CcOOIMBOCTEH TMEpeKNaay IHIIUX TBOPIB NHChMEHHHKIB-IMIIPECIOHICTIB,
BpPaxoOBYIOUM BJIACTHBOCTI aHPY Ta XYA0KHBOTO HAIPIMY.
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Trauenko Q. 0. Ykpaincbki nuCbMEHHUKH-iMIIpecioHicTH B
AHIJIOMOBHHX NepeKJagax

CraTTs mpHCBsiUEHA JTOCITIKEHHIO 0COOIMBOCTEH MEpeKiIaay TBOPIB
YKpaiHCBKUX TMHChMEHHHKIB-IMIIPECIOHICTIB Ha aHIIINHCHKY MOBY. ['onoBHY
yBary TPHAUICEHO BHCBITICHHIO TPOOJIeM TEpeKiIaay ICHXOJIOTTIYHOTO
iMnpecionizMy Ha npukiaai TBopy M. Komrobuncekoro «Ha kameH1».

Kntouosi cnosa: TCUXONOTIYHUN IMIIPECIOHI3M, >KaHp, IOYYTTH,
nepeKyal.

Tkauenko 0. 0. Ykpaunckue nmcareJu-HMIPeCCHOHUCTHI B
AHTJI0A3bIYHBIX MEepeBo/aX.

Crathsi MOCBsIIEHa HCCIEAOBAaHUI0O OCOOEHHOCTEH  mepeBojia
MIPOU3BEICHUN YKPAaMHCKUX MHUcATeNeH-UMIIPECCHOHUCTOB Ha aHTIHHCKUI
s3pIK.  OCHOBHOE BHUMaHUE VaAENAETCS TMpodiieMaM TMpU  TEPEeBOjIE
MIPOU3BEICHUN TCUXOJOTHUYECKOr0 MMIIPECCHOHM3Ma Ha TpUMEpe pacckasa
M. Komrobunckoro «Ha kamae».

Knrouesvie cnosa: TCUXONOTMYECKUNH  HMIPECCHOHU3M, KaHP,
YyBCTBa, IEPEBO/I.

Tkachenko Y. Yu. Ukrainian writers-impressionists in English
translations.

The article investigates the main features in translation of works of
Ukrainian writers-impressionists. The problems in translation of psychological
impressionism of M. Kotsubynsky’s story On the Rock are taken as an
example for the analysis.

Keywords: psychological impressionism, genre, feelings, translation.

VK 811.111°255
10.T. TkauéBa

OCOBEHHOCTH INEPEBOJA ®PA3EOJJIOI'N3MOB CO
CJIOBAMMU MAN\MEN HA MATEPHAIJIE IBECHI JI)K. b. HIOY
«IIUTMAJJINOH)»

®dpa3eosOTHUYECKUE E€IMHUIIBI 3aMOJHSIIOT JIAKYHBI B JICKCHYECKOMN
CUCTEeME s3bIKa, KOTOpas HE MOXKET TOJIHOCThIO O00ecneyuTh
HaWMEHOBaHUE MMO3HAHHBIX YEJTOBEKOM HOBBIX CTOPOH JE€HCTBUTEIBLHOCTH, U
BO MHOTHX CJlyd4asX SBJSIOTCS €IUHCTBEHHBIMU 0003HAYCHUSIMU
MPEAMETOB, CBOMCTB, MPOIECCOB, COCTOSTHUM, CUTYaIlui U T.I.
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[TepeBon (hpa3zeoslornuecKux €IUHUIL MPEACTABISET COOOW ONHY U3
CaMbIX CJOXHBIX M HMHTEPECHBIX IMpoOJeM, pa3padaTbiBaéMbIX B paMKax
COBPEMEHHOW Teopuu mepeBoja. TpyaHOCTH TepeBoja (pa3eoIorndecKux
€IUHUL, OOBSACHSAIOTCA CJOXXKHOCTBIO MX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI.
®pa3zeonoru3mMbel — 3TO CBOEOOpa3Hble "MUKpPOTEKCTHI", BOMparomme B cede
pa3HOOOpa3Hyr HHPOpMAHMIO 00 O00BEKTaX peaabHON JIEHCTBUTEIHLHOCTH.
OHM HE TONBKO HA3bIBAIOT MPEIMETHl PEaTbHOCTH, HO, M TepeaaroT
MH(GOPMALIMI0O O TICUXOAMOILIMOHHOM COCTOSIHUM TOBOPSILIETO M O €ro
SMOIIMOHAJIBHOM OTHOWIEHHH K mnpeaMery peuud [1, c. 22]. Tesuc o
MIPUHAJISKHOCTH (Hpa3eosIoTU3MOB K €IMHUIIAM TEepEeBO/a, paszyMeeTcs, He
CTaBUT TMOJi COMHEHHE IPABHJIBHOCTh TOTO TMOJOXEHHS, YTO EIWHUIAMHU
MepeBojja MOTYT ObITh €IUHHIIBI PA3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHEH, a yKa3bIBaeT
JUIIb Ha TO, YTO €JUHMIIA NIEPEBOJa HE 0053aTENbHO COBMANAET C €IUHULEH
KaKoro-a1u0o U3 MPUHATHIX YPOBHEH S3bIKOBOI nepapxuu. [I[pumMeHUTENbHO K
¢bpaszeosoruu 3T0 03HAYAET, YTO €€ €AMHUIBI MOTYT CUHTATHCS EIWHHUIIAMHU
NepeBojia BHE 3aBHUCHUMOCTH OT TOTO, BBIAENSETCS OHA B CaMOCTOSITENbHBIN
S3BIKOBOM YPOBEHB WIIM HE BhIAENseTcs. [loaTOMy mpu nepeBojie 04eHb BaKHO
paccMmaTpuBaTh KaXKIbld (hpa3eosiorn3M, Kak LEJ0CTHAas W MUHUMAalbHasd,
110/100Has CJIOBY, €IMHUIIA TIEPEBOA.

[TpoGnembl mepeBoja (ppa3eonoruu B IIEIOM 3aTparuBarOT MHOTHE
HCCIIE0BATEIIN: B. C. Bunorpazos, H. JI. anxpus, C. ®nopuH,
E. ®. ApcentbeBa, A. B. ®egopos. B. H. Komuccapos.

B nannoii pabore mpoOiema mepeBoga (ppa3eooru3MoB 3aTpOHYTa
emle Oosee y3Ko0, TaK Kak 37IeCh Mbl TOBOPUM O TiepeBojie (hpa3eooTu3MOB CO
clioBaMd man/men, 4To W oOecredywBaeT HaM OoJjiee 3aMKHYTYIO Cpexy
uccienoBanus. Bce 9TO0 ompenenser  aKTyalbHOCTh — MCCIEIOBaHUS,
HANpaBJICHHOTO Ha TPOCIE)KWBAaHUE OCHOBHBIX TEHICHIMH TIEepeBOja
(bpa3eonornyeckux €IUHUI], CO CIOBaMH man/men, Ha TPUMEPE MbECH
Jbxopxa bepruapaa oy «IIurmanuon» (1913).

[IpenmMeToM  Hamiero  HWCCIENOBAaHUS  SIBISIETCS  BBISBICHUE
ocoOeHHOCTEH mepeBoga (pa3eosoTu3MOB €O ciloBaMu man/men. Llens
JAHHOW CTaTbM 3aKIIOYaeTcsl B M3YyYEHUHM CTPYKTYpPHOH crnenuduxu
(bpa3eosorn3MoB €O CIIOBaMH man/men, BBISIBJICHUH OCHOBHBIX TPYIHOCTEH U
Croco00B UX MepeBoia.

®pa3eo0soru3mMbl — 3TO YCTOMYMBBIE COYETAHUS CJIOB C
OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHKOW, He oO0pasymouecs MO0 MOPOXKIAIOIIUM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM MOJEIISIM IEPEMEHHBIX COUETaHHH.

[lepeBon ¢pazeonoruvyeckux €IUHHI] MPEACTABISET 3HAYUTEIbHBIC
TPYIHOCTU. DTO OOBSICHSIETCS TEM, YTO MHOTHUE W3 HHUX SBISIOTCS SIPKUMH,
SMOILIMOHAIBHO  HACHIIIEHHBIMH ~ O0OpOTaMH,  NPUHAUICKAIMIUMU K
OTIPEICJIECHHOMY PEUeBOMY CTHJII0 M YacTO HOCSAUIMMHU SIPKO BBIPAXKEHHBIN
HAIlMOHAJBHBIA xapakTtep. [Ipm mepeBoje yCTONYMBBIX COUYETaHHWH CIIOB
CIIEyeT TAaKK€ YYHUTBIBATH OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHHU
ynotpebnsitorcs.  Jns MHOTHX aHTIUHCKUAX (Ppa3eoorHuecKux —€JIMHUIL
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XapaKTepHbl MHOTO3HAYHOCTh W CTHJIMCTHYECKAs pPa3HOIUIAHOBOCTh, 4YTO
OCJIOKHSIET UX TIEPEBOJ] HA APYTrHUe A3bIKU.[2, C. 67].

bonbumncTBo uccnenosareneit (B.H Komuccapos, J1.® murpuesa, C.E
Kynnienu, E. A Maptunkesud, H. @ CmupHOBa) BBIIEISIFOT YETHIPE OCHOBHBIX
crocoba repeBoaa oopazHoit ¢pazeonoruu. [IepBelii THIT COOTBETCTBHN OOBIYHO
HMEHYIOT (ppaseosiormyecKuMM JSKBUBaJIeHTamMu [6, c. 32 — 35]. Ilpm
WCIIOJIb30BAaHUH TAKUX COOTBETCTBMM COXPAHSECTCSl BECh KOMIUIEKC 3HAYECHUM
MePeBOIMMON €IMHUIIBL. B 3TOM ciyyae B sI3bIKe IepeBo/ia UMeeTcsi OOpa3HbIN
(bpaszeonoru3M, COBIMAJAIOMIMA IO BCEM MapameTpaMm ¢ (hpa3eorornyecKon
enuHuIlel opuruHana, Hanpumep: A man is judged by his deeds — ,,cynsar 1o
nenam, a He 1o cioBam’; The man proposes, but God disposes — 'uenoBek
npeanonaraeT, a bor pacnonaraer'. To pull chestnuts out of the fire for smb. —
,,TACKaTh KaIlITaHBI U3 OTHsI JUTs KOTO-i00”; To play with fire — ,,arpaTh ¢ OTHEM .

Bce ¢paszeonoruueckre SKBUBAJIEHThl MPUHATO KJIacCU(UIIUPOBATH
CJIETYIOIIUM 00pa30M: MOTHBIE M YaCTUYHBIC SKBUBAJICHTHI.

IlosHble HSKBUBAJEHTHI — OTO pYCCKHE JKBUBANEHTHI, B
OOJIBIIIMHCTBE CBOEM  SIBJSIFOIIMECS MOHOJKBUBAJICHTAMH  AHTIUHCKUX
(bpa3eonoru3MoB, COBMAJAONIME C HUMHU IO 3HAYEHHIO, MO JIEKCHUYECKOMY
cocraBy, 00pa3HOCTH, CTHJIMCTHYECKON HAMPABICHHOCTH U TPaMMaTHUECKON
cTpyktype. Behave like a man — noctynarb kak MyxuuHa; The tailor makes
the man — TOPTHOW JienaeT uesnoBeKka; Burn one's boats — cxeub CBOU
kopabim; In the seventh heaven — Ha ceagpMoM HeOe; To teach a fool is the
same as to treat a dead man — ,,Jlypaka y4uTb — 4TO MEPTBOTO JICUUTH .

YacTuuHble IKBUBAJEHTHl YacTUYHBIA SKBUBAJIEHT HE O3HA4yaeT
KakoW-1100 HEMOJHOTHI B Tiepejadye 3HAYCHUs, a JIUIIb COJCPKUT
JIEKCUYECKUE, TPAaMMAaTHYECKHUe UJIH JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUE PACXOKICHUS
IpY HAIMYAM OJWHAKOBOIO 3HAYEHHUSI OJJHOW MU TOW K€ CTUIMCTHYECKOU
HampaBlieHHOCTU. [looToMy  4YacTHYHBI  SKBUBAJ€HT IO  CTENEHU
aJICKBaTHOCTU TI€PEBOJIa PABHOIICHEH IOJIHOMY SKBUBAJECHTY. kill the goose
that lays the golden eggs 'yOuTh KypHily, HECYIyIO 30JI0ThIe siiua'; light as a
feather 'nerkuii kak nepbImko'; put by for a rainy day 'oTnoXuTh npo 4epHBII
neHp'. K 92Toil rpynme OTHOCSTCS PYCCKUE SKBHUBAJIEHTHI aHTJIMHCKHUX
(Gpa3eonoru3MoOB, COBMAJAMIINE C HUMH 1O 3HAYCHHUIO, CTHIIMCTUYCCKOU
HAMPAaBIEHHOCTU U 00PA3HOCTH, HO OTIMYAIOLIUECS YUCIOM, B KOTOPOM CTOUT
CYLIECTBUTENBHOE, WM IMOPSJIKOM CJOB. PacxoxiaeHue B uucie: play into
somebody's hands — wurpatb Ha PyKy KOMYy-I.; there is no rose without a
thorn — HeT po3bl 6e3 mUNoB. Pacxoxaenue B MOpsIKe CIOB: if you run after
two hares, you'll catch neither — 3a 1Byms 3aiilllaMi TIOTOHHUIIIBCS, HU OJIHOTO
He ToitMaelb; strike while the iron is hot — Ky ee30, IOKa ropsyo.

Kak OTMEYAET JI. ®. Imutpuena, JOCIOBHBIHN MepeBo,
KaJbKUPOBaHMe (Ppa3eoIOTHUECKUX SIHHUI] MOKET OBITh IPUMEHEH JIHIIb
B TOM clly4ae, €CJIM B pe3yJbTaTe KaJbKHUPOBAHHS MOIYYaeTCs BBIPAKEHUE,
00pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO BOCTIPUHUMAETCS PYCCKUM 4YHUTAaTeleM U He
CO3/1aeT  BIEYATICHHWS  HEECTECTBEHHOCTH  H HECBOWCTBEHHOCTHU
OOIIENPUHATHIM HOPMaM PYCCKOTO s3bIKa [5, c.64]. Hanpumep: So many
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men, so many minds — CKOJIbKO JIFO/IeH, CTOJIbKO U MHEHUU; a man can't live
by bread alone- He x11e00M €IUHBIM KHB YENIOBEK; put the cart before the
horse —‘TIOCTaBUTD TEJIETY BIIEPEHU Jomaau’; people who live in glass houses
should not throw stones — ‘MOaW, XUBYIIWE B CTEKISHHBIX JIOMaX, HE
JTOJIKHBI Opocatbcs kamMHsiMH’; COOTBETCTBUS-KATLKH o0mamaroT
OTIpEICTICHHBIMU JIOCTOMHCTBAMH BO-TIEPBBIX, OHU TO3BOJISIOT COXPAaHUTh
oOpa3HBIii CTPO OpHUTMHANA, YTO OCOOCHHO BAXHO B XYI0KECTBCHHOM
nepeBoge. Bo-BTOpBIX, OHM JAlOT BO3MOXHOCTH TPEONOJIETh TPYIHOCTH,
KOTOpBIC BO3HUKAIOT, KOTJ[a B OpUTHHAJIE 00pa3 OOBITPBIBACTCS JIJISI CO3/IAHUS
pasBepHyTOi Metadopsi [3, c. 34 —35].

B mensax, oOwsicHeHHs cMbicia (pa3eoIoTHUecKON eIUHUIBI,
KOTOpasi He MMeeT B PYCCKOM S3bIK€ HU aHAJIOra» HU JKBUBAJIICHTa U HE
MOJIEKUT TOCIIOBHOMY NEPEBOJY, IEPEBOAUNKY HEOOXOAMMO NMPUOETHYTh K
onucarejJbHoMy mnepeBoay [4, c.89]. Hanpumep: butter and egg man —
JICpPEeBEHIIMHA C JCHbraMH, MPHEXABIIMA B TOPOJ B HAJACKIC COPBATh
0O0JIBILION KyIII B UITOPHOM JIOME; frigger man - 4eloBeK, 3apabaThIBalOIIUN
Ha XU3Hb OpyxueMm, a skeleton in the cupboard — ‘ceMeilHas TaliHa;
HEMPUATHOCTH, CKpbIBaeMas OT MOCTOPOHHUX; Peeping Tom — © 4eNOBEK C
HE3J0pPOBBIM JTIOOOMBITCTBOM, TaWHO CIENSIIUN 3a Japyrumu; the real
McCoy — ‘oTnu4Has Belllb, HEUTO BEChbMa IIEHHOE .

«O0epToHAJILHBIE» MePeBOAbl (KOHTEKCTYalbHbIE 3aMEHBI) — 3TO
CBOET0 pPOjia OKKa3HMOHAIbHBIA SKBUBAJICHT, MCIOJNb3YyEeMbI IS TepeBoja
¢dpazeonoru3mMa TOJIBLKO B JIAaHHOM KOHTeKcTe. [lodaTOMy «00epTOHATBHBIN)
MEepPeBO/ 1aeTCsl B MEPEBOJIe IIUTATHI, a He JaHHOTO (paseonoruzma. Cienyet
VUUTBHIBaTh, YTO OKKA3WOHAIBHOCTH JIAHHOTO JKBUBAJICHTA OIMPEICIISICTCS
UCKITIOYUTENIbHO OCOOCHHOCTSMU KOHTEKCTa M 4YTO B JPYrOM KOHTEKCTE
AQHAIOTUYHBINA TIEPEBOJ] MOXKET U HE OBITh «00EPTOHATHHBIMY, & TIOJTHBIM WJIH
YaCTUYHBIM SKBUBAJICHTOM. HaxokIeHue «00epTOHAJIBLHOTO IMEepPEeBOAa», B
OTJIMYHE OT HCIIOJIb30BaHUsSI TOTOBOTO JSKBHUBAJICHTA — TBOPUYECKUU MPOIIECC.
Bripaxxenue one's (the) naked eye mepeBomuTcs 'HEBOOpPY)KEHHBIM TJiaz'.
OnHako TakoW HepeBOJl HEBO3MOXKEH Ui Iepenadd KajdamOypa W3 poMaHa
Hukkenca «Maptun Yeznsur» (ri1. XXII): "The most short-sighted man could
see that at a glance, with his naked eye," said Martin. Mrs. Homini was a
philosopher and an authoress, and consequently had a pretty strong digestion;
but this hoarse, this indecorous phrase was almost too much for her. For a
gentleman sitting alone with a lady — although the door was open — to talk
about a naked eye. IlepeBomumia pomana Jukkenca JI. [lapyszec Hamuia
MIPEKpPAacHOE peIIeHHe BOMpPOCa, HCIOIB30BaB «OOEPTOHANIBHBINY MEepeBOA:
«YBBI, 3TO Trojlas WCTHHA, KOTOpas BHUIHA Jake caMoOMy OJIU30pyKOMY
B3IISiAY», — cka3zan Maptud. Muccuc XomunHu Obima  Quimocod u
nUcaTelbHUIA U, CIIEI0BATEIHLHO, MOTJIAa IEpEeBApUTh BCe, UTO yroaHo. Ho ata
rpy0as, HempuinyHas (pa3za okazanach Jake U JUIS HEE CIMIIKOM CHIIbHOM.
Pa3Be MOXHO JDKEHTIBMEHY, CHASAIIEMY HaeIUHE C JaMOW, XOTs OBl M NpHU
OTKPBITBIX JIBEPSX, TOBOPUTH O TONOH mcThHE. CTOUT OTMETUTH, YTO 'Toiast
HCTHHA' — TIOJTHBIN KBUBAJICHT 00opoTa the naked truth. [7, c. 103].
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@pazeonoruueckue  €IUHMIBI ~ UTPAIOT  BaXHYIO  pOIb B
MPOM3BEACHUAX XYIOKECTBEHHON JHTEpaTypel. B kadecTBe Marepuaia
uccinenoBanus Owina BbiOpaHa nbeca Jx.b. oy “Ilurmammon”. CormacHo
OCHOBHOM 3ajjaue HaIIero MCCIICIOBaHMUs, U3 BCETO SIPKOTO U Pa3HOOOpPa3HOTO
KOJIMYECTBA (Ppa3eoJOruiyeckux OOOpOTOB, MBI OCTAaHOBWJINCH Ha TeX,
KOTOPBIE CO/IepKaT B cede ciioBa man JinO0 men.

O®pazeosnoruzMm man of genius o3HavaeT ‘TeHU’, ‘TeHUAIbHBINA
YenoBeK’. DTO BBIpaKEHUE BCTpewaeTcss B mpemitokeHun — “for although I
well know how hard it is for a man of genius with a seriously underrated
subject to maintain serene and kindly relations with the men who underrate
it” — XoTsl s XOpOILIO MOHMUMAI0, KaK TSDKEJIO YENOBEKY TaJaHTIMBOMY, UYBIO
HayKy HEJOOIICHWBAIOT, TMOJJCPXHUBATh  0€300JIaYHO  JPYKEITFOOHBIC
OTHOILICHHUS C TEMH, KTO €€ HEJOOLEHHBAaeT. Mbl BUAUM, YTO IMEPEBOITUNK
[1.MenkoB npuOernys Kk HeOOIBIIOMY U3MEHEHHUIO (ppaseosorusma, nadhocHoe
a man of genius (4enoBeK-TeHWil), OH 3aMEHMJ MPOCTHIM ‘‘TAJIAHTIMUBBINA
YeNoBeK”’, C IENbI0 HE 3a0CTPATh BHUMAHUE YWTATEIsl HAa  3aBBINICHHBIX
CIOCOOHOCTSIX TepcoHaxa. JlaHHyr0 (pa3eoOTHYECKY0 €IMHUIY MOYKHO
OTHECTH K (pa3eoJIOTHUECKUM EIUHCTBaM, T.K. OOOOIIECHHO-TIEPEHOCHOE
3HAQUE€HHE KOTOPBIX MOXKET ObITh OOpa3sHO MOTHBHPOBAaHO Ha OCHOBE
JIEKCHYECKHU-3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB, BOIIEAIINX B WX COCTaB, a WMEHHO
‘genius’.

®pazeonoruzMm a man of good character — ( 1ocin) — ‘dgenoBek ¢
CUJILHOM BOJIEH, CHUJIbHASI JIMYHOCTH’, B TEKCTE HCIOJIB30BAH CO CJIEAYIOIIEM
okpyxeHueM cioB- Excuse the straight question, Higgins. Are you a man of
good character where women are concerned? — IlpocTuTe 3a OTKpOBEHHBIN
Boripoc XwurruHc. [lopsoovHBIi M BBl 4YEJNOBEK B OTHONICHHAX C
XKeHIMHamMu?; 3/1ecb HEBO3MOXKHO MPUOETHYTh K JOCIOBHOMY NEPEBOAY T. K.
3Has KOHTEKCT, B JIAaHHOM CJIy4ae JIy4dllle BCEro BOCIOJb30BAThCS
KOHTEKCTYaJIbHON 3aMEHOM (TreHepasn3aius), KoTopasl MO3BOJSET aleKBaTHO
nepeaaTh KOHTEKCTyalbHOE 3HAUCHHUE SAMHUIBI OPUTHUHATIA.

OOpatum BHUMaHHE Ha Takou (ppaseosnoru3m ‘take advantage of a
man’ o3HayaeT ‘oJiepkKaTh MPEUMYIIECTBO HaJ YEJIOBEKOM; a Takke Ha ‘take
advantage of a man's good nature’ — ‘3moymoTpeOyATH 10OPOTON’,
HACKOJIbKO MBI BHIWM BO BTOPOM BapHaHTE M00aBWJIOCH BCErO JIUIIb JBa
CIIOBa, HO CJIOBAapHBIM MEPEeBOJ TOABEPICsS KapJHMHAIHHBIM H3MEHEHHSM.
[TocMoTpHUM Kak mepeBelt MepeBOTYHK 3TH ABa (ppaseonorusma B Tekcre: 1. ‘Is
it fair to take advantage of a man like this? The girl belongs to me.’- ‘PazBe
TaKk MOCTymawT ¢ 4YejgoBekoMm? Jleuonka — mos® u 2.“Will you take
advantage of a man's good nature to do him out of the price of his own
daughter what he's brought up and fed and clothed by the sweat of his brow
until she's growed big enough to be interesting to you two gentlemen?’ - ‘Tax
HEYKETT Bbl 0OMAaHHTeE YeJIOBeKa U HE JIATUTEe €My HACTOSIIYIO IIEHY 3a €ro
POJHYIO JI0Yb, KOTOPYIO OH B TOTE JIMIA PACTHJI, KOPMHJI U O/I€BaJj, TIOKa OHA
He craja....’. B oboux cimy4asx, pagu TOYHOW mepenadnd oOpa3HON MBICIH
aBTOpa, TMEPEBOJAYMK TIOJHOCTBIO OTOIIEN OT CJOBAapHOTO IEpeBoja
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¢bpa3eosorn3MoB, TakuM 00pa3oM, MEPEBOJYMK JIMITHUNA pa3 MOAYEPKHYI
HErpaMOTHOCTh TOBOPSAIIETr0o. Mbl TakKe MOXEM MPEATIOKUTh TaKOM BapuaHT
nepeBojia 3TUX JBYX (ppaseosoru3mos: 1.‘Pa3Be 4ecTHO Tak MOKa3bIBAaTh CBOE
MpeBOCXOJCTBO. JleBouka mpuHAIIEKUT MHE’; U 2. ‘U Heyxkenu BbI
370ynoTpeduTe JOOPOTOM YeioBeKa U HE NaauTe eMy... , JaKe HEOIBITHOMY
JUTEPaTypOBEeAY BHUIHO, UYTO TaKUM 0Opa3oM TEKCT IMEpPEeBOjJia IMOJHOCTHIO
M3MEHWI CBOIO SMOIIMOHAIBHYIO OKpPAcKy, CTaB MOXOXXHM CKOpee Ha pedb
JDKEHTIIbMEHA, YeM 0€HOT0 MyCOPIIUKA.

Men of the world — ‘CBerckue jaroaM, JIOAW BOCIHTaHHBIE ITO
¢bpazeonornyeckoe coueTaHue BCTpeyaeTcss B mnpeanokeHuu: Listen here,
Governor. You and me is men of the world, ain't we? — Jla moromure
MUHYTKY, XO3MHMH, HE TOPONMHUTECh. MBI Belb C BaMH JIOAM BOCIHTAHHEIE,
BepHO? 37eCh MepeBoI 00Pa3HOTO BRIPAKEHUS OBLIT OCYIIECTBIICH C TIOMOIIBHIO
(bpa3eonornyeckoro SKBUBAJICHTA.

The last man alive — ‘mocienHuii 4eaOBEK HA INIAHETE, CAMBII
nocnennamii’. ‘All I ask is my rights as a father; and you're the last man alive
to expect me to let her go for nothing’ — ‘He 3a0bIBaiiTe MOM OTIIOBCKHE
npaBa! He xoTuTe ke BbI, 4TOOBI sl YCTYIUII ee mpocTo Tak’. [lepeBoa nanHoro
(hpa3eonoruIecKoro COUYeTaHUS OBLT OCYIIECTBIICH METOJIOM
¢bpazeonornyeckoro anajora. B naHHoi cutyanuu Mbl MOKEM HE COTJIaCUThCS
C TEPEeBOJYMKOM JAHHOTO TEKCTa, W TMPEIJIOKHUTh CBOM BapuaHT MEpeBOAA,
KOTOpBIf B CBOIO Ouepe/b OYEHb TOYHO IMpelaeT BCe YYBCTBA M DMOIUU
aBTOpa, HE IpeHeOperas UCXOAHBIM TeKCTOM. ‘U BBl mocienHuil yenoBek Ha
IJIaHETE, MOJIaralIIri, 4To s OTHYIY €€ 3a NpocTo Tak!’ B nmaHHON cuTyaruu
MBI UCTIOJIb30BaIM METO]] KAIbKUPOBAHHUS.

Hpyroe ¢pazeonornyeckoe coyetanue to take a man up umeer
3HaYeHUE — ‘yIpeKaTth, OTYUTHIBATHE. HO B TpPEIIOKEHUM, WCXOIS W3
KOHTEKCTa, Jydllle BCEro MPUMEHUTh METOJ KOHTEKCTyaJbHOW 3aMEHbI
(reHepanmzanus), 4TOOBI IepeaaTh Hanboee ajekBaTHEIA cMbIcH: ‘Don't take
a man up like that, Governor’ — ‘Jlerue, nerue! Henw3s Tak cpazy OpaTh
YeJioBeKa 3a ropio!’.

®pazeosiorndyeckoe BoipakeHue take a man in a hand nepeBogutcs
Kak — ‘3aepkath yenoBeka’. if we were to take this man in hand for three 5
months, he could choose between a seat in the Cabinet and a popular pulpit in
Wales. — 3aliMUCh MBI 3TUM 4YEJIOBEKOM, OH YK€ 4Yepe3 TpH Mecsla MOTr Obl
BBIOMpATh MEXKIY MOCTOM MUHHUCTpPA U LIEPKOBHOM Kadenpoil B Yanbce. DTOT
(bpa3eosornu3M aHAJOTHYEH II0 CMBICIY BBIPAXKEHUIO B PYCCKOM SI3BIKE,
MO3TOMY B JaHHOM MpeiuiokeHun nepeos @E Obut ocyliecTBIEH METOIOM
(bpaszeosornyeckoro aHaiora.

YuuThIBas BHIIIEU3IOKEHHOE MOXKHO C/IENaTh CIEMYIOIINE BBIBOIBL: MPU
niepeBosie (HPpa3eoNTOrnUECcKHX €IMHUILL TIepe]] TIEPEBOAYUKOM CTOST JBE OCHOBHBIC
3amaun: 1) cTporoe coOitoeHre HOPM COUETAeMOCTH CIIOB B sI3bIKE TepeBoa 2)
niepeaya oopazHocTH (hpazeonornzma. Ho mocTrds 3THX 3a/1a4 He BCET/a y/IaeTcs,
T.K. B IIPOLIECCE TEPEBOIA MBI CTATKUBAEMCSI CO MHOTUMH TPYIHOCTSMH, TaKUMHU
KaK CXOJICTBO (Ppa3eojOru3MOB CO CBOOOJHBIM COYETAHHEM, ACCOIMATHBHAS
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CXOXKECTh (Ppaseosiorm3MoB M CTHIIMCTHYECKas Hemu(depeHIMpOBaHHOCT |
MHOTO3HauHOCTh  (pazeonorm3moB. Kakmas w3 BblIenepeYHCICHHBIX
npoOJemMbpl HWMEEeT KOHKpETHOe pemieHne. Tak OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH
MIPEOIONCHUS TPYIHOCTEH ABISAIOTCS: METO/ (pa3eoNOrHuecKoro SKBUBAJICHTA,
MeTo (hpa3eoTOrnyecKoro aHajora, JOCJIOBHBIM mepeBol (hpa3eosorn3MoB
(KambKUpOBaHME),  ONMUCATEIBHBIA W ,,00€pTOHAIBHBIA~  TIEPEBOJ
¢dpazeomoru3moB. IlogBOAsS MTOr MOXXKHO ClienaTh BBIBOJA, YTO OCHOBHAs
TPYOHOCTh TpHU TepeBoje (Ppa3eosoru3MOB CBsi3aHA CO CTHIMCTHYECKON
HenphepeHIMPOBAaHHOCTHIO U MHOTO3HAYHOCTHIO.

Jannast paboTa He HCUEpIBIBA€T MaTepuaj UCCIEJOBAHMS, U Tema
OCTaeTcs aKTyalbHOM U MccieApBaHus (Ppa3eoqoru3MoB JAHHOW TEMATUKU
Ha MaTepuae Mpou3BeIeHU APYTUX aBTOPOB.
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TkavoBa 1O.I'. OcobauBocti mnepexaany ¢paseosiorisamis 3i
ciaoBamu man\men Ha marepiaji m’ecu k. b. oy «Ilirmasion»

VY cTarTi po3rIsAaEThCS CYTHICTh TAKOTO TMOHSTTS SK (Ppa3eosorism,
MeTOAM Tepekaany (pa3eosioriaMiB, a TaKOX  aHANI3yeThCS 3HAYYIIA
CKkJa/ioBa (pa3eosori3MiB i3 CIoBaMKd man\men.

Knrouosi cnosa: dbpaseonorizm, GpazeooriyHnuil eKBIBaJICHT, TOBHUI
€KBIBJICHT, YaCTKOBUW E€KBIBAJICHT, KalbKyBaHHS, OIMCOBUU TIEpeKIas,
00epTOHATBHUN TIEPEKITA/I.

TkaueBa 10.I'. Ocob0ennoctu mnepeBoaa ¢pa3eojoru3MoB CoO
cJoBaMu man\men Ha MatepuaJe nbechl k. b. oy «[lurmaauon»

B cratee paccmaTpuBaeTcs CYHIIHOCTb TaKOroO TIOHATHS —Kak
¢bpaszeonorusM, METOBI NIepeBoia (HPa3eosoTU3MOB, a TAK)KE aHATTU3UPYETCS
3HaYuMasi COCTaBJISIoNIas (Ppa3eoq0ru3MoB CO CIIOBaMU man\men.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonorusm, (ppazeosornuecKkuii SKBUBAJICHT,
MHOJIHBIN 3KBUBAJICHT, JaCTUYHBIN 3KBHUBAJICHT, KaJIbKMPOBAHUC,
omnucaTeIbHBIN TepeBo, 00epTOHATBHBIN EPEBOI.
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Tkacheva Y. G. The peculiarities of translation of phraseological
units with the words man\men based on the play Pigmalion by G. B. Shaw

In the article we have considered the sense of such notion as
phraseological unit, methods of phraseological unit’s adequate translation, and
also analysed the significant component of the phraseological units with the
words man\men.

Key words: phraseological unit, phraseological equivalent, total
equivalent, partial equivalent, tracing, descriptive translation, overtone
translation.

YK 81°25:334.78
K. C. ®panny3oBa

KOPIIOPATUBHUM JIEKCUKOH Y CIIEHIAJIBHUX TEKCTAX
KOPIIOPATUBHOI TEMATHUKHW: TEPEKJIAJTO3HABUNIA
ACIIEKT

Ponp mepexnany B KHUTTI JIOACTBA HEYXWJIBHO 3pocTae. ChOronHi
nepeKyaianbKi 3B A3KM OXOIUTIOIOTh Maike BCi cepu JTFOICHKOT JisITBHOCTI.
Bce 6inpm BaknuBe Miciie (3a 0OCSATOM, 3a COIiaIbHOI 3HAYYIIOCTI) CTaJIH
3aliMaTH TEPEeKJIaN TEKCTiB KOPIOPATHBHOI TEeMAaTUKU. 3pPOCTa€ 3HAYCHHS
MepeKIafanbKoi AisNIbHOCTI, OB A3aHOI 3 IIUMH TEKCTaMH, 1 Pa3oM 3 THUM
BUHUKAIOTh TeEpeKIafanbki mpolieMu. 3aroCTpeHHsS MOBHHX MpolieM
BHUMarae MoIryKy HOBUX MepeKIaalbKuX pillieHb.

Merta ctaTTi — BUBUMTH crielU]iKy (YHKIIOHYBaHHS 1 TEpeKyIagy
KOpropaTuBHOTO JiekcukoHy (mami KopmopJl) y cmemianpbHMX TeKcTax
KopriopaTHBHOT TemMaTuku. J[ms peamizamii MOCTaBIEHOI METH BHCYBaIOTHCS
Taki 3aBlaHHA: 1) YTOUHUTH MOHSTTS «TEKCT KOPIOPATHBHOI TEMAaTHKH,
«CHeliaTbHUNA TEKCT KOPIOPATUBHOI TEMATHKHY, «KOPIOPATUBHUHN JIEKCUKOHY
1 CYMDKHI TIOHATTS 3 TO3MIII TIEPEKIaJ03HABCTBA; 2) KiIacu(piKyBaTH
CHeIiaJIbHI TEKCTH KOPIIOPATUBHOI TEMATUKH JJIsl TEPEeKIaI03HABYOTO
aHami3y; 3) BusaBUTH qoMinyroui oguauil KopropJl i cmocobu ix mepeknanay y
TEKCTaXx, 10 BUBYAIOTHCH.

[IpoGnemaM (yHKIIIOHYBaHHS 1 TMEpeKIany ChelialbHUX TEKCTIiB
NpUCBAYEHO  mpami  OaraThox  ykpaiHcekux — ydenux  (B. O. banor,
B. I. Kapa6an, T.P.Kusk, B. M. Koanenko, H. C. Pynenko, B. B. Cunno,
O. A. [l1a6miii, P.b. lllepmiB ta iH.). Cnenudikoro (GaxoBUX TEKCTIB, MO €
OJIM3BKUMH KOPTOpATUBHIN Tamy3i (iHdopmarliliHi, eKOHOMIYHI, FOPHIWYHI,
TeXHIYHi, JIJIOBI TEKCTH Ta iH.), a TAKOX iX MEPEKIaJOM 3alMalOThCs TaKi
ykpaincbki  gocnmimauku: 1. M. Jlepik, P. B. IloBoposnrok, C. M. Pubauox,
I'. B. Yopnogodn, T. B. Upaineni, /1. I1. Hlanpan, 0. B. Illumninuna ta iH.

YBara 10 JOCHI/DKEHHA  TEKCTIB  CIEIlaJbHOi  JITepaTypu
MOSICHIOETHCSI 3MIHAMHU Y PO3BUTKY CYYacHO! HAyKH, TEXHIKH Ta CYCHiIbCTBA
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B3araji. XapakTEepHOI PHUCOI KOPIOPATUBHUX YCTAHOB CHOTOJICHHS € iX
«pi3HOIIAHOBICThY. ChOTOAHI KOPHOpPATHBHI oOpraHizamii HajaexaTh J0
HapI3HOMaHITHIMX cdep AiSTBHOCTI (pekiaMa, MeIWIHA, MOJITHKA,
OXOpOHA JOBKLUISI, Typu3M 1 T.J.). YCi Il acleKTH YiTKO BiJOMBAIOTHCS Y
CrelialbHUX TEKCTaX, SKi OCTAaHHIM YacOM BHCTYINalOTh 00’€KTOM HOBITHIX
HAayKOBHX JochimkeHb. Lled ¢akT cBiquuth mnpo Te, M0 Ha3BaHA
npobJIeMaTKa € aKTyalIbHOIO i TIEPCIIEKTUBHOIO.

[linBumenuii  iHTEpec A0 TepeKiajy CIemialbHUX  TEKCTIiB
KOPIIOPAaTHBHOT TEMAaTUKA MOXKHA TOSICHUTU: 1) BIACYTHICTIO 4YITKO W
CUCTEMHO OOIPYHTOBaHMX CTpaTerii mepekyiagy TaKMuX TEKCTIB 1 OJUHUIb
KopropJI, mo B HUX QYHKIIOHYIOTh, 2) CBOEPIIHICTIO IIUX OJAWHHIIG 3 TIO3UIIIT
MepeKIaJ03HaBCTRA.

KopnopJI mu TpakTyeMo sIK Taki JJEKCUYHI U (hpa3eosioriuHi OIUHUIII,
110 BIJIMOBIJIAIOTh MOHATTIO «KOPIOpAIlis». YTOYHIMO, IO Tl KOPpHopayicio
MU PO3YMIEMO TPYIy JIOJCH, IOPUIAMYHO YIIOBHOBAKCHHUX JISITH TaK, HiOU
BOHH CTAHOBJIATH OJIHY OCOOY, TiJIO, OpraHi3M, iCTOTY; KOpIiOpallis iCHye
MEPEBAKHO 3aJIJIs1 BIIACHOTO MPUOYTKY (y MaKCHMaIbHO HMIMPOKOMY ceHci) [1,
c. 247].

o mexcmis kopnopamuenoi memamuky BiTHOCUMO TaKi TEKCTH TIPO
KOPIOPATUBHI YCTAaHOBH, KOPIOPATUBHHUX [IisI4iB, KOPIIOPATUBHI SIBUIIA, SKi
CTBOPEHO OpraHi3allisMH, CTPYKTypaMu, OCOOMCTOCTSIMH, 1[0 HE 3aIliKaBJICHI B
iHTepecax KOHKPETHHX KOpIIopallii, i MarwTh pi3HI QyHKIHIT (iHPOpMAaTUBHY,
KOMYHIKaTHBHY, HaBYAJIbHY, PO3BaXKallbHYy, ecTeTHmuHy Ta iH.). KopmopJl y
UX TEKCTax € OOJIraTOpHHUM, YacToTa BUKOPUCTAHHS € BHCOKOIO abo
CepeHbOIO.

Pi3H1 THIIM TEKCTIB MArOTh YITKO BU3HAYEHUX Pi3HUX anpecaTiB. J{ms
MEepeKyIao3HaBIs 1 Mepekiajada JOMUIBHO PO3TISAaTH OKPEMO CIeliaibHi
TeKCTH (aapecoBaHi, y Tepmry depry, npodecionamam y cdepi, 110
BUBYAETHCS, 1 CYMDKHHX OONAcTsX) 1 HecmemianbHi (TpU3HAYeHi JuIs
IIUPOKOT0 KoJja aapecariB-Henpodecionatis) [2, ¢. 383]. Tomy nmponoHyeThCs
BHOKPEMJICHHSI Ce€peJl TEKCTIB KOPIOPATUBHOI TEMATUKH TAKWX TPYI TEKCTiB:
1) cnemianbHi TUMHA TEKCTIB KOPIIOPATUBHOI TEMATHKH 1 2) HECTICI[iabHI THITH
TEKCTiB KOPIIOPATUBHOI TEMATUKH.

PosrasHeMo crienudiky GyHKIIOHYBAaHHS 1 MEPEKIIaly CIemialbHIX
TUIIIB TEKCTIB KOPIOPATUBHOI TeMaTWKU Aokimamdime. Ilin crneyiarorumu
mekcmamyu  KOpnopamueHoi memamuku MU PO3YMIEMO Takli TEKCTH
KOPIIOPATHBHOI TEMAaTWUKH, M0 MPU3HAYCHO CIelianictaM (Ha BiIMIHY Bif
HECHEeI[laIbHUX TEeKCTIB KOPIOPATUBHOT TEMAaTUKH) 3 KOPIIOPATUBHOI ramysi, a
TaKOX 1HIHUX chep, MOB’A3aHUX 3 AISUTBHICTIO KOPIIOpAIii.

Jlns BupilleHHs NepeKaJo3HaBUYUX/IEpeKIaallbKuX 3aBJaHb, IO
CTOATh TIepeN TMepeKIago3HaBIeM/TIepeKiiagayeM, HEOOXiTHO BU3HAYUTH
OCOOJIMBOCTI CIEHiaIbHUX TEKCTIB KOPIIOPATUBHOI TEMAaTHKU PI3HUX THIIIB Y
BUXIZIHOMY TeKCTi. Y HamoMy JOCHI/DKEHHI MH BHKOPHCTOBYEMO
MePeKIaI03HaBYy KiIacu(iKaIlito THITIB TEKCTIB KOPIIOPATUBHOT TEMAaTUKU 3a
KOMYHIKaTUBHO-TEKCTOBUM MNpPUHLUIIOM. Big Ttumy aymutopii, Ha SKy
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pO3paxoBaHMii MEBHUN THUI TEKCTy, 3aJie)KaTUMe MepeKiiajanbka TaKTHKa i
BuOip cmocoOiB mepeknany KopmopJl. Jlo crmemiaabHUX — TEKCTIB
KOPIIOPATHBHOI TEMAaTUKHU HAJEeXKaTh TaKl munu mexcmis, K Te3W CTaTeH 1
JIOTIOBiI  KOPIOpPAaTUBHOI TEMAaTWKH, CJIOBHMKOBI Ta HAyKOBI CTarTi
KOPIIOPATHBHOI TEMATHKH, HABYAIbHI CTATTI KOPIOPATHBHOI TEMAaTHKU (3
MiIpyYHUKA EKOHOMIKH), IHTEPB’I0 1 pE3IOME KOPIIOPaTUBHOI TEMAaTHKH,
NMaTeHTH  KOPIOpAaTMBHOI ~ TEeMAaTWKW,  peueHsii W  aHoramii 10
craTeit/muceprariit/MoHorpadii/mAPYyIHUKIB ~ KOPIOPATUBHOI ~ TEMaTHKH,
MoHOTpadii KOPIOPaTUBHOI TEMATHUKH.

HaliTunoBimmm crieniadibHUM TEKCTOM KOPIOPATUBHOI TEMATHKH, 110
HalsCKpaBimie BioOpakae OCOOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS 1 MEpeKiIany
KopnopJI y crmemianbHUX TEKCTax KOPHOPATHBHOI TEMAaTUKH, € CIOBHUKOBA
cmamms  kopnopamuenoi memamuxu. CIOBHHKOBA CTaTTS € HAHOUIBII
YKOPCTKO JIETepMIHOBaHUM THUIIOM TekcTy [3, ¢. 5]. Ha nymky H.C. Pynenko,
HOTr0 «roJIOBHE 3aBJaHHS BH3HAYWUTH TMOHSTTS, HAa3BaHE TNEBHUM <...>
TepminoM. <..>. Ilpum mepeknaai CIOBHUKOBOi CTAaTTi OOOB’SI3KOBHUM €
BiATBOpeHHs ii iHpopMaTUBHOI PyHKIIII, a caM KpUTepiil TepMiHOIOTIUHOCTI —
oOJiraTopHUM 1 iHBapiaHTHUMY [2, ¢. 383].

KopriopJI y cremianbHUX THIMAaX TEKCTIB KOPIIOPATUBHOI TEMAaTHUKH
BHCTYIIa€ B POJIi TEBHOTO (DYHKIIIOHAIBLHOTO CTHJIKO 1 € 3aKpIIJICHUM 3a
MEBHOIO0 C(eporo MisIBHOCTI (Hampukiag, OyxranTepchbkuil o0Omik i QiHaHCcH,
Oi3HeC 1 €KOHOMiKa, MEHEIHKMEHT, MapKeTHHT a0o 1iHIN Taly3i, B SKHX
MOXYTh OYyTH 3afisiHi Koproparii: cepa MeIUIUHH, OYyIiBEIbHOI TEXHIKH,
TypHu3My 1 T.11.).

Hominytounmu oguauisiMH  KopriopJl 'y CIOBHHUKOBHX CTaTTAX
KOPIOPATUBHOI TEMATUKH € KOpnopamueHi mepminu. Y TaKUX TEKCTaX, K
MPAaBWIO, KOKHUM KOMITOHEHT KOPIIOPATUBHOTO TEPMiHY HECe 3MiCTOBHE
HABaHTaXEHHs, MOBa pellyKoBaHa 10 piBHs KofiB. Lli onuHuUIl y 3a3HaueHUX
TUTNIAX TEKCTIB TEPEeKIAIaI0ThCs MEePEeBaKHO KalIbKyBaHHIM y KOMOIHAIi 3
OMHCOBUM TEPEKIaZOM, IO TMOSICHIOETHCS OCOOIMBOCTAMU CHEIIaIbHUX
TEKCTiB:

1) “wheel of retailing”

— YKp.: KOJeco po3apiOHOI TOPriBmi (KOHIEMIs, 10 OMUCYE, K Ha
PUHKY 3’SIBIISIFOTBCS HOB1 (hOpMHU pO3apiOHOI TOPTIBII 1 MOCTYNOBO CTAaKOTh
BiJIOMHMH );

— poc.: Mapx. KOJeco pO3HUIIbl (KOHIIETIHUS ABOJIOUUN PO3HUYHBIX
MarasvHOB, KOTOPBIE MOSIBIISIOTCS KaK HEJOPOTHE yJOOHBIE Mara3uHbl, HO IO
Mepe ycrexa BBOJSAT HOBBIE YCIYTM U TOBapbl M HAUYMHAIOT BBITECHATHCS
HOBBIMH HEJIOPOTUMU Mara3uHaMH);

2) “viral marketing” / “buzz marketing”

— YKp.. BIpYCHHH MapKeTHHT (pO3MOBCIO/DKEHHS PEKJIaMHUX
B1JICOPOJIHKIB 32 IOTIOMOTOK0 €JIEKTPOHHOI MOIIITH);

— poc.: 1) «BUPYCHBI MapKeTUHI» (HCIONB3YIOIMHA B CBOEH
MPAKTUKE TPUHIIUIGI, AaHAJIOTHYHBIE TEM, HAa KOTOPBIX OCHOBaHa paboTa
KOMITBIOTEPHBIX BHUPYCOB); 2) capadaHHbIi MapKeTUHT (IIPOJIBIIKCHHE
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MPOAYKTA IMTyTEM PacpOCTpaHEHUsI HHPOPMALIUHU O MPOAYKTE U3 YCT MPOCTHIX
Jrojiel B OOIIECTBEHHBIX MECTax, Ha BeO-(opymax | T.II.; pacrpocTpaHsemast
uH(pOpMaIMsg HOCUT HEPOPMAIBHBI W WHTPUTYIOMUN MIUPOKYIO MyOIUKY
Xapakrep);

3) “teaser ad” / “teaser advertisement” / “teaser campaign”

— YKp.: IprHAaJa (KOPOTKa peKiIaMa, 1o Ma€ 3a MeTy 30yIUTH iIHTepec
1 IPUBEPHYTH yBary);

— poc.: TPOBOKAIMOHHAs (Ipa3HsAIIas, WIpoBas) peKiIaMa, TH3ep
(peximama, cojiepkamasi TOJNBKO HaMEK Ha pEKJIaMHPYEeMBIH MPOAYKT U
MPUBJICKAIOIIAs BHUIMAHKUE TIOTpeOuTeNnel MO0 Yepe3 Kakue-JI. MIOKUPYIOIIHe
WIA SKCUEHTPUYHBIE aCCOLMAIMM C MPOAYKTOM, JHOO dYepe3 Kakoe-HUOyIb
BBITOJTHOC TIPEJIOKEHHE, HAIIP., ITHKapHas 00yBb MOYTH OECILIATHOY);

4) “sweepstakes”

— YKp.: JoTepes (3acid CTUMYITIOBaHHS 30yTy, IO JIO3BOJISIE BUTPATH
MpU3, HE BUMAararuu Bijl yYaCHUKIB aHAJITHYHUX YU TBOPUYUX 3YCHIIb);

— poc.: morepest (METOJ CTHMYJIUpPOBaHHS COBITa, TIPU KOTOPOM
YYaCTHUKY TIPEJIaraloTcsi IOpOTUe MPHU3bI B CIIydae BHIMTpPHIMA (MTOOEIUTENb
BBIOMpAETCs CIydyalHbIM 00pa3oM), MPU 3TOM JUIsl ydacTus He TpeOdyercs
COBEpILEHHS MIOKYIIKH; IIeJTh JIOTEPEH — MPUBJICUCHHE BHUMAHU TTOKYyIaTenei
K TOPTOBOW MapKe WU TPOTyKIIHH );

5) “captive insurer”

— YKp.: TIOJIOHCHWH CTPaxOBHK (KOMIIaHisl, CTBOPEHA KOPIIOPAIIIEI0
JUTSL CTpaxXyBaHHS BJIACHUX PU3HKIB JICHIEBINE, HIXK B IHIIAX KOMITAHIsX );

— poc.. cmpax. KIUTHBHBIM CTPAaxOBIIMK (CTpaxoBas KOMITAHHS,
KOTOpasi CO3[]aHa M TPUHAUICKHUT OIPEIeIEHHON KOPIIOpPAIMH, TOJHOCTHIO
MOJIKOHTPOJIbHA € U CTPaxyeT TOJIBKO WM MPEUMYIIECTBEHHO PUCKH CBOETO
yupenurens) [4; 5].

VY pe3ynbTaTi HAIIOrO JOCTIHKCHHS MM JIHIUIA TaKUX BHCHOBKIB.
YTouHeHHS JediHimii TOHATH («KOpIHOpamis», «TeKCT KOPIOPaTUBHOI
TEMAaTHKH», «CTCUialbHUNA TEKCT KOPIOPATHBHOI TEMAaTHUKW», «TUIH
CHEIIAIbHUX TEKCTIB KOPIIOPATUBHOI TEMATHKW», «CIOBHUKOBA CTATTS
KOpPITIOPATHBHOT TEMAaTHKW», «KOPIOPATHBHUN JIEKCUKOH», «KOPIOPATHUBHI
TEPMIHM») 1 3amporOHOBaHA Kiach(iKalis THUITB CHEIIaIbHUX TEKCTIiB
KOpPIIOPATHBHOT TEMATHKH BH3HAYAIOTh TAKTHKY BIITBOPEHHS 3a3HAYECHUX
TEKCTIB 1 criocobu nepekiany KopmopJl.

Haiipenpe3eHTaTUBHINIMM CHELiaTbBHAM TEKCTOM KOPIOPATHBHOL
TEMaTHKH, MI0 HaWsACKpaBile BioOpakae 0COOIMBOCTI (YHKIIOHYBaHHA i
nepeknany KopropJl y cremialbHUX TEKCTax KOPHOPATUBHOI TEMATHKH, €
CIIOBHHKOBA CTATTSl KOPMOPAaTUBHOI TeMaTuku. [Ipu mepexsaai CIOBHUKOBOI
cTaTTi 000B’SI3KOBHUM € BIATBOpEHHS iHGOpMaTUBHOIT (PYHKIII1, a cam KpuTepin
TEPMIHOJIOTIYHOCTI € OOJIIraTOPHUM 1 iHIBapiaHTHHM.

JIOMiHYyIOYUM  THUIIOM  JIEKCHKM Y  CHCIAJIbHUX  TEKCTax
KOPIIOPAaTHBHOT TEMATHKH € KOPIOPATHBHI TEPMiHU. Y MOBI Mepekiamy uis
HUX ICHYIOTH TIepeKJIaJarbKi BiAMOBIIHUKHA, BOHU 3aKpPIIUICHI Y CJIOBHHMKAX 1
MalOTh IO3HAYKH, IO BKa3yIOTh Ha cdepy iX BHKOpPHUCTaHHSA. [ OlOBHE
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3aBJaHHS TMEpeKiiafiaya IoJiAra€ B TOMY, HI00 BHKIIOUYUTH MOXKJIMBICTD
HeBipHOTO TiiyMaueHHs KopmopJl y Tekcti mepekiany. Y mepekiazax LUX
TUIIB TEKCTIB HEMPUITYCTUMO HETOYHE TIIYMAYeHHS KOPIOPATUBHUX TEPMIiHIB,
3MICT IOBHHEH OyTH OJHO3HauyHMM. Halimommpeninmm crocoOoM mepekiary
KOPITIOPATHBHUX TEPMIHIB y CHELiaTbHUX TEKCTaX KOPIOPATHBHOI TEMATHKH €
KaJIbKyBaHHS Y KOMOIHAIIIT 3 OITMCOBHUM IEPEKIIaIOM.

VY nmepcrnekTuBi MOAANBIIO POOOTH — BUBYEHHS 3MIHH CTaTycy
KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB MPH IMEpeKiIai TEKCTIB KOPIOPATUBHOI TEMaTHKH
pi3HOTO THTY.
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Frantsuzova K.S. Corporative lexicon in special texts on
corporative issues: translational aspect

The article focuses on the translation of corporative lexicon in special
texts on corporative issues.
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corporative issues, special text types on corporative issues, corporative
lexicon, corporative terms.

VIK: 81°25: 811.11: 81°42: 82-312.4: 81°38: 82-98
O.T. Xan

JIO ICTOPIi IUTAHHS MMEPEKJIATY JETEKTUBHUX
TEKCTIB YKPAiI;ICBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII 7KYPHAJIY
THO3EMHOI JIITEPATYPH B INIEPEKJIA /Il «<BCECBIT»)

Cepen axkTyaJlbHUX TMpOOJEM Cy4YyaCHOTO TepeKiIaJo3HaBCTBA U
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli TOCTa€ ¥ THWTaHHA JOCTIDKCHHS JiaxpoHii
YKpaiHOMOBHUX TEPEKJIaJiB PI3HUX THUIIB TEKCTy B3araii Ta JETEKTHBY SK
TUITY TEKCTY 30KpeMa.

[TpobremMu TEKCT-TUMONOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH NETEKTHBHUX TBOPIB
y CBOiX HaykoBUX po3Bigkax posrmsananu: JI. B. bap6a, T. O. bexra,
H. M. BanyeBa, JI. B. [Isuenko, A. B. Jlemenko, O. O. [TonomapnoBa,
A. L. IlIBentb. OcoOaUBOCTI TeEpeKiIaay aHTJIOMOBHHMX JACTEKTUBHHX TEKCTIB
PO3TIISIAIOTECS Y MpaIsiX TaKUX YKpaiHCbKUX HayKoBIIB sik T. €. Hekpsiu Ta
[. M. [llama.

Meta Hamoi pO3BIAKM TONSATAaE€ Yy BIJACTEXKEHHI YacCTOTHOCTI
nmyOJTikaIii yKpaiHOMOBHHMX TIEPEKIaMiB JETEKTHBHUX TEKCTIB y IMPOBIIHUX
BUJAHHAX YKpaiHM Ta akIeHTyalii yBarm Ha ICTOPUYHIA MIHJINMBOCTI
KPUTUYHUX BIATYKIB IMOJ0 JETEKTHBHOI OINOBiJi, sKa € HachOTOJIHI
HE/IOCTaTHHO BUBYEHHUM THIIOM TEKCTY 3 TOYKH 30PY KaHPOBO-CTHIIICTHYHUX
O3HaK Ta npo0bseM iX BiATBOPEHHS B yMOBaX 1HIIOKYIbTYPH.

JocmikeHHs: HoMepiB kypHally «BcecBiT» Ha mpenMeT nepekiiamy
IHIIIOMOBHUX JIETEKTHUBHHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOYMHAaI0uu 3 70-x
pokiB XX cropiyus mano HactymHi pesynbratd. 3 1970 mo 1975 poku y
HOMepax >XypHany «BcecBiT» He OyJ0 HaapyKOBaHO >KOAHOTO IepeKiaay
{HIIIOMOBHOTO JIETEKTUBHOTO TEKCTY, OKpPIM TOTO, HE 3YyCTPIHa€ThCs KOIHOI
KPUTHYHOI CTaTTi 040 (peHOMEHY MacoBOi KyJIbTYpHU i IE€TEKTUBHOTO KaHPY
JiTeparypu.
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[Mounnatoun 3 1976 poky y HOMepax KypHaly 3 SBISIOTHCS
MMOOJIMHOKI KPUTHYHI CTAaTTI CTOCOBHO MAacOBOI1 KYJbTYPH, IO 3adilaroTh
npobieMy AETeKTUBHUX TEKCTIB Ta aBTOPIB JaHOro kaHpy. Cria 3a3HaunTH,
0 Il HEYHUCIEHHI CTaTTi MPOCSIKHYTI HHUIMIBHOK KPHUTHKOK MAacoBOI
KyIbTypH W JITEpaTypH, SKYy TIOPOJKYE «BOPOXKE» PAIIHCHKIN IOAMHI
«OyprKyaszHe» CyCHIbCTBO. BimuyBaroun OJM3BKICTh IETEKTUBHUX TEKCTIB JI0
Mipy ¥ Qonpkimopy (mi3HilIE JETEKTUB Ha3BYTh «MICBKOIO Ka3KOHO»),
paAsiHCbKUI KPUTHUK HA3MBa€ aBTOPIB JETEKTHBHOTO JKaHPY «IHM3aiiHEepamMu
MacKyJIbTy», IO JICTAIOTh 13 CBSIICHHUX CKapOHUIL (QOIBKIOPY W Mida Te,
110 iM MOTpiOHO, 1 KOHTPaOaH/IOK CIUIABJISIOTh y CBOI IIeXW W MaiictepHi [1,
c. 163]. Bin 3BuHyBauye neTekTHB y «panbcudikamii mipornoeTHyHux i
GONBKIOPHUX MoOJeJe» ¥ JeMOHCTpye SIK «MacoBa JiTepaTypa Mif
aHATITHYHUM CKaJIbIIeJIeM Cy4acHOTO JOCIIJHUKA pO3MaNaeTbes Ha (HadynbHi
aTomu, Brepie pociimkeri B.A. IIponmom» [1, ¢. 165]. Kputuk BuCIOBIIOE
CBO€ 3aHETIOKOEHHS II0JI0 YMTAIBKOI CBIIOMOCTI «3 ii BXKe MOPYIICHUMH, aie
e He YCyHeHHMMH (ONBKIOPHUMHM acomiarisMu» ae wmidomorema Jlomi
«rarpBaHI30BaHa HE3JYEHUMH JETEKTHBAMH, OTOTOKHIOETHCS 3PEUITOI0, 3
BYJIbIapHOIO Tomineimuuaoro, i3 Ckornaua-fApmom un ®BP» [1, c. 166].
IMeHyrOuUM JETeKTHBHI TEKCTH <«IIOJIIEHCHKOI0 Mi(OIoTi€lo» paastHChKHMA
JMTEpaTypHUH KPUTHUK 3BUHYBauye iX y HaJI3BHUYaHOMY 3HIDKEHHI
donbkioproi maretuku [omi ¥ HasuBae I[llepmoka Xonmca «emiroHoM
aHTIIIMCHKOTO  eMITpu3My W TO3MTHBI3MY»,  1HCHekTopa  Merpe
«GIIETPaIOBaHUM HAIIaJIKOM KapTe3iaHChKOTO pallioHami3My», a marepa
BbpayHa «mpencTaBHUKOM JKPEIbKOTr0 CTaHy B HOTO CydacHOMY BUTISA [1,
c. 166 — 167].

3BUHYBAauylOUM  3axiJHy MacoBy KYJbTYpy y  IparHeHHl
BCTaHOBJICHHS Y CBITI «HEOCEPEAHbOBIUUSY», PAASHCHKI JITEpaTypHi KPUTUKU
Ha CTOpIHKax >XypHaiy «BcecBiT» roBopsATh Mpo Te, IO MacoBa JiTepaTrypa
rOTOBAa «IOCTaBUTH CO01 Ha CIy)KOy HaBiTh THUCSYONITHI Midomoremu,
JNEKOPYIOUYM HUMH TIOMIIiHHI OyAMHKH, B SKHX 3aTaiBCsl 3BHYAlHICIHBKUN
nepxumopaa» [1, c. 167]. Ane migkpeciroTh, MO «3a Mi()OIOTIYHUM
JIEKOPYMOM XOBaeThes nuiie Te, mo B.1. JleHIH Ha3MBaB «1OMILEHIIITHOIO M)
[1, c. 167]. JleTeKTHUB 3BHHYBauyIOTh Y TOMY, IIO BiH «PO3TrOpPTA€ iCTOPIIO — K
po3ymie ii OypKya3Ha JIFOJMHA — 3 TUM, 00 TiJl CIOKETHY 3aBiCy pilryde
3TOpHYTH ii» ¥ JOpIKalOTh THUM, HIO BiH BeA€ BiHY 3 JXKaHPOM pOMaHy
HaMararouuch IMOEJHATH POMAaHHY CyOCTaHINIO 3 Mi()OJOTiYHOI PEUOBUHOIO
IUIsL TOTO, 00 MPOCSIKHYTH KaHp, SIKOMY TPOTUIIOKa3aHa CTaTHKa, Oe34accsM
[1, c. 170]. ¥V 3B’sa3Ky 3 IIUM, KpUTHUKH HA3MBAIOTh JICTCKTHUBHI TEKCTH, IO
MOCTAIOTh  €JIEMEHTOM «Oyp)Kya3HOi» MacoBOi KyJIbTYpH, TJI00aIBHOIO
MPOBOKAIII€I0 W aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO JO iX MOSIBU 1€ HIKOIU B
icTopii JMIOQMHA HE CTaBajJia 00 €KTOM TAaKOTO HWHIYHOTO W TPOIyMaHOTO
MaHIMMyJTIOBaHHS, I HIKOIM T «HE MMIHOCWIM TaKUX SJIY4YHX ep3alliB,
BUTOTOBJICHHX 32 CIIOTBOPEHHWMH pelenTaMH 3J0pOBOi HapoaHOi KyxHi» [1,
c. 170].

102



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

Xoua, MepioANYHO B KPUTUYHHUX CTATTSIX 3 SBISIOTHCS TMOOJHMHOKI
apryMeHTH III0JI0 JIOSUIBHOTO CTaBJIEHHS O MAacoBOi KyIbTypHu. 3okpema, B.
KproukoBa nurye V. Exo, sikvii BUCIOBIIOE€ CYMHIB I[OJI0 ICTUHHOCTI THITOBOI
JUIST  aMEPUKAHCHKHUX  COIIOJIOTIB  CXEMH TPSIMOi  BIJMOBITHOCTI  MIX
MPOAYKIIIEI0 MAacOBOi KyJIbTYpH W MAacOBHM CIIO)KMBAa4yeM 1 HaroJjiomye Ha
aKTUBHOCTI CaMOTro CIOXKMBada, 3BEPTAlOUYM yBary Ha Te, IO CTaHAApTHUI
NPOAYKT peai3yeTbCsi y CHOPUHHATTI 30BCIM HE CTaHIApTHO, a IIopasy
1HaKIIIe, 3aJIe)KHO BiA cBimomocTi JroganHU. Y. Eko Takox 3a3Hayae, IO
NPOAYKTH MAacoBOi KyJIbTypH MOXYTh CTaTh 00 ’€KTOM  eJiTapHOTro
cnoxkuBaHHsA [2, ¢. 166]. B. KproukoBa anamizye ctartio Y. €ko «CTpykTypa
MOTAaHOTO CMaKy» e iTaiiiicbkuii (inocod, iCTOPHK, JTiTEpaTypHUNH KPUTHUK i
MMCbMEHHUK 3alepeyye 4YIeHYBaHHS KyIbTypH Ha «BHUCOKY» 1 «HHM3BKY» H
BiJI3HAYAE€ HASBHICTH CBOEPIHOTO 3B’S3KYy MK KiTUEM 1 aBaHTApAMCTCHKUM
MucTelTBOM. BueHuii 3a3Hauae, 1110 aBaHTap, YCBIJOMUBIIH, M0 QYHKI[IOHYE
SK JTOCIIHUIIbKA J1a00paTopis KyJIbTypHOI 1HIYCTpii, Iparae BUPOOUTH HOBI
crocoOu BTeYl BiJ JIMCHOCTI, & iHAYCTPisl CIIOKUBAIIBKOI KYJIbTYPH IMOCTIHHO
3aiMa€TbCs  IMMOCEPEIHUITBOM, TIONIMPEHHAM 1 aJanTallielo aBaHTapiay.
[HmIMMU coBaMu, aBaHTap MIATPUMYE KiT4, a KITU CTUMYJIIOE PyX aBaHTapy
[2, c. 166].

Ane nemoHcTpallist moAi0HOT TyMKH BUSIBIISETHCS JIMIIE HE3HAYHOIO
«IPOTAIMHOIOY, SIKA HAIUTIOE YMTaya Ha aJeKBaTHE BHBUEHHS HA CTOPIHKax
KypHainy (DEHOMEHY MacoBOi KyJbTypH Ta 1l CKJIQJHHWKIB HampukiHii 70-X
pokiB XX cropiuus. A momix THM, ctarTa B. KproukoBoi 3aBepuryerscs
BUKPUTTSIM CHPaBXKHBOT CYTHOCTI «OypiKya3HOI» MacoBOi KYJNbTYpH, IO
CTaHOBHUTb HE CTHXIHHHMHA, cPOpPMOBaHMIA TMiJ BIUVIMBOM MacOBOTO MOIUTY
(dbeHoMeH, a MPOAYKT KamiTaliCTUYHOI CYCHIBHOI CUCTEMH, 3HAPAIIS BILTUBY
Ha CBIJIOMICTb JIFOJIeH, 3aci0 o ypMaHEHHs, IPUMHUPEHHS 3 ICHYIOUHM JIaJI0M)
[2, c. 167]. Oxpim Toro, aBTopka 1uTye nomnoBias JI. I. bpexxneBa Ha
MixHapoaHili Hapaai KOMYyHICTUYHHX 1 poOiTHH4mMX maptiid ae migep CPCP
3aleBHsiE HApoA y TOMY, WIO KOMYHICTH pillyde pO3MpaBIsAThCS 3
«IMIIEPIATICTUYHOIO TICEBJOKYIBTYpPOIO», PO3PAXOBAHOI Ha OJypMaHEHHS
Mac Ta IPUTYIUICHHS iIXHBO1 CYCIUIBHOI CBiAOMOCTI [2, ¢. 167].

OTxe, 3a TakUX TMONITHYHUX 1 COIIATBHUX YMOB MacoBOl
AQHTUTIPOTIaTaHIN TIOM-apTy B3araji W JETEeKTHBY 30Kpema, IyOJiKalis
NepeKaiiB 3apyODKHHX 3pa3KiB JKaHpy B JKypHaJli peCIyOJiKaHCHKOTO
3HaYCHHsS Oyja MPOCTO HEMOXJIWBOK. TakuM uymHOM, 1977 — 1979 pokm
BHUJaHb «BcecBiTy» BiJ3HAUEHI MOBHOK BIJCYTHICTIO TMEPEKIAICHUX Ha
YKpalHChKY MOBY JIETEKTUBHHUX TEKCTIB.

Y 1980 poui B xypHam «BcecBiT» No 6 Bmepmie IpyKyeThCs
MepeKiageHuii Ha yKpaiHCbKy MOBY 1HO3EMHHM JETEKTHBHHUI TEKCT
BHU3HAHOTO aMEPUKAHCHKOTO KJIACHMKA JETEKTUBHOIO JKAaHPY, OJHOTO i3
3aCHOBHHUKIB  IIIKOJIM  <OKOPCTKOro  jAeTekTuBy»/hard-boiled Paiimonma
Yanmnepa «lloctpimu B pecropani Cipano» (mep. 3 aHriilickkoi Map
[TinueBCchKMIA).
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3 1981 mo 1985 pokm Ha cropiHKax XypHany «BcecBiT» He
oImy0JIiKyBajaocs KOJHOTO MEepeKsiaay 1HIIOMOBHOTO JETEKTHUBHOTO TEKCTY M
KOJTHOT KPUTUYIHOI CTATTi 3 IIUTAHD XKAHPY.

VY 1986 porti B Ne 6-my xypHany «BcecBiT» IpyKyeTbCsl MepeKiia
onoBimanHs Aratu Kpicti «HepBoHmii curHam» (mep. 3 aHIIicbKkoi AHIpin
€Bca).

1987 pik y )xypHaji npoiioB 0e3 NeTEKTUBHUX TMepeKIaiiB, aie y No
1 O6yno omyOnmikoBaHO KpUTHYHY cTaTTiO A. baknaHoBa «MacoBa itepaTypa
OpOTH icTopii» A€ OOrOBOPIOBANUCS MPOOJIEMH ICTOPUYHOTO pPOMaHy W
MacoBOi «IICEBAOICTOPUYHOI» JIITEPaTypH. Y CTATTi 3rajlye€ThCs JETEKTUBHUI
poman Paiimonna Yanmiiepa «JloBre npomaHHs» i akIEHTYETbCA yBara Ha
TomMy, 1o YaHmiep «sik ng00pe OOI3HAHMNA 3 KYyXHEI MOMYJISIPHOT
OeNeTPUCTUKA MHTEIb CTBOPUB THUIOBHU 00pa3 JIiTEpPaTypHOTO PEMICHHKA,
KOTpUH Tapa3uTye Ha HUBI icTopuyHOro pomany» [3, c. 151]. A oTxe,
BiTUYBA€THCS 3HAUHE ITOM SKIIEHHS 3 OOKY KPUTHKIB IOJO JETEKTUBHOTO
XKaHpy, alie, Haxkalb, 32 PaxXyHOK IHIIOTO aHpy, [I0 3a3HaB YEProBUX
HaTa/IiB.

1988 pik y «BcecBiTi» 03HaMEHYBaBCS 3allOYaTKyBaHHSM HOBOI
pyOpuku «Ma¥icTpu IETeKTHBY» W HHU3KOK TEPEKIAJACHUX I1HIIIOMOBHHX
netekTuBHUX TBOPiB: Ne 1 Peitmonn Yanmnep. «3onoti pubkm». [ToBicTs. (3
anrmiiicekoi mep. [[. Crembmax); Ne 3 Tacron Jlepy. 3omora cokupka.
Omnogiganusa. (3 ¢panmy3pkoi mep. JI. I'atHenko); Ne 6 byamo—Hapcexak
(ITep byano i Toma Hapcexak). Ilocrati B miteMmi. Poman. (3 ¢paniy3bkoi
nep. K. Ksiraunpka-PmwxkoBa); No 9 Arara Kpicti. JIro60B He3HaioMII.
Onosinanns. (3 anrmificekoi ep. M. JIMUTpeHKoO).

Oxkpim Toro, y Ne 1 sxxyprany «BcecBiT» 3a 1988 pik BUXOIUTH CTATTS
Anexo Kapnenteepa «Ha 3axucT JAETEKTHBHOIO >KaHpy», 110 Oyia
omyoOmikoBaHa B 1931p. B kyomHchkoMy kypHaii «Kaptemec». Jlana crarts
BiKpHBae pyOpuKy «MalCTpu NETEKTHBY», a y NEpeaMOBi 10 Hel ykiangadi
KypHaJly akKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IIO CTBOPEHHS PYOPUKH 3aBISUyE
YHCJICHHUM TpPOXaHHsIM 4uTadiB «BcecBiTy». Y cBOiil cTaTTi KyOMHCHKHIA
MUCbMEHHUK, )KYPHAJICT, My3UKaHT 1 My3HUKO3HABEI[b BUCJIOBIIOE AYMKY PO
Te, IO B LAPHHI JiTEepaTypu ab0 MY3WKH HE ICHY€ «HH3BKUX» JKaHPIB, a
«KOKEH JKaHp Ma€ CBOi 3aBHaHHA — OUIbII a00 MeHI TigHeceHl U
PUTOPUCTHUYHI, — BiJINOBITHO ¥ BUTBOPH JIFOJICHKOI TyIIi MOCTAIOTh y Till abo
IHITHA  [UTIOIIMHI, TOMY BaXJIMBO, IOO0 aBTOP NAPTHTYPH YU KHWKKH
SKHaWKpale BIOpaBCs 31 CBOIM 3aBIaHHIM y MeXax 3a3aajieriabr oOpaHoro
HarnpsMKy» [4, c. 95]. bibm Toro, aBTOp HarojsIrae Ha TOMY, IO JACTCKTHUB
MIOCTA€E OJIHUM 13 HAMBAXYMX MMOCEPE]T YCIX ICHYIOUUX JKaHPIB.

VY 1989 pomi y pamkax pyOpuku «MaiCTpu NETEKTHUBY» BHUXOJSATH
HacTynHi nepeknaaeni TBopu: Ne 3 Mopic Peiimc. CpiOuuii kiHb. OnoBinaHHs.
(3 dpanmyspkoi nep. M. Benrpenicbka); Ne 3 Pigapg Octin ®@pimen. YapiBHa
ckpunbka. Onosiganss. (3 anrmiiicekoi mep. O. Kopanenko); Emnepi KBsin.
boxwit cBiTwibHuk. [loBicte. (3 anrmilicekoi mep. A. €Bca); Ne 8 Arara
Kpicri. Kpamixka B roteni «I'pana-merpomnonby. OnoBiganHs. (3 aHTIiHCHKOT
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nep. O. IlapynoB); Ne 11 Paiimonn Yanmiep. YOMBCTBO miJ yac JOIIY.
[ToBicTe. (3 anrmiticekoi mep. O. bapies).

1990 pix 30aratuB pyOpuky «MalCTpU IETEKTHUBY» HACTYITHUMH
nepekiagamMu iHImoMoBHUX TBOpiB: Ne 3 EntoHI bepkii. Bunagok-mecHuk.
Omnosimanns. (3 arrmiiicekoi mep. A. €Bca); Ne 10 Bonsd Knayc-ITetep. Kiryo
«Adponitay. Poman. (3 Himerpkoi ep. A. Pubin); Ne 10 — 11 SAAn ®aeminr. I3
Pocii — 3 mo6oB’10. (3 anrmilickkoi niep. B. I'py3uH).

[Tomix TuMm, y Ne 10 xypHamy 3a 1990 pik BUHIUIO JABI KPUTHYHI
CTaTTi CTOCOBHO TEMAaTHKH JIETEKTHBHOTO XaHpy: «YUu motpedye peabimitarii
Jlxeitmc boun?» (B. I'py3un) Ta «Jlerektus: 3aneman uum po3kBiT?» (FO.
Kyzuenos, O. IBanoB). B. I'py3un ¢doxycye yBary Ha ToMy, IO paHimie 0e3
y4acTi yhTaya BUPINIYBAJIOCS MUTAHHS 11010 HEOOX1THOCTI MOTO 3HAlOMCTBA
3 TUM Y{ IHIIUM iHO3EMHHUM JIITEpaTypHUM MEPCOHAXEM, OCKUIBKUA «Ha
kepiBHOMY Outimmi OyJi0 JOCTEMEHHO BiJIOMO, SIKi KHM)KKH HApOJHHM MacaM
YUTaTH MOXKHA, a ski He cimiay [5, c. 78]. OmHMM 3 BaromMux 3aBOIOBaHb
nepeOyIoBM  aBTOp BH3HA€  BUIMPABICHHS  «I1e(OpMOBAaHOI  JIOTIKK»
KEepIBHHUIITBA IIOJ0 TMpaBa uuTanpkoro BubOopy. Ilepexmamau TBopy SHa
dneminra 1 aBTOp JaHOi CTaTTI 3ayBaxye, IO MyOiKalish TBOPY paHiIe
3a00pOHEHOT0 aBTOpa HE JIMINE aKT 3aloOBHEHHS Ha JIITEpaTypHid Marti
YeproBoi «O1101 MIAMH», a ¥ BiIBOHOBYBaHHS y HECBOOOIM HOBOI TEPUTOPIi.
[Mozasx S1. daeminr 3a knacudikaiero odimiiiHOI MpomaraHay paasHCHKOTO
JmiTepaTypo3HaBcTBa OyB Ha  JECATHIITTS 3aHECEHUH 70  peecTpy
«HAN3ATATIIIMX AHTUKOMYHICTIB, amloJOreTiB BOWOBHMYOIO IMIIEpiaji3my,
Oy/lbBapHUX TPOIMOBITHUKIB HACHUJIBCTBA», 3HAHOMCTBO 3 MOro TBOPUICTIO
aBTOp Ha3MBA€ «IBUILEM, OE3CYMHIBHO, HEOPAMHAPHUM» 1 Harojomye: «Mu
3a BUTBHOTO YHMTaua BIJILHOTO XYypHAIY Yy BUIbHINA KpaiHi» [5, ¢. 78].

0. Ky3nenoB i O. [BaHOB MiAKPECTIOIOTh TOTOYACHI MOJITHYHI
3MIHM Yy Hallii KpaiHi, 110 TOPKHYIUCS JITepaTypH 3arajoM i JEeTEKTUBHOTO
XKaHpPy 30KpemMa, KoTpwii Ha movatky 90-x pokiB XX CTOIITTS MepeKHBaB
CHpaBKHIN YUTAlbKUN OyM. ABTOPH CTATTi PO3IIIAAAIOTh TEHICHIIT PO3BUTKY
CBITOBOI JETEKTUBHOI JIITEPATypH Y PaKypci COLIaIbHO-ICTOPHYHUX 3MIH Y
CYCITUIBCTBI [6].

VY 1991 pomui pybpuka xxypHanmy «BcecBiT» «MalCTpu JETEKTUBY»
MTOTIOBHUJIACS HACTYIMHUMHM TepekiagieHnMu TBopamu: Ne 1 — 3 Jxon Jlikcon
Kapp. besrinecna moauna. Poman. (3 anrmiiicekoi nep. A. €Bca); Ne 4 Kopx
Cimenon. JIrogu HaBnpotu. Poman. (3 ¢panimysskoi nep. K. MaiicTpuHeHKo);
Ne 6 Txeiime Xemmi Yeiiz. Mic Xamseii 1 wopHa Maris. Poman. (3 anrmificeroi
niep. O. Tloncyenko); Ne 9 Jlemmin Xemmet. KoposiBebki kiaomoTu. [ToBicTh.
(3 amrmiticekoi mep. O. Komamenko); Ne 12 Paiimonn Yammnep. 3asica.
[ToBicTh. (3 anrmiiicekoi mep. O. bapies).

PyOpuka «Maiictpu netekTuBy» 3a 1992 pik BHPI3HAETHCS TUM, IO 3
MTOMDXK TBOPIB BXKE€ BIJOMUX YUTA4YEBI aHTJIOMOBHHUX 1 ()paHKOMOBHUX aBTOPIB
JIETeKTUBY 3 SIBISIOTBCS M TBOPH TOJBCHKUX, HOPBE3bKHX, ITANIHCHKUX
MmaiictpiB kaHpy: Ne 3 — 4 Paiimonn Yawanep. OmiBenps. Ilosicts. (3
aranicekoi rep. B. Murpodanos); Ne 5 — 6 I'yanap Cronecen. [Toxopon OyB
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ckpomuwuii. [ToBicTh. (3 HOpBe3bkoi mep. H. IBanmuyk); Ne 7 IT’ep Cysecrtp,
Mapcens Amnen. Ilpuromm @Pantomaca (Ilopoxus Tpyna). Poman. (3
¢panmy3pkoi mep. B. I'paboscekmit 1 II. Tapamyk); Ne 9 Jlxopmxo
[lep6aTenko. Tenera 3pagu. Poman. (3 itamiicekoi ep. M. ITpokomoBuu); No
9 €xu Enireit. Onepauist «Bonbsdpam». Poman. (3 nmonscekoi nep. O. UepHiit);
Ne 11 XKopx bnon. Anuren MeptBoi piuku. Poman. (3 dpaniysskoi mep. B.
Byp6eno ta M. Benrpenicbka); Ne 11 Amicrep Maxumin. Kynu 3amitaioTs i
opiu. Poman. (3 anrmiiicekoi niep. O. I'pumienko ta M. Ctpixa).

VY «Bceciti» 3a 1993 pik pyOpuka «MaiicTpu JeTEKTUBY» BiJICyTHS,
aje B paMKax IHIIUX PYOPHUK BHUXOJATh HACTYIHI IEpeKJIaJeHi JeTeKTUBHI
tekct: Ne 3 — 4 Crenm Emnin. Bupimansna mute. OmnoBimanns. (3
aHTICchKO1 mep. A. €Bca); Ne 5 — 6 JIxon Jle Kappe. Taemuuii MaHIpiBelib.
Powman. (3 anrmiiicekoi nep. 0. JlicHsK).

Kypnan 3a 1994 pik mae pyOpuky «MalcTpu ACTEKTUBY», alie
KUTBKICTh HaJIPyKOBaHHUX TeEpeKyaliB € AOCUTh HeuncieHor: Ne 2 @Dpiapix
I'mayzep. Baxwmictp Itynep. Poman. (3 Himenpkoi mep. 0. Jlicusk); Ne 4
@pencic Knidopa. Hiamant PiBepca. Onoimanns. (3 anrmiiicekoi mep. HO.
Jlicasak); Ne 7 Jhxopmxko Illepbarenko. IlpuBatnHa Benepa. Poman. (3
iTaniiicekoi nep. A. Ilepenans).

Y pyOpumi okypHamy 3a 1995 pik — nume oauH  TEepeKiIan
JETEKTUBHOTO TEKCTy po30uTuii Ha Tpu HoMepu (Ne 7, 8 — 9 Jlxon I'apanep.
ITomcra ipoecopa Mopiapri. Poman. (3 anrmiicekoi mep. A. €Bca)).

1996 pik — y 1opoOKy pyOpHKHU MEpeKIaJeHUX NeTEKTUBHUX TEKCTIB
nea TtBopu: Ne 2 Jlyic Jlamyp. Kin Poxeno. Poman-Bectepn. (3 aHrmificbkoi
nep. E. Mapunin); Ne 4, 5 — 6, 7 T'acton Jlepy. TaeMHHIIS KOBTO1 KiMHATH.
Poman. (3 ppanmyspkoi nep. K. KeitHuipka-Prkosa).

1997 pik — pyOpuka BUIyCKaE TPU TEPEKIAACHUX JICTCKTHBHHUX
TBOopH: No 2 — 3 Noanna Xmenescoka. Kigra criaamuna. Poman. (3 moabehKOi
nep. 0. Bynaxosceka); Ne 5 — 6 Xyan Manpia. Auren cmepri. Poman. (3
icmancbkoi mep. O. bymenko); Ne 10 Kmapk T'oBapa. MeptBuii cHir.
Onosinanns. (3 anrmiiicekoi nep. B. Xazin).

VY xypHani 3a 1998 pik pyOpuka «MalcTpu JETEKTUBY» BHUITYCKA€
JMIIE OJUH TIepeKiIaj AeTeKTUBHOTO TeKcTy: Ne 7 Mapis Jlanr. Bpemryts He
TuTbkH BOUMBIIL. PoMan. (I3 mBeacwkoi mep. O. Kopoib).

B 1999 pomi B pyOpuili ApyKyeTbCs e JEKUIbKAa TEepPEeKIIaIiB
3apyoikHOoro aerektuBy: Ne 2 IDl’ep Bepi. biliTtecs uepBoHUX HaIyBHHX
Kynb. — My3eiina napama. Hosemu. (3 ¢paniy3skoi nep. B. [loBkyH); Ne 2
Mopic Jle6man. Tu uyem, sk magarote kparwni? Hosena. (3 ¢gpaniy3pkoi nep.
B. HloBkyn); Ne 8, 9 — 10 Arara Kpicti. ¥V roreni beprpama. Poman. (3
aHTIChKOT Tep. €. JIeBueHko).

PyOpuxy «Maiictpu nerektuBy» 3a 2000 pik TpeacTaBisie JHILIE
onuH mepekmaneHuii TBip: Ne 5 — 6 S Moprencon. TaemHuns
MEKCHKaHChKUX 00KKiB cMepti. Poman. (31 mBeacekoi mep. O. Kopois), a B
pyOpui «BcecBiT — MIKOMI» APYKYETHCS ille OJUH MEepeKiIaa JIeTEKTUBHOTO
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tekcty: Ne 11 — 12 Enprap Amman Ilo. 3omoTmii xyk. Onosimanss. (3
aHrmiiceKkoi nep. P. [lomnenko).

2001 pik — oAgMH TmepeKIaAeHud IeTeKTuBHUM TBip: Ne 3 — 4
Openepik Dopcaiit. Hema voro Gositucsa. Hosena. (3 anrmiicekoi mep. .
Anpona).

«Bcecsity 3a 2002 pik BUPI3HAETHCS THM, IO JIMIIE MEPITHH HOMED
HE TpHUBHIC 10 pyopuku «MaiCTpu JETEKTUBY» HOBOTO MEPEKIaay
neTekTuBHOTO TekcTy: Ne 3 — 4 €xu CeBepcbkuil. [I’aTh pasziB yOHMBCTBO.
[ToBicTe y w’sitH emizonax. (3 monbebkoi mep. O. Kopoinp). Emizon neprmmii:
Bopoxinas manau bapnoy, abo BOuBcTBO mo-aHrmiiiceku; Ne 5 — 6 €xu
CeBepcrkuii. [1’a1h pa3iB youBcTBO. [1oBicTh y II’sTH emi3ofax. (3 MmoiIbChbKOl
nep. O. Kopons). Enmizon apyrwmii: bapnbe 1 mepTBa ciykuuiisg, abo BOUBCTBO
no-¢paniy3sku; Ne 7 — 8 €xu CeBepcbkuii. [1’sTh pa3iB yousctso. [1oBicTs y
sty emizonax. (3 moabscerkoi nep. O. Kopoub). Emizon Tperiii: moBepHU MeHi
qosnoBika, Mapmnoy3! A6o BoOuBcTBO mo-amepukanckkum; Ne 9 — 10  €xwu
Ceepchkuid. IT°saTh pasiB yousctBo. [loBicTh y m’saTH emizonax. (3 moiabChKOi
nep. O. Koponw). Emizon uerBepruii: 3nouna y «CoHsSYHOMY KyOi», abo
BourcTBo mo-mBenchku; Ne 11 — 12 €xu CeBepebkuid. [1°aTh pa3iB yOUBCTBO.
[ToBicTe y w’satH emizonax. (3 mosbebkoi mep. O. Koponb). Emizon m’stwii:
MepTBi HE 1al0Th CBi4Y€Hb, 800 BOMBCTBO MO-TTOIBCHKH.

3 2003-ro mo 2005-i pik y xypHaii «BcecBiT» Hemae pyOpHKH
«MaiicTpu 1eTeKTUBY» i HEe HaJIPYKOBAHO KOJHOTO MepeKIaay AeTeKTUBHOTO
tekcry. Jlo croromHi pyOpuka «MaiicTpu AeTekTuBy» y «BcecBiTi» Tak 1 He
3’sBUJIACS, aje MEPIOAMYHO BHUXOJIWIM IMOOJUHOKI MEpeKiIaau JEeTEKTUBHUX
TeKCTIB y iHmUX pyopukax: 2006 pik — Ne 1 — 2,3 — 4, 11 — 12 Jlen bpayn.
Kon na Binui. Poman. (3 anrmiiicekoi nep. B. IlloBkyn); 2007-if — Ne 7 — 8
Pexc Crayr. Otpyra B Menro. [loBicTb. (3 anrmiiicekoi nep. I'. I'paboBcbka);
2008-i1 — Ne 11 — 12 dpenepik Dopcait. 3amomneHHs. Omnosimanas. (3
anrmificekoi mep. I. Yeban); Ne 11 — 12 JIxopmxko Illepbarenko. Minasnii
BOMBaroTh 10 cyobotax. Poman. (3 itamiticekoi nep. FO. [lenan).

Y 2009 — 2010 pokax B HOMepax >xypHamy «BcecBit» He OyIo
MPEJICTABJICHO J0 yBaru YUTayiB )KOJHOTO MEPEKIaay NeTEKTUBHOTO TEKCTY.

OTxe, MiACYMOBYIOUH, MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IIIO AETEKTUB SIK
KaHp JiTepaTypu MPOMIIOB CKIATHUI HUIAX Ha cTopiHKax «BcecBiTy» Bif
TOTaJBHOT KPUTHUKH ¥ 3a00poHM B 70-X pOKax A0 amorero nmomyisipHocti B 90-
x pokax XX cropiuds. 3 2000-ro poxy myOiikaIlii mepekiaaiB JaHOTO THITa
TEKCTYy TIOMITHO 3HU3WMJINCS, a OCTAHHIMH POKAaMHU Ha CTOPIHKAX >XypHAaIy
B3araji He 3’SIBHJIOCS >KOJHOTO 3pa3ka >KaHpy. A TOMDK TUM, B KypHaii
Maiike He Mpe/CTaBlIeHI YKPaiHOMOBHI MEpeKiIaau 3pa3KiB TBOPYOCTI TaKUX
Oe33amepevynHux KiIacukis skaHpy sk Iindepr Kir Uecrepron, Arara Kpicri Ta
Aptyp Konan [loitn, 150-pivus Bix JHS HApOJKEHHS SKOTO CBATKYBAIU Yy
2009 porti.

[TepciekTMBY  MOAANBIINX PO3BIIOK 3 TPOOJIEMH  BUBYCHHS
JIETeKTUBY SIK THUIY TEKCTy 3 OINIAAYy IEepeKIaZo3HaBCTBA BOAYaEMO Yy
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JOCTIPKEHHI OCOOJIMBOCTEH Tepekiaay I1HIIOMOBHOI JIETEKTHBHOI OIOBIII
0a30BaHUX Ha AWBEpCcHUdIKAIli MITUIIIB JETEKTHBHOTO TEKCTY.

Jlireparypa

1. CkypartiBcbkuii B. 3 HOTaToK mNpo MacoBy KyJIbTypy. /
B. CxyparoBcbkuii / BeecBit. — 1976. — Ne9. — C. 162 — 170. 2. KproukoBa B.
ITpo nesixi OypikyasHi KOHLENINi «MacoBoi KyneTypu» / B. KproukoBa //
Bcecnit. — 1976. — Ne 1. — C. 161 — 167. 3. bakaanoB A. MacoBa JitepaTypa
npotu ictopii. / A. bakmanos // BcecBit. — 1987. — Ne 1. — C. 146 — 151.
4. Kapnenthep A. Ha 3axuct A€TEeKTHBHOTO JKaHpy: mnep. 3 icm. /
A. Kapnientbep // Beecit. — 1988. — Nel. — C. 95 — 96. 5. I'py3un B. Un
notpeOye peabimitamii [xeitmc boua? / B. I'py3un // Bcecir. — 1990. —
Ne 10. — C. 78 — 79. 6. Ky3ueunon 0. [lerextuB: 3aHenajg 4u po3kBiT? /
10. Ky3nenos, O. IBanoB // BcecBiT. — 1990. — NelO. — C. 155 — 163.
7. Kypuaa «Bcecsit» (Bci Homepu 3 1970 o 2010 pp.).

Xan O.T'. [lo icTropii nMTaHHA NepeK/Jaly AeTeKTHBHUX TEKCTiB
YKPaiHCbKOI0 MOBOI (Ha MaTepiaji KypHajy iHO3eMHOI JiiTepaTypu B
nepekiiaai «BcecBiT»)

Y crarTi po3rismaeThes mpobiema myOsikamiii  yKpaiHOMOBHHX
NepeKyaiiB 1HIIOMOBHUX JIETEKTHBHHUX TEKCTIB y >KypHami «BcecBiT», yBara
aKIICHTYETbCS HA ICTOPUYHIA MIHJIMBOCTI KPUTHYHUX BIATYKIB I0J0
JETEKTUBHOI OTIOBi/Ti (BiJl TOTAIBHOI 3a00POHHM JI0 aIrlOTer0 MOMYIISIPHOCTI ).

Knrwouosi cnosa: nerektuB, mepekiiaj, MacoBa JiTepaTypa, MacoBa
KYJIbTypa.

Xan E.T'. K ucropuu BOonmpoca mepeBoia AeTeKTHBHBIX TEKCTOB
Ha YKPaMHCKHMH $3bIK (HA MarTepualjie KYPHajJa MHOCTPAHHOMI
JIUTEPaTypsbl B nepeBoe «BcacBumy)

B crarbe paccMarpuBaeTcs npoodiema myOoIuKaluid YKpanHOS3bIYHBIX
MEPEBOJIOB JIETEKTUBHBIX TEKCTOB B JKypHaie «Bc3CcBUT», BHUMaHUE
aKIIEHTUPYETCSA  HAa  UCTOPUYECKOM  MEPEMEHYMBOCTH  KPUTHUECKUX
BBICKA3bIBAHUM KacaTelIbHO JETEKTHBHOTO IOBECTBOBAaHUS (OT TOTAIHHOTO
3amnpeTa J0 arnores MOMyJISpHOCTH).

Kniouesvle cnosa: JIeTEKTHB, MNEPEBOJ, MaccoBas JIATEPATYpa,
MaccoBasi KyJIbTypa.

Khan O. To The History of the Question of Detective Texts
Translation into Ukrainian (based on the material of foreign literature in
translation journal “Vsesvit”)

In the article the problem of publishing Ukrainian language
translations of detective texts in “Vsesvit” journal is reviewed. The attention is
concentrated upon the aspect of historical versatility of critical views due to
detective narration (from total prohibition to apogee of popularity).

Key words: detective, translation, mass literature, mass culture.
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YAK [811.111:811.161.2]°255.4
0. C. lllepbax

JIHTBOKYJbTYPHI OCOBJUBOCTI NEPEKJIAZTY
AHI'JIOMOBHOI'O POMAHY S. MAYER “BREAKING DAWN”
YKPATHCBKOIO MOBOIO (1110 BYB BUKOHAHUM
H. TACOBCBHKOIO)

CborosHi MM KMBEMO B YMOBaX aKTMBHUX MIXKHapOJHUX IPOILECIB
rio6aizaiii Ta KyJIbTYpHOT (2 TaK0K €KOHOMIYHO1, TIOJITHYHOT, COIIaIbHOI Ta
MOBHOI) 1HTerpaltii. ToMy 3aBIaHHS MepeKiiazada Bce OUTbINE PO3MIUPIOETHCS
Ta BUXOAWUTH HAa HOBHUH piBeHb. Temep HEIOCTaTHHO MPOCTO TEpEeaaTH
iH(opMaIrito, M0 MICTHTh OPUTIHAIBHUN TEKCT 3ac00aMH MOBH TEpeKIaiy,
asie ¥ TakoX CTae HEOOXITHUM IepelaTH aapecaTy ¥ 3HaHHS MPO KYIbTypHi
0COOIMBOCTI, TPUTaMaHHI HOCISIM MOBU OpHUTIHAIY, aJK€ MOBa HEPO3JILJILHO
MoB’si3aHa 13 KyNnbTyporo. Tak Hapoawmacs HOBa Taly3b JIHTBICTUKH —
JIHTBOKYJIBTYpoJioTisl. OCHOBOTOJIO)KHUKAMH JlaHOT Hayku Oynu B. ¢on
'ymOonbAT , SIKWA BBaXKaB, IO «MOBAa, TO € JyX HApoiy, came Horo OyTTs.
KyneTypa x mepin 3a Bce siBisie cebe y MoBi. BoHa 1 € icTUHHA peabHICTh
KYJIbTYypH, BOHA 3/1aTHA BBECTH JIIOJUHY B KYJIBTYpY...». Takox y 30-Ti poku
20-ro ct. HaOyma nomynsapHocTi «Teopist BimHOCHOCTI MOBM» Cermipa-Yopda,
AKI «IOB’S3yBaM CTPYKTYpy MOBH 13 HAliOHAJIPHUMH Ta KYJIBTYPHO
O00OyMOBIIEHUMH CTPYKTYpaMH MHCIEHHS y CBIJOMOCTI HOCIiB Ta BUBOJSTH
KOTHITUBHI MOZIENIi Ta KapTUHHU CBITY Yy CBIZIOMOCTi HOCIIB pi3HHX MOB i3
crenudikdy MOB Kpi3b MPU3MY SKHX HOCIi MOB OBOJIOAIBAIOTH CBITOM Ta
YJIEHYIOTh HOT0, TOOTO (POPMYIOTH MOHSTTS Ta 3B A3KH MK HUMM» [1, c. 26 —
30]. Cepen IiHmMHMX BIIOMHUX BYCHHX, M0 3alMaNWcCsad TMHUTaHHAMU
JHTBOKYJIBTYPOJIOTI] MO>KHa Ha3BaTH B. I'. KoctomapoBa Ta
€. M. Bepemarina, B. H. Temis, B. A. Maciosy, B. 1. Kapacuxka,
C.T. BopkauoBa, B. B. Bopo6iioBa Ta 6araTo iHImIuX.

VYV Oyab-sSKOMY OpHTIHAJILHOMY XYyJIOKHBOMY TBOP1 aBTOP PO3MIITy€E
(cBiIOMO YM HECBiZIOMO) TEBHI «MapKepu», sKi BKa3ylOThb Ha Te, IO JaHUN
TEKCT HAJIKUTh JO IHIIOI KYJIbTYypH, SKa BIIPIZHAETHCSA BIiJ KYJIBTYPH,
3BHYHOI JUTS pelumienTa. Mera AaHo1 CTAaTTi MOJIsTae y TOMY, 00 JOCHTITUTH
OCHOBHI MpUHOMH TIepenayi JIHTBOKYJIbTYPHHUX «MapKepiB», ski Oyio
BUKOPHCTAHO TIEpEKIagaueM JaHOTO TBOPY, OLIHUTH iX JOpeYHicTh abo,
HaBIIAKH, HEAOLIIbHICTh BUKOPUCTAHHS MEBHUX MPUHOMIB Ta OOTPYHTYBaTH
BUKOPUCTAHHS TNepeKyajayeM THUX UM IHIIMX BapiaHTIB X mepenadi mpu
nepexnanal. s mocsarHeHHS MeTH, 3a3HayeHoi BuIle, OyJI0 BUKOPHCTAHO
METOJ MEePEeKIIT03HABYOTO aHANi3y y BUTJISAL 3I1CTaBICHHS TEKCTY OpUTIHATY
3 TEKCTOM HOT0 MepeKiaay, a TaKoK METOJ] CYI1IbHOI BUOIPKH.

Cepen  HaWNOMMPEHIMMX JIHTBOKYJIBTYPHHX  «MapkKepiB» (3a
knacudikamiero  H. b. MeukoBcbkoi) Tpeba Ha3BaTh  Oe3€KBIBaJCHTHY
JIEKCUKY, JlaKyHH, KOHOTaTHUBHY CEMaHTHKYy, (pa3eosorizMu, mapemii,
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JeKCUYHUI (OH, BHYTpilIHIO (opMy ciloBa, (OpMHU iCHYBaHHS MOBH (TOOTO
CTUJIBOBY JH(EepeHIliallifo) Ta MOBJICHHEBUN eTUKeT [2, c. 49 — 58]. Jlami mu
Ha TPUKIAJaXx 3 pOMaHy CydyacHOi aMepuKaHchkoi muchbMmeHHuli C. Maep
mobaunMo, SK camMe TepeKiazady Imepeaae  KyJabTypHI  OCOOJIMBOCTI
OpPUTiHAJIBHOTO TBOPY Ta SKi MEPeKIaJalbKi MPUHOMH TPH LbOMY
BUKOPHCTOBYE.

BbesexBiBaneHTHA JIEKCHKa:

Pop-Tarts [3, c. 5] — 6e3nepevnnii MpuKIaa MPUHAISIKHOCTI came 710
aMEpPUKAHChKOI  KYIbTYpH,  3a(iKCOBAaHMHA  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM
CIIOBHMKOM Americana : «cnagkuii mupokok "[lom-tapt" (mpom3BoasTcs
kommanueidt "Kemmorr"; mnpomatorcs B BuAe MOydaOpUKATOB; TEpen
ynoTpebJIeHHEM pa3orpeBaloTcss B TocTepe)». TyT MU CTHUKaeMocs 3
0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO y BHUIJIAI HallMEHyBaHb NpPEIMETIB a00 SIBHII
TpaguIliiHOTO TOOYTYy, IO NpPHUTaMaHHI KYyJbTypi aBTOpa OPHUTIHAIBHOTO
TBOpY. llepexianay BUKOPUCTOBYE «kpekep» [4, c. 6], TOMy IO Kpekepu
TaKoXX € aTpuOyTamMu aMepUKaHChKOI KyJIbTYpH, aje HabaraTo BigOMIII
yKpaiHisM, HibkK mupikkd  «[lom-Taprt», mo 37ilicHIOE  TOW  caMuid
nparMaTU4YHUN e(peKT Ha unTaya.

Ivy League college [3, c. 71— «xonemx Jlirm Ilmoma» — peadnis,
3HalioMa KOKHOMY aMEpUKAaHIIIO, aje JaJeKo He KOKHOMY YKPAiHII0, TOMY
nepeksanay y JaHOMY BHIIAJKy BHUPIIIUB 3a JOIIbHE BUKOPUCTATH BUHOCKY
BHH3Y CTOPIHKH : «Acoltiaisi BicbMox HakcTapimmx yHiBepcuteTiB CLIA» [4,
c. 8].

SUV [3, ¢. 7] — mie onuMH TIPUKJIAJ JIIHTBOKYJIBTYPHOTO BYy3Ja —
MaEMO Ha YyBa3i mpeaAMeT MOOyTy, XapaKTepHOTO IS aMEpUKaHCHKOI
KynbTypu. CIOBHHUKOM TIyMayUThCs SIK: «aBTO., cokpaml. ot Sport Utility
Vehicle — BHenOpoXHUK (TIOJHOMPUBOJIHBIA aBTOMOOWIH TTOBBIIICHHOM
MPOXOUMOCTH, OOBIYHO MpEAHA3HAYCHHBIH A1 aKTUBHOTO OTAbIXa)». TyT Mu
TaKOX CTHKAEMOCH 3 BHYTPIIIHBOIO (DOPMOIO CJIOBA, SIKA BiJIPI3HSAETHCS B
YKpaiHChKIN Ta aHTTHACHKIN MOBAX: Sport+Utility+Vehicle
(CTIOpTUBHHI+KOPUCHUN  JUIA+TPaHCIOPTHUH  3aci0) Ta BHUKOPUCTaHHUA
nepekiagayeM BapiaHT «0e3MopikHUK» [4, ¢. 8] (6e3+aopora).

Kayaks [3, c. 7] — mepaMeT TpaaWIifHOrO MOOYTY €CKiMOCIB,
3a(iKCOBaHUH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM CIIOBHHKOM Americana: «Kask -
Dckumocckas [Eskimo] togka U3 TroJaeHbel KOXHU, 0KOJIO 5 M 1iuHOo# U 40 cM
IIUPUHOM, JIJIsI OJHOTO-ABYX 4YenoBeK. CBepXy IMOJHOCTBIO 3aKphITa KOXKEH,
3aTSATUBAIONICHCS BOKPYT TOsica CHASAIIETO YeNOBEKa. YIPaBIseTcsS ¢
MTOMOIIIBIO ABYXJOMacTHOro Becna. Takke kaiak, kyak». Xoua nana oguHuns
HE € CYTO aMEepPUKAHCHKOK peaiero, /i MiBHIYHO-3axigHoi yactuau CIIIA
(amke mofii poMaHy po3ropTaroThes y MicTeuky dopkc, mraty BammHTTOH)
KasiKl JIOBOJII 3BHYHE SIBUINE, OCKUIbKM Hemopanmik (Amscka ta Kananma)
KOJIUCh MEIIKaIM TJIeMeHa ecKiMOociB. Y mepekaai 6aunmo «kaskuy» [4, c. 8],
X04a JoUUIbHINIEe O0ya0 O M0JaTH BUHOCKY 3 MOSCHEHHAM JaHOl peaii, ToMy
IO YKPAIHISIM HE HACTUIBKH BIIOMHI L€l KOHKPETHHH NpeaMeT MoOyTy
€CKIMOCIB Yepe3 CYTTEBY PI3HUIIIO Y TeorpadiaHOMY MOJIOXKEHH] KpaiH.
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use the Heimlich maneuver [3, c. 10] — Oxford American Dictionary
(En-En) nmomae nactynue Bu3zHa4yHHS: «a first-aid procedure for dislodging an
obstruction from a person's windpipe in which a sudden strong pressure is
applied on the abdomen, between the navel and the rib cage Origin: 1970s:
named after Henry J. Heimlich (born 1920), the American doctor who
developed the procedure», Toxx Bke 3 Ha3BU MU 0AYMMO, 110 1€ aMEPUKAHChKa
peatis, a;pke TaHUN MeAMYHUN MeTOo]T Ha3BaHO Ha decTh [ enpi JIxk. ['elimiixa,
SKUWA Horo BWHAWIIOB. B yKpaiHCBKiIM KyJabTypi JaHUWA METOJM HE BiJOMHIMA
IIMPOKMM KOJaM IiJ Ha3Bowo Merona ['eiimiixa, o/pke mepekiazad mepenan
3MICT ONHCOBO: <«IIOTJIECKaTH HOro MO CHHHI, 00 He JaTu Homy
3aauxHytucs» [4, c. 10].

JlakyHu:

1I'd had more than my fair share of near-death experiences (3, c. 3] —
JTAHUW TPHUKIA] MICTUTh €KOHOMIYHUN TepMiH fair share , skuit TpakTyeThCs
CIIOBHHKOM SIK «B3HOC YECTHOCTHU (B3HOC B MPO(COrO3HBINA (POHA paOOTHHKOB,
KOTOpBIE HE SBJISIIOTCS 4WieHaMHu Tpo¢coro3a, HO TOMagaroT Moj JeHCTBUE
3aKIIIOYEHHOTO MEXIy paboTrojgareneM U Mpo(CO030M KOJUIEKTUBHOTO
JIOTOBOPA; MOCKOJIBKY UCTHOJIb30BaHUE TAKUMHU PAOOTHUKAMU MOJIOKUTEIBHBIX
pe3yabTaTOB KOJUIEKTHBHBIX TIEPEroBOpOB 0€3 OKa3zaHUs MaTepHaIbHON
MOAJEPKKH MPodCcoro3aM B BHJI€ YJICHCKUX B3HOCOB CUMTAETCS "HEUECTHBIM',
Obuta TpuaymMaHa Takas (opma KOMIIEHCAIUU YCIyr mpodcoro3a)» Ta
BUCTYIA€ y TAHOMY BHUIMAAKY TaKUM JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHIUM MapKepoM, K
JaKyHa, OCKUIBKU NMPHUTaMaHHUKA aMEPHUKAHCHKIA KyJIbTypl Ta BIJCYTHIH B y
KyJIbTypl yKpaiHChkiii. TyT 1ieli TepMiH BHOCHTH Yy pEUEHHS IpOHIYHUN
BITIHOK 1 MEpeIaeThes MepeKiIagaueM, siK. « 6xce 00cmamibo nOCMosana Ha
Kpato cmepmi y ceoemy scummi...» [4, c. 3].

[Ilo crocyerbcsi near-death experiences , To Oxford American
Dictionary (En-En) tpakTtye nany ¢pasy, sk «an unusual experience taking
place on the brink of death and recounted by a person after recovery, typically
an out-of-body experience or a vision of a tunnel of lighty. ¥ nanomy Bumnamgky
M CTHKA€MOCS 3 TUM, IO TIOHATTS B YKPATHCHKIH Ky/lbTypi B Till uu iHIIiH Mipi
MPUCYTHE, ajie JJId HbOTO HE ICHYe Takoro (pikcoBaHOTO TEpMiHy, SIK B
aMEPUKAHCBKI KyJIbTypi, TOOTO II€ TaKOX € JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM
BY3JIOM. Y J[aHOMY OpHUTIHAJILHOMY peYeHHI (pa3a BKHUBAETHCS 3 METOIO
MOCHJICHHS BIUTMBY Ha YUTaua, 3aiHTPUTYBATH HOTO 3 TIEPIINX PSAIKIB POMaHY,
KpiM TOro, SIK MH 3HAa€MO 3 TIOMEPEIHIX POMaHIB cepii, TOJOBHA TePOiHA
TiCHO KiNTbKa pa3iB mepeOyBaiia y CTaHi Ha IpaHi )KUTTS Ta CMEPTi, PO KU 1
Hae MoBa. YKPAalHCBKHHM TEpPEeKIa] «... OOCMAMHbO NOCMOALA HA KPAio
cMepmi...» TIepela€ CyTh OpHUTIHANY, ajieé 4epe3 BHUIIe3a3HAuYeHI NMPHYMHH,
BTpaya€ y BIUIMBI Ha 4YWTaya Ta HEIMOBHICTIO Tiepenae iH(GopMaTHBHE
HAMOBHEHHSI OPHUTIHAIBHOI (hpasu.

BryTpimHs ¢popma croa:

Sidewalk [3, c. 4] — naHe cI0BO BKa3ye HA MPHHAIEKHICTH TBOPY 10
aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYpH, aJKE € aMEPUKAHCHKIUM BapiaHTOM CTaHIapTHOTO
pavement. KpiM Toro, MoxHa NpPOCTEKUTH BHYTPIMIHIO (GOpMy CIOBa:
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«Sidewalk — Side (ctopona, 6ik...) +walk (iiTH, XOQUTH...), MO TAKOXK €
JIHTBOKYJIBTYPHUM BY3JIOM JaHOTO TEKCTy. Y TepeKiali BHUKOPHUCTAHO
«TpoTyap» [4, c. 4],cnoBo, X04a i IHIIOMOBHOTO TIOOJKEHHS (OJKEe HE MaEMO
MOXJIMBOCT1 TIPOCITIIKYBAaTH 32 BHYTPINTHBOIO ()OPMOIO CJIOBAa B YKpaiHCHKIH
MOBI), aJie TOCUTh TPAAULIIHHE I BXXUBAHHS B YKPATHCHKil MOBHIHM KYJIbTYPI.

sister-in-law-to-be [3, ¢. 7] — TpamumiiHMUIA CMIOCIO B aHTJIOMOBHIM
KyIbTypi JUIsI BH3HA4YeHHS pPI3HOMAHITHUX pPOJMHHUX BiIHOCHH (32
JOTIOMOT'OK0 JIOJIaHHsI y BHYTpImHIO (hopmy cioBa — in-law), mo HabaraTto
NPOCTIMINI 32 CHCTEMY POAMHHUX BiTHOCHH B CIIOB’SHCBKIH KyIbTypi. Y
nepexyai, 10 pedi, 6aunmo GpakTHUHY MOMUJIKY: «MalOyTHROI OpaTtoBoi» [4,
c. 7], mo He € BipHUM, aJKe cecTpa Opara — 11e, HaCTpaB/li 30BHUIIS.

Jlexcnunuii poH:

delicate ring on my left hand [3, c. 4] — nae yuTaueBi BKa3iBKYy Ha
MPUHAICKHICTh TOJIOBHOT T€POiHI pOMaHy JI0 aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH, aJKe
B aMEpUKaHI[iB, HE3aJIEKHO BiJl BIPO CIOBIAyBaHHS iCHYE Tpaaullisi HOCHTH
oOpyuky Ha miBiid pymi. [Ipore, y mepeknazai e He BIATBOPEHO: «JeTiKaTHA
KalJlyuka Ha MOEMY MiAMi3MHHOMY manbli» [4, c. 4], ToOTO mepekianaq
BUPIIIUB 30CEPEIUTH yBary Ha CIUJIbHHX 3 YKPAaiHCHKOI KYJIbTYPOI pHcax
(HOCHTH OOPYUYKHM Ha MiAMI3MHHOMY MAaJblli), a He Ha X PO301KHOCTAX (amKe y
MpUTAaMaHHIA YKpaTHCHKIHM MIHCHOCTI MpaBOCIaBHIN TpaauIlii 0OpPYIKY HOCATH
Ha MpaBiif pyi).

HAVE YOU SEEN THIS BOY? [3, c. 5] — y naHoMy BHUMOaAKy MH
CTIOCTEPIraeEMo aMepUKaHChKY MOBHY TPIMIIIIO 100 HAIMMCAHHS OTOJIOIICHD,
sIKa, 3BICHO, BIIPI3HAETHCS BiJI YKPATHCHKOI, ajie y TIepeKIIaji Ciij] KepyBaTHUCS
MpaBWJIaMH, TPUTAMAHHUMU KYyJIbTypl MOBU TEpEKIaay, TOXK MAa€EMO:
«JOTIOMOXITh 3HAWTH XJIOIS» [4, c. 5].

®pazeosorizMu:

wheeze its last wheeze [3, ¢. 6] — 4ynOBUH aBTOPCHKHUN TPUIOM
amanrainii kimacu4Hoi imiomu breathe one's last breath (sika, Ge3ymoBHO, €
JITBOKYJIBTYPHUM BY3JIOM) TIiJl aBTOMOO1JIb, 1110 OYJI0 BUKJIMKAHO OaKaHHSIM
MIJKPECIUTH 3HAYCHHS aBTOMOOUTIO, MPO SIKWA Hae MOBa, JJIsi TOJIOBHOT
TepoiHi TBOpY. Y TepeKiagi BUKOPUCTAHO «MiH IMKaIl MPOXPHUIIIB BOCTAHHEY
[4, c. 7]. Jami Mu Takox 0OaunuMO BHKOPHUCTAaHHS MepcoHidikarmii aBTo 3
JFOJIMHOKO, & TaKOX IMiTHECEHOTO CTHIIIO 3aJUIsi TIOCHJICHHS BHINE3a3HAYEHOTO
edekry: when it passed on — «koiM MOS BiJIKMHE KOIHWTa» (BUKOPUCTAHHS
3HIDKCHOTO CTHJIFO Y TIEPeKJIaji 3aMiCTh MiABUIIICHOTO B OpHUTiIHANI, X04Ya M
30epexxeHo mparmatuuHuii edekt) Ta expired of natural causes — «momep
MIPUPOTHOIO cMepTio» (o 30iraerbcss y ¢GopMi Ta 3MICTOBI Ta TIepeaae
MEJIUYHUHN IIITAMIT).

Jacob-the-runaway was just one of the straws on his overburdened
back. [3, c. 5] — TyT Mu 3HOBY 0auMMO aBTOPCHKY aJamTaIlil0 aHTJIOMOBHOI
imiomu « that was the last straw that broke the camel’s back», mo Buctymae
0€3yMOBHHUM JIIHTBOKYJIETYPHHIA BY3JIOM Ta BIIOMBAETHCS Y MEPEKIAIl TAKUM
guHOM: «J[)KeiikoOoBa BTeYa — TO TUTBKU 0OHA 3 TYpOOT, SIKi 3BAWIIHCS Ha
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fioro tieui.» [4, c. 5], TOOTO OUIBII 3BUYHOIO JIi YKPAiHCHKOTO YHTa4a
11IOMOIO.

“Are your feet cold?” [3, c. 11] - Oxford American Dictionary (En-
En) Bu3nawae many imiomy sk «loss of nerve or confidence», mpu uomy
MEPBUHHO CJIOBO TPHUHIIIO 3 aMEPHKAHCHKOTO BiliCbKOBOTO aprony. [lis
YKpaiHCBKOTO 4YHWTaya iJioMa Takoi 0Opa3HOCTI HE BiJIoMa, TOX aBTOP
nepekyaay 3HOBY BAAETHCS 10 KOMOiIHAIIT mepeKyiagabKux IpuioMiB, Ha 1Ier
pa3 1€ JOCHIBHMH TIepeKsiaJy Ta BBEIEHHS JOAATKOBOTO pEUYEHHS IS
MOSICHEHHSI 3MICTY OpUTiHANBHOI iioMu: «SIk TBOi Horu? Bin MaB Ha yBas3i, un
HE XOJIOHYTh BOHH 31 cTpaxy» [4, c. 11].

KonoratuBHa cemaHTHKA:

I was way too chicken [3, c. 8] — TyT MH 3yCcTpi4yaEMO TaKHit
JTIHTBOKYJIBTYPHUH BY30JI SIK KOHOTaTHMBHA ceMaHTHKa oquHmii chicken — st
aMEpUKaHIl 1Ie W «Kypyay, W «IuTHHaA», U «0osary3». B ykpaiHChKii MOBI
CIIOBO «Kypya» HE MICTHTh Yy c00i MOAIOHMX KOHOTAIii, TOX MepeKiIagad
MPOCTO TIepeaaB 3MicT ppasu: «s modoroBanacs» [4, c. 8].

[IpoananizyBaBmy JaHi MPUKIATA, MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK IPO
Te, IO HaiyacTilme TepekiIaaadeM OyJIM BUKOPHCTAaHI TakKi INepeKIagalbKi
NpUAOMHU SIK BBEIEHHS BUHOCOK, OTIMCOBHI TeEpekyal, KalbKyBaHHS, 3aMiHa
(bpa3eonoriyHNX OJWHUIL, KOHCTPYKIIM, HaMEHYBaHb MPEAMETIB YU SBUII
moOyTy OpHUTiHATY OJMHHUIISIMH, SIKi OLTBII MPUTAMAHHI I YKPATHCHKOT MOBHU
Ta KOMOIHAIII0 YCiX 3a3HA4YCHHX 3ac00iB, a/pKe JUIsl BIPHOTO CHPUMHSTTS
MEPEeKIaIeHOT0 XYyJOXKHBOTO TBOPY TMepeKyiazad IMOBHHEH 3JiHCHIOBATH
KOPEKIII0 MOBHOI KYJbTypH OPUTIHAJIBLHOTO TBOPY — TOOTO, 3 OJHOTO OOKY,
30eperTi aBTOPCHKI KyJIbTYPHI «MapKepu», a 3 IHIIOTO, JOIOMOITH
PEIUITIEHTOBI 1ACHTU(IKYBATH IHIMOKYJIBTYPHI «MapKepwu», Uil 4OTO YacTo
JOBOJUTHCS 11X QuanTyBaTH, POOWUTH iX NTPUUHATHUMHU JUISI CHPUHHSATTS
yuTayeM. Ale, Haxaidb, BapTO 3a3HAYUTH, U0 JaHWA MepeKiaa MICTUTh
HETOYHOCTI, TICBHI IMOMMJIKM Ta BTPATH, AKi € HEMUHYYUMH MPHU BUKOHAHHI
TaKOro CKJIQJHOTO 3aBJIaHHs, SIK NIepeava 1HIIO01 KYIbTYpPH.

Ockinbku, sK Oyno 3a3HAYEHO BUIE, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS €
MOJIOJIOI0 HAayKOI0, a B YKpaiHi ii JOCHIDKEHHSIM 3aliMaroThCs AYXKe Majo,
BOHA BiJIKpMBA€ Tepei JIHIBICTAMH BEJIHYE3HI MEPCIEKTUBU ii PO3BUTKY.
Cepen HaWBaXIUBIIMIMX 1 HAWUMEPCIEKTUBHIMIMX HAMPSMKIB TOJATBIITNX
JOCHIKeHb, Ha HAIly IyMKY, € CTBOPEHHS BYCHHMH YiTKOC(OPMOBAHOTO
KaTeropialbHOTO amapary Ta €IMHOI CHCTeMHU TEPMIHIB, ajie HalroJOBHIIIE —
iHTerpallis  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii 3 TEepeKiIaJ03HaBCTBOM, OCKUJIbKM Ha
ChOTOJIHI MU HE MAEMO CepHO3HUX (yHIaMEHTAIbHUX HAYKOBHUX IMpallb, y
SAKHX aBTOPH PO3KpWIM O MeXaHI3MH B3a€MOJil KaTeropiii Ta TOHSTH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii 3 TMEpeKIaJo3HAaBCTBOM Ta iX KOHKPETHUH BIUIUB Ha
npoIiec Ta pe3yabTaT Nepekiany, sk 3aco0y MIKKYIbTYPHOT KOMYyHIKaIlii.
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lep6ak O. C. JliHrBOKYJBLTYpPHI  0COOJIMBOCTI  mepekjaaxy
aHIJIOMOBHOro pomany S. Mayer “Breaking dawn” ykpaiHCbK0K0 MOBOIO
(o 0yB BukoHauuii H. Tucoscbko10)

CraTTs TpUCBSYCHA JTOCIIKEHHIO JIHTBOKYJIBTYPHUX «MapKepiBy,
mo 3ycTtpivatoteess y pomani C. Maep «CBiTaHOK» (SKUl CHOTOHI
KOPUCTYETHCSI 3HAYHOK TOMYJISPHICTIO B MOJIOJI) Ta aHaTI3ye CIOCOOH
nepeaadi OpUriHaIbHOI KyJIbTYpH Y TIepEeKIIai.

Kntouosi crnosa: JIIHTBOKYIBTYpOJIOTis, TIHTBOKYJIBTYPHI «MapKepu»,
(bpazeornorizmu, 0e3 eKBIBAJICHTHA JICKCHKA, KOHOTATUBHA CEMaHTHKA.

IIlep6ak A. C. JIMHIBOKYJbTYpHbIe OCOOCHHOCTH IiepeBoja
aHIJIOS3bIYHOI0 pomana S. Mayer “Breaking dawn” Ha ykpamHckui
s13bIK (BbINoJIHeHHBIN H. Tucosckoii)

Crarbsi TOCBAIIEHA W3YYEHHIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX MapKEepOBY,
KoTopble BcTpeuaroTcss B pomaHe C. Maep «PaccBeT» (KOTOPBIM CcerojHs
MOJIb3YeTCsl OOMBIION MOMYISPHOCTHIO Y MOJIO/ICKHU ) U aHATM3UPYET CIOCOOBI
repelayd OPUrMHAIBHON KYJIbTYPhI IIPU IEPEBO/IE.

Kntouegvie  cnosa:  JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, JIMHIBOKYJIBTYPHBIE
«Mapkepsl», (ppazeosoru3mMel, OE3dPKBHBAICHTHAS JIEKCHKA, KOHHOTATHBHAS
CEMaHTHKa.

Shcherbak A. S. Lingvocultural features of S. Mayer’s novel
“Breaking dawn” translation into Ukrainian (in translation of N.
Tisovskaya)

The article studies the lingvocultural “markers” of a S. Meyer’s novel
“Breaking Dawn” (which is very popular nowadays among the young people)
and analyses the methods of the representing original culture in translation.

Key words: Linguistic culturology, Lingvocultural “markers”,
phraseologisms, culture-specific vocabulary, connotative semantics.
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JIIHI'BICTUKA

YIK 81°37 +373.612.2
0. O. bajaaoan

EKBIBAJIEHTHICTH META¢OPQHHO-E3K3HCTEHHIAJIIzHOi
KOHIEINITOC®EPU B AHIIINCHKIN, ®PAHLY3bKIM,
POCINCBHKIN TA YKPAIHCHKIN MOBAX

Octannim yacoM HanpukiHIi XX — nmoyaTky XXI cToniTh OCHOBHUMH
HampsiMaMH y BHBYEHHI Metadopu ctanu: 1) xyasmyponociynuti: OeTUYHA
Mmetadopa 6apokko [1], Metadopa B KyIbTypi i JiTeparypi moctMoaepHy [2];
2) mepminomeopuuii: MeTadopuyHA TEpPMIHOCHUCUTEMA apXiTektypu [3],
Mmetadopa B mpodeciifHiii MOBi exoHowmicTiB [4], MeradopudHa OCHOBA
TEPMIHOTBOPEHHS ITICHCTEMH MaIlIMHOOYAyBaHHS [5], MeTadopuyHi TEPMiHH
migMoBH (GiHAHCIB [6]; 3) KoeHimueHull: TUTIONOTIS KOTHITUBHOT MeTadopu [7;
8], xonnenrtyanpHa Metadopa [9; 10], [11; 12], meTadopuuni kornentu [13;
14], Tpanchopmamist  korHiTMBHOI  Metadopu B Mmerabomy  [15],
anTporiomopdHa meradopa [16]; 4) akcionoeiunuyi: BITOUTTS IIHHICHHX
XapaKTepUCTHK yepe3 cBiT metadopu [17; 18; 19].

MeTtoro nmaHoi cTaTTi € 3’sCyBaTh N0 SIKOT 3 TPHOX MeTa(hopHUUHUX
KoHuenTochep BiTHOCUTBCS MeTa(hOpUIHO-EK3UCTEHITIOHAIbHA
KoHIlenTochepa B aHTIINCHKIN, (paHIly3bKil, POCIMCHKIM Ta YKpaiHCHKIH
MOBaX, a I Tepeadadae BUPINICHHS TAaKUX 3aBlaHb: 1) aHalli3 OCTaHHIX
JOCIII/DKEHb B Tally3l KOHIENTYaJIbHUX JOCHIKeHb Meradopu; 2) omwmc
MeTapOpUIHO-EK3UCTEHIIATBHOT KOHIIENTOC(EpH Yy BHIIE3a3HAYEHUX MOBAX.

Mertadopa, Ha Hally ITYMKY, € IHMEPaKmusHOw Kame2opier, ajKe
B3aEMOJIIE K 31 COPHIMAEMUM CBITOM, TaK 1 3 BOJICBHSIBIICHHSIM JIIOJIMHHU.
Peanii, dakTu, npenMern Ta sBUINA TIHCHOCTI 3aCHOBaHI HA MeTaOpPUIHOMY
MOPIBHSIHHI, a BOJICBHSIBIICHHS 3aKiIaJiecHe B caMOMy MeTaQOpUIHOMY
nocunadHi. [TopiBHSAHHS SK CTHIICTUYHHH MPUHAOM TOJIATA€ B YMOAIOHEHHI
JBOX OO'€KTIB JIMCHOCTI (YM iXHIX SKOCTEH), 110 HANEXKATh J0 Pi3HUX KJIaciB.
[TopiBHSIHHS X SK JBOYJICHHHM cyOCTpaT BHHHMKA€ BHACHIJOK KOTHITUBHOI
omeparlii mpy 3iCTaBIEHHI BOX O0'€KTIB 1 BigHOIIEHb MK HHUMH. OO0'€KTH, 110
MOPIBHIOIOTHCS, HE € IUIKOM 1IGHTUYHUMH, BOHH JIMIIE HAraaylTh OJUH
OJTHOTO. [XHS 4acTKOBA CXOXKiCTh IIPH3BOIUTH 70 HOBOTO CIIPUHHATTS.

KoHnenryansHa cTpykTypa MeTadopu € OJHHM 13 cyOdpeiimiB
6azoBoro kommaparuBHoro ¢peiimy (3a C. A. XKaboturcpkow) [20]. Crnotu
JTAHOTO  cyO(dpeiMy  BIAMOBIZAIOTh KOHIENTyaIlbHOMY pedepeHty W
KOHIENTYaTbHOMY KOPEJATY, KOXHHMI 3 SKUX Ma€ CBOI KOHIICNTYaJbHi
Mozenmi. 3B’A3KM MK  €NeMEHTaMH [HUX  MoJeled  mpeacTaBieHi
KOHIIENTYaIhbHOK OCHOBOIO MeTadopu. 3 METOI BHU3HAUEHHS BiIMOBIIHUX
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KOHIIETITIB-MeTaop y MapajelbHUX aHTTIHCHKUX, (PpaHIy3bKHUX XYJOXKHIX
TEKCTaX Ta IX Mepekiazax YKpaiHChKOI Ta POCIHCHKOK MOBaMHU HAMHU MEpII
3a Bce Opamucss J0 yBard O3HAaKH TMOAIOHOCTI, BCTAHOBIIOBAHI Mixk
pedepeHTOM 1 KOHIIENTaMHU-KOPENIITaMH, 110 (OpMYyIOTh CHEKTp MeTadopwu.
Ile nmamo MOXIMBICTh BU3HAUWTH Ti TPUHIMIIKA MOBJICHHEBOI peamizamii
MeTadOpUYHUX KOHIENTIB, Ha OCHOBI SIKUX BOHU MOEJHYIOThCS B TIEBHI
KoHIIenTochepu.

ExBiBanenTHa MeTadOpUUHO-CK3UCTCHITIOHAIbHA —KOHIIenTochepa
BKJTIOYA€ KOHIIETITH-METaOpH, SIKi CUMBOJI3YIOTh MPO 3MICT 1 hopMy peueid,
PO CYTHICTh peuel, PO CYTHICTH 1 SIBUIIE, PO caMy pid K Taky Ta popmu ii
BUSIBJICHHS, TIPO AKICTh Ta XapaKTep MPOIIeCiB TOBOPIHHI/MOBYAHHS.

Tak, imennuku (aHrn.) anchor, (dbpanu.) ancre, (poc.) sKopsb €
CUMBOJIOM “‘HaJliiHOCTI”: BUXiHI 3Ha4eHHS “‘heavy metal bar or structure used
to moor ship to sea — bottom etc. or ballon etc to ground (at ~, thus moored;
cast, come to, (let down), weight (take up), ~; sheet — anchor)”, “lourd barre
d’acier qui immobilise le navire, auquel il est relié¢ par une ligne de mouillage,
en se fixant sur le fond”; «merammu4eckuii CTEpKEHb C JIarlaMy, YKPETUICHHBIN
Ha IIeTIM M OIYCKaeMbI Ha JHO JJIS YKPEIUICHHWs Ha MECTe CylHa, OakeHa,
IUIaBydero Maska» Ta noxigHi cemu “reliable person, source of confidence”
“The world changed, people died off, the mark fell, but Grandman was there —
embordiment, faithful and grey — of service and integrity — an anchor”;
“personne sir, sur lequel on peut compter; la source de I’assurance”, “Allons,
va roucouler sur I’ancre de sauvetage, et joue bien ton role, glisse a Clotilde
la cette incendiare que tu as écrite ce matin, et rapporte — m’en un peu
chaude”; “-Un tel amour est mon ancre de salut, se dit-il”’; «HaIeXHBIA
YeJIOBEK, WCTOYHUK YBEPEHHOCTH, O YeM-HHOYIb HAJCKHOM, IOCICIHSS
Hazexna»;, «Mup mensemcs, 100u ymuparom, mapka naoaem, Ho I panomen
ece20a mym — ceOol, BepHblll; BONJIOWEHHAS NPEOAHHOCMb U HAOEHCHAs
onopa, Hacmoawul AKopey; «Taxas 1106066 — AKOPL MO€20 CRACEHUA)», —
nooyman oH» 3YMOBWIM TIEPEHOC 3HAYeHHS BHacHigok 3aminu AC “bar —
barre — crepxkeHp” Ha “person — personne — 4yenoBek”’ Ta gonaBaHHs JIC
“reliable”, “confidence”, “source”, “sur”, “l’assurance”, ‘‘source”,
“yBEpeHHOCTh”, “UCTOUYHMK’, “HAJIC)KHBIN .

bazoBuM imeHTH(]iKaTOpOM, IO BIJAMOBiA€ TOHATTEBIH cdepi
“MOBIIEHHEB] TPOIIECH JIOJUHU’, € JIECTIOBO “MOBUTH (TOBOPHTH)” THUITY
(anrn.) chirrup, (ppanu.) gazouillement ta (poc.) uupurxanue.

OCKUTbKM MOBIIEHHSI HAJICKUTh JI0 BUIIMX IICHXIYHUX IMPOIECIB,
TOOTO BIIACTHMBE TUIBKH JIFOJMHI, TO HOTO CKJIAJHY CUCTEMY OOCIyrOBYIOThH i
iHmi  QyHKIiOHANBHI cUCTeMH (HAmp., [am’ATh, MHCIEHHS, BIIIYTTS,
CIpUiiMaHHs), 1 BOHO O€3MOoCepeHhO IOB’s3aHE 3 MOBOIO 1 3/IHCHIOETHCS
gyepe3 Hei 3 JOTPUMAaHHSM 3aKOHIB Ta MPAaBUJI i€l MOBH, i, BIIMOBIAHO MOBA
HAJIEKUTh 1O TCHUXIYHUX SBHII, a MOBJIECHHA [0 NCUXO(I3MYHUX, TOOTO
JOCTYITHUX CHpUAMaHHIO. | OCKUIBKH MOBa € COIIaJbHOK 3a CBOIM
(GYyHKIIOHATBHUM TPU3HAYEHHSIM, TO e Oe3MmocepeqHbO BiOMBAETHCS 1 Ha
COIIIAJIBHOCTI MOBJICHHS, IO BHSIBISETHCS B TOMY, IO BOHO CIYXHTb
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00’€THAHHIO JIO/IEH y KOJIEKTHB, a came e 1 € 0a3ucoM IJisl YTBOPEHHS
MeTahOpUIHUX KOHIENTIB 3 CAMBOJIIKOIO MOBJICHHS.

Konnenryamizaiis Meradop KOpenroe 3 ie€l0 pPO3MOBU 3 PI3HHM
CTyIICHEM IHTEHCUBHOCTI 03HaK bazamo/mano, WEUOKO/MOBLIbHO,
muxo/2onocro Tomo. OTxe, sSIKiCHA IepeBara/HernepeBara npoIeciB MOBICHHS
B IMEHHMKaX (aHru.) chirrup, (dbpani.) gazouillement, (poc.) uupukanue, MO
NPEJCTABISAIOTh KOHIIETIT “TOBOPUTH’, TIOPSII 13 3aMiHOIO apXxiceMm “twitter —
babiller — meberars” Ha “speak — parler — TOBOpUTB”, aKTyalli3yeThCs Yepes
mudepenmiiini cemu “quickly — vite — ObicTpo”. Lle 3yMOBHIIO TOSBY
MeTaOpuYHOrO 3HAYEHHS B aHIIIHCHKIM MoOBI “to speak quickly, without
stopping”; “For an hour or more that evening I listened to his monotonous
chirrup about bad money driving out good, the token value of silver and the
true standards of exchange”; “He was shooting with me a month ago”, - said
sir Lawrence. Soams didn’t answer. The fellow was beginning to chirrup”; y
¢bpanmy3pkiit - “parler vite, avec douceur, sans interruption”; “Le
gazouillement des filles ne cessait pas lorsque le jour tombe” Ta B
POCIHCBKIN — “TOBOpUTH OBICTPO 0€3 OCTaHOBKH; «B mom eeuep s Gonviue
yaca BuICIYWUBAN €20 MOHOMOHHOE YUPUKAHUE O CHUICEHUU UYEeHbl Ha
cepebpo, obecyeHusanuu oenee U HeoOXOOUMOCMU YCMAHOBIeHUsT NPABUTILHOLL
OenedicHoll cucmemuly; « Mol e30unu ¢ HUM OXOMUMbCs Mecsiy Mmomy HA3ao0, —
ckazan cap Jlopanc. Coamc ne omeeuan. Ilapenv nauan uupuxamsy; (poc.)
«Hupukanue Oesyuiek He CMOIKAIO 00 CAMbIX CyMepeK» Ha BIIMIHY BiJ
npsimoro ““ (about birds) make series of chips, twittering”; “(aux oiseaux)
produire un bruit module, leger et doux; babiller, chanter, jaser”, «(o nTumax)
W3]1aBaTh BBICOKHE, YaCThIC 3BYKH, MEOCTAThY .

HiecniBaa meTtadopa Tex BimoOpakae Taki Tpancdopmariii. JliecioBa
(amrn.) prattle, (poc.) wenmams Ta (YKp.) Hawenmamu 3aMiHIOIOTH CBOL
apxicemu “talk — roBoputrh — roBoputH”’ Ha ‘“‘make noise — IIyMeTh —
mymita”. B saepHy mo3uiiio, B IIbOMy BUMAIKy, nepexoasts JIC “gently —
cierka — 3nerka”. Tomy, mepeHOC 3HaueHHS BiOYBAa€ThCS TAaKUM YHUHOM: B
anrmiicekiii MoBi “talk in childish or artless fashion — make a little, gentle
noise”; “The river, playing round the boat, prattles strange old tales and
secrets, sings low the old child’s song that it has sung so many thousand
years”; B POCIMCBKIH MOBI “TOBOPHUTH IIEMOTOM — CJeTKa IIyMETh,
menectets’; «Pexka naewemcs 6okpye N00KU U HAUWENMbIBAEM HAM C80U
cmapvle CKAsKu, GblOAIMbléaem HAM C80U YOUBUMENbHblEe MAlHbL, U
MUXOHBKO MYPAbIUenm C80I0 U36EUHYI0 OEMCKYIO NeCEeHKY, KOMOPYIO yce noem
MHO20 MbLCAY lem» Ta B YKPATHChKii MOBI1 “TIOIIETIKHA TOBOPUTH, PO3IIOBIIaTH
— 3JIeTKa I[IyMiTH, TenecTitTh’’; “Piuka xiwonoue 6 6Oopmu 4oeéHa ma
Hawenmye Ham OUBHI NPABiYHi KA3KU, PO3N0GIOAE C80I MAEMHUYI, I MUXO
Hacnigye 0agHI0 KOJUCKOBY NICHIO, KA 8Xce IYHAE bazamo mucay aim’”.

CeMaHTHKa He-TOBOPIHHS, yTPUMaHHS BiJl pO3MOBH, 3aiiBHX CIIiB YU
MOBYA3HOCTI MEPEAAETHCS uepe3 MeTadopHu3allito Ji€cTiB (aHTIL.) fo freeze “be
covered with ice; becoming rigid or solid as a result of cold — be chilled by
fear; make oneself suddenly motionless and talkless”; “And sir William to
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Elizabeth’s high diversion, was frozen, and in earnest contemplation of the
greatness before him, and constantly lowering whenever Miss de Bourgh
looked that way”; “She saw Charles’s words freeze on his face. He had
understood all right” Tta (poc.) 3acmvléamsb «CTYCTHTbCS, OTBEPAETH OT
OXJIXKJICHUS, X0JI0J[a — CTaTh HEMOABIKHBIM, TIEPEeCTaTh JIBUTATHCS, 3aTAUTh
IbIXaHWe, 3amMomdarb»; «A cIp Yunvam, Kk 0016UOMY YOOBOILCHBUIO
Dnuzabem, 3acmoll, cozepyas 60NJIOUjeHUe 3HAMHOCMU 6 asmone u
KIAHAACH BCAKUL pa3, Ko2da mucc 0e bap obpawana 632ns10 6 eco cmoponyy;
«Ona yeuodena, umo cnoea Yapnvsa 3acmuinu na e2o auye. On 6ce npasuibHoO
nowusny» Ha BiIMiHY Bil npsamux “be covered with ice; becoming rigid or solid
as a result of cold”; «crycTutbes, OTBEpACTh OT OXJAXKICHHUS, XOJIOIAy.
CTpykTypHa MOJENb, 3a SKOK BiIOyBaeThcs Iiel mepeHoc: 3amiHa AC
“become rigid — oTBepmers” Ha “‘stop talking — 3amomrgaTh”’ Ta JOAABAHHS
HoBuXx JIC “fear”, “motionless”, “HEMOABIKHBIN ", ‘“3aTaNTh JbIXaHHUC .

Omxke, 3a pe3ylbTaMH TPOBEJACHOTO JIOCHTIDKCHHS, MOXKHA
CTBEp/KYBAaTH, IO MeTaOpHUUHO-eK3UCTEHIIOHAaIbHA KOHIeNnTochepa
BiJIHOCTHUTBHCS JIO €KBIBAJCHTHOTO THUITY MeTadOPUIHUX KOHIIETITOC(Ep, TOOTO
3HaXOJUTh €KBIBAJICHTHE BUPAKEHHS B aHTJIIHCHKIN, (DpaHIly3bKili, pOCIHCHKIN
Ta YKpalHCBKiH MOBaX 1 3acCHOBaHa MEPEBAXKHO HAa TaKMX CEMAHTHUYHHUX
emiurMax, siki MOYKHa BBOKaTH YHIBEPCATBHUMHM TSI TOCTiPKYBaHHX MOB: 1)
3amina AC Tta aktyamizamis JIC; 2) 3amina AC ta nonaBanns HoBux J[C.
[Toganpmn AOCHIKEHHS B I randy3i CIPUATUMEMO BCTAHOBJICHHIO 1 OMHCY
IHIIMX €KBIBAJICHTHUX MeTaOpUIHUX KOHIENTOC(hEep PI3SHOCTUCTEMHHUX MOB,
10 HaJIaCTh MOXJIMBICTh BUSIBUTH YHIBEPCAIbHI pUCH METa(OPH.
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VIAK 811.111° 367. 623° 37
C. C. Bajganok

ENIIUTMATHAYHI OCOBJIMBOCTI IPUKMETHUKA UNIQUE B
AHIJIIMCBHKIN MOBI
Cy‘IaCHi BUMOTI' a0 JICKCUKO-CECMAHTHUYHOI'O aHanisy
nepen0ayaloTh BUBUEHHS CJIOBA 33 TPhOMa OCHOBHMMH BHMipaMH MOBH:
CUHTAarMaTukKku, napagurMaTuku 71 eMiUTMaTHUKH. MexanizmMu
CHHTAarMaTHU4YHUX 3B’$I3KiB Ta HnapaaurMaTHYHHUX Bi,I[HOHleHL CJIOBa OOCHUTH
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IPYHTOBHO TIPEJACTABIICHI B JIHTBICTUII, OJHAK CIMJIATMATHYHUN THUII
BiJTHOIIICHB, 33 TIEPEKOHAHHSIMH CYYaCHUX HAYKOBIIIB, 3QJIMIIAE€THCS HA PiBHI
HAYKOBOI TiMoTe3u i notpedye rimboKoi mochigHuIbKoT po3podku [1, c. 21].
Inei, 3ampoBamxkeni IO. JI. AnpecsHom, J[. M. IllmensoBUM Ta iHIIUMH
HAYKOBI[IMH III¢ B CEPEAMHI MUHYJIOTO CTOJNITTS 3aCIYrOBYIOTH HAaJE€KHOTO
PO3BHTKY.

AKTyanbHICTb 3BEpHEHHS /IO €MiJIMTMAaTUYHOTO aHaji3y 3yMOBJIEHA
TUM, IO caMe IHTerpaJbHI O3HAKW 3HAYEHHS YacTO Jar0Th MOXKIUBICTb
BUSBUTH  JIEpPUBALlifHY 3aJ€KHICTb 3HA4eHb MOJICEMIYHOTO  CIIOBA,
PO3MEKOBYBAaTH iX 1 BCTAHOBHUTH iXHIO I€papXidyHy MOXIAHICTb. Y IIbOMY
paxkypci eniIMTMaTHYHNN aHali3 TICHO MOB’S3aHUN 13 BHOKPEMIJICHHSIM CEMEM
3 ii CTPYKTYpHUMH CKJIQJHUKaMU — CeMaMHU. TakuM YHUHOM eIliJurMaTHKa
YMOXKITUBIIIOE ,,BU3HAYEHHS BIJHOUIEHh MIX CTPYKTYpPHHUMH €JI€MEHTaMH
OJTHOTO 3HAYEHHS YW MK 3HAUEHHSIMH TOTO ) CaMOTO TOJICEMIYHOTO CIIOBa,
AKi BimoOpakaloTh pi3HI pedepeHTH (MpeaMeTH) UM JeHOTaTh (KJIacu
npeameTiB  aiicHocTi)” [2, c¢. 35]. ChoromHi IOOCHTh BaXKJIWBI aCHEKTH
BUBYCHHS emigurMaTuku TnponoHyioTs JI. M. Myp3in, E. B. Ky3nernosa,
JI. O. Kynpsiuera, O. JI. Oryii Ta iH., TpoTe IIe Majlo poOIT y IbOMY
HaNpsAMKY, TPUCBIYCHUX OKpEMil TMosiceMiuHid MOBHiM oauuuii. Tomy
METOI0 CTaTTi € BUSBJCHHS BHYTPINIHBOJEKCEMHUX 00 €IHAaHb MiXk
3HAYCHHSMHU TPUKMETHHUKA unique B AHTIINACHKIA MOB, SIKI JOHHUHI IIE HE
BUBYAITUCS.

Ha ocHOBi maHumx 8§ TiaymMauHuX CIIOBHHKIB Ta TEKCTOBOI 0a3u
O0nM3pK0 14 MITH. CITIB Cy4acHOI XYJ0XKHBOT JIITEPaTypyd MH MOKEMO OTPUMATH
JOCTOBIPHI JaHi MPO OCOOIUBOCTI CTPYKTYPH CIIOBa unique, mpo crerudivai
B3a€EMOBIIHOIIICHHST MK HOTO CeMeMaMH, BpPaxXOBYIOYH, IO 3MICT CEMEMH
nependavyae CyKynHICTh CEMAaHTUUHMX O3HAK, sIKi MOXYTh po3roprarucs [3, c.
112]. Mu po3riisiiaeMo i CEMaHTHYHI O3HAKH Yepe3 YTOUHIOKOYi CEMH, MOJIaHi B
CIIOBHUKY SIK OJWHHII, YMOBHO BHUP&KEHI OJHMM ITOBHO3HAYHHM CJIOBOM
(cmoBohopMOIO), SIKIIO BOHO KOMITAKTHO TIEpENaE Ty UM IHIIY 3MICTOBY
CEMaHTUYHY O3HAKY CEMEMH.

3 1[i€f0 METOW HaMH PO3pOOJICHO  aIrOPUTM  TPOBEICHHS
eMiIMrMaTUYHOTo aHalizy. HacaMmmepe s BUITUCYEMO 13 TIyMAayHUX CIOBHUKIB
CeMEeMHU TPUKMETHHKA unique, sIKi TIO3HAYAIOTHCS B CIOBHHKAX apaOCHKUMU
muppamu. Takok y Mexkax KOXKHOI CEMEMH BHOKPEMITIOEMO CEMH, SKi €
KOMIIOHCHTaMHU TJIyMaueHHs CEMEMH 1 IOMAlThCs, 3a3BHYAl, KPANKOW 3
koMor0. [lam BU3HAUa€EMO i€epapXir0 MOBTOPIOBAHUX CEM 3a 8-Ma CIOBHHKAMU
H yTOYHIOEMO 11 Ha OCHOBI TPOAHATI30BAHUX TEKCTIB. BaXXJIMBO TaKOX
YCTAHOBHUTH KiJBKICHI BHUIAJKH BXXUBAHHS TOI UM 1HIIOT CEMU i y3araJlbHUTH
JaHl, TPOCTEKHUBIIM CIOCI0O CEeMaHTHUYHOI peami3aiii ciloBa B TEKCTI.
3po3ymisio, 0 BpaxyBaHHS CaMOi JIUIIE KUTbKOCTI BKMBaHHS CIIOBA B TOMY
YW 1HIIOMY 3HAYEHHI MPH CTBOPEHHI CIOBHUKOBOI CTATTI 1HKOJHM TMPUXOBYE
3B’S3KM MIDK PI3SHUMH €JeMEHTaMH CEeMaHTHYHOi CTpykTrypu. OpHaxk,
BOUYEBU/Ib, JIEKCUKOTpadu MOBUHHI OpaTH 10 yBaru He JIMIIE CHHTarMaTHKY W
napajurMaTMuKy, a W pe3yabTaTh  JOCHIDKeHb  CIiJUTMaTHYHUX
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XapaKTePUCTHK CIIOBa, 0a3yIOUHCh Ha MiJpaXyHKax YacTOTH BXKUBAHHS CIIOBA
B KOXKHOMY OKpEMOMY 3Ha4eHHi B TEKCTaxX, B MOBJIEHHI TOIIO.

3a momnepenHbO TPOBEICHOI IHBEHTApHU3ALIEI0 JIEKCUKO-CEMAHTHYHOT
TPYN¥ MPUKMETHUKIB y3araJlbHEHOTO 3HAYCHHS ,,0COOMBUI” B aHTJHCHKIA MOBI,
CJIOBO unique 3aiiMace B Hiil JOCUTH BaromMy IO3uIlif0. BOHO BXOIUTH 1O OCHOBHOTO
ii ckimay 1 OM3bKE 3a CEMaHTHUKOO 3 TIPEACTaBHUKAMU sizpa [4].

Le#t mpUKMETHHUK MTOXOAUTH BiJ] IATHHCHKOTO unicus, BiJ unus, TOOTO
onuH. 3’sBUBCA BiH B aHrumiicbkiil MoBi y XVII ct1. y 3HauenHi “single, sole”
and “having no equal” ,,omuH, enUHUN”, ,,TON. MO0 HE Ma€ PiBHUX , OJHAK
HaOyB momupeHHs B MoBi ax mix kiHerns X VIII ¢t. 3rimHo 3 maHuMu CJIOBHUKA
(OED) [5], Bin OyB 3amosumveHuii i3 ¢panmyspkoi. 3 cepenunn XIX cr.
MPUKMETHUK unigue YK€ HACTUIbKMA BBIMIIOB y MOBY, IO BTPATHB CTaTyc
3all03MYEHOT0 1 PO3MIMPHUB CBilf CEMAHTUYHHWN TIOTEHIlal — TaK BHHUKIIO
3HaYCHHs ‘“‘not typical, unusual” [6; 7]. Y cydacHii aHTIIHCHKIH MOBI
NPUKMETHUK Unigue Ma€e CTaTyC CJIOBA 31 3HAYCHHSM a0CONIOTHOT OLIIHKH, sIKa
HE MO)Ke MaTu MOpiBHAHHA. ToOTO, 32 MepeKOHaHHAMHU 0araTbOX rpaMaTHCTIB
Ta  MOBO3HABI[IB, BXMBaHHJI  IHTEHCH(]IKATOpiB  TaKOTO  3HAYCHHS
HelpaBoMipHe (HAmpuKiIag, HE ICHYe O3HaKu very unique). Ilporte, sk
JOBOJATH YKJIaaadi JEsKUX TIIYMAuyHUX CIIOBHHKIB, TpaMAaTHYHE MOPiIBHIHHS
Takoi aOCOTIOTHOT OIIHKM B Cy4YacHIW aHTJIIHCHKIN MOBI 3yCTpi4aeThCs depes
Te, 0 BOHA MOXE CTOCYBATHUCS OKPEMOTO 3HAUCHHs MPUKMETHUKA unique,
HaIpUKJIaJ, BUHUKJIOTO B HOTO MOTEHIIall 3HAYeHHS “not typical, unusual”:
The foliage on the late-blooming plants is more unique than that on the
earlier varieties [7].

OCKUTBKM TUTaHHA BUOKPEMJICHHS 3HAu€Hb Ta IXHIX OCOOIMBOCTEH
JUI IPUKMETHUKA unigue BUKIUKA€E TUCKYCIT cepell YUeHUX, TO 1€ CBIIYUTH
npo Te, M0 NMPUKMETHUKH 3 TAaKOK y3araJlbHEHOI a0COJIIOTHOIO OIIHKOIO
JIOCUTH IMIBUJKO 3MiHIOIOTh Y MOBI CBOT CEMaHTHU4HI BiacTUBOCTI. [IpuunHor0
OTO MOXE OyTH Te, MO MoAiOHI ClIoBa MalTh OCOOJIWUBO IHTEHCHUBHUI
KOMITOHEHT KOHOTATMBHOTO 3HAQUEHHS 1 YacTO BXXHUBAIOTHCS B MOBI fK
€MOTHUBHO-CKCIIPECUBHA JIEKCHKA IS Mepeaadi CUIbHUX TOYYTTIB, BpaXKeHb,
JUIs TIOCWJIGHHSA 3HaueHHs. Tak, HayKOBII CbOTOJHI BiJ3HAYalOTh, IO
,,HAUTUTIOBIIIMIA  TPHUKIAN ~ YHIKAAbHOI ICTOpIl JANs  yHiKanbhoi  TOmii
MPUXOBAHUH y MOSABI MOYYTTs Jr000BI” [8, ¢. 1].

3 ONUCIB MHOTO MPUKMETHUKA Y 8-MU TIIyMauHUX CIIOBHUKAX Cy4acHOI
aHTJTIMCHKOI MOBH CTa€ 3pO3yMITIMM, 1[0 B OCHOBHOMY IIPOMOHYIOTHCSI CEMEMH,
SKI HE 3aBXKIH YIiTKO PO3PI3HSIOTHCSI. 3a y3arallbHEHOK JIEKCHKOTpadiuHOIO
iH(dopMmartiero cmucok aediHiii MPUKMETHUKA unique BUTIIAIAE TaK:

1 being the only one of its kind; single "a unique copy of an ancient
manuscript”;

2 radically distinctive and without equal; unparalleled;
incomparable: "he is alone in the field of microbiology";

3 (to smb or smth) belonging to or connected with one particular
person, place or thing, characteristic: “an atmosphere that is unique to
NewYork”,

122



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

4 highly unusual or rare but not the single instance; "spoke with a unique
accent”.

OnHak, BUOKPEMUBIIM CEMH B KOXHIM 3 IHMX 4-X CEMeM, MH 4YiTKille
0a4yMMO MOXKJIMBICT iX PpO3MEXKYBaHHA 1 MOXEMO TPOCTSKHUTH TEHJICHITIT
aKkTyamiamii iX y TeKCTax aHIMIICHKOI JTepaTypd 3 YpaxyBaHHSIM KUTbKICHHX
JaHUX:

1 (1) single: ,enuanii y cBoemy pomi” (131 crnoBoBxkuBaHb (nmaii
(CB));

2 (2) unparalleled; incomparable: ,,ne3piBusaamnil” (36 CB);

3 (3) characteristic: ,,xapaktepauii” (29 CB);

4 (4) rare: ,,pinkicamii” (57 CB).

[lepma cema (1) single: ,enuuuii y cBoemy poji” 3aiimMae mepiry
TIO3UITII0 B MOSICHEHHI CIIOBA Y CIIOBHHMKAX, a TAKOX, 32 HAIIMMH KiJTbKiCHUMHU
Moka3HuKamMu BxkuBaHHS B Tekcrax (131 CB), € wmaiiwacrorHima. OmgHak, cema
,,PUIKICHUIA, 32 OTPUMAHOI0 CTATUCTUKOIO, IOBUHHA 3aiiMaTH 2-T'y TIO3UIIi0, a HE
4-y, SIK TIPEJICTABIICHO y CJIOBHUKAX. Y IbOMY 3B’3Ky BapTO HArOJIOCUTH, IO MU
OepeMOo 110 yBaru Takui ICTOTHMH apryMeHT, 3a SKAM CEeMaHTHYHI
KOMITOHGHTH B CMHCIJIOBIH CTPYKTypi CJOBa i€papXidHO 3aiexHi. ToOTo,
HalOMDKYe 70 TOSICHIOBAHOTO CJIOBA Y CJIOBHHMKY 3HAXOIATHCS JIEKCEMH 3
HAWTICHIIIIMM CEMaHTUYIHUM 3B’S13KOM. JIOCTOBIpHICTD TAKOTO TIXOY 0 BUBUCHHS
3HAUCHHSA CJIOBa JIOBSIM JOCTDKEHHs, BukoHaHi B.B. JleBumpbkum, M.,
Kamarpykom Ta iHmmM#u HaykoBISIMH [9]. OCKUTBKM eMIMTMATHYHUNA aHAIi3
noTpedye HaMpaIoBaHHs TEBHUX (OPMATI30BAaHUX METOMK Ta 00 €KTUBHUX
KpHUTEpIiB, SKi II[e HEIOCTaTHRO BHBYEHI, IMOPIBHSHO 3 IapaJMTMaTUKOK Ta
CHHTarMaTHKOO, TO ITOKH 110 Ha TICPIITHH TUIAH BUXOIUTH JOCTIPKEHHS YaCTOTHOCTI
B)KMBAHHS B MOBI IIEBHUX CEM CJIOBA.

Sx BusBUIIOCH, ceMa (1) single wactiie peaizyeTbcsi B TEKCTax Y
CYMIIIICHH] 1HIITUX CEM:

"Do we know what equipment is necessary to fire it?"

"No," Lady Tessa admitted. "We don’t even know if it does need
anything special. But it was different, new, and unique; that means it’s non-
standard. Which may give us our one chance to neutralize this situation [10,
1), c.7].

Jlns HEe3BUYHOI CHUTYyaIlll 4u JUIsi TIEBHOTO HETHUIIOBOTO 3aBJaHHS
sKpa3 1 TOTpiOHE YHIKabHE 00JIaAHaHHS unique equipment. Y 1IbOMY BHITAJKy
nBi cemu (1) single ta (2) unparalleled; incomparable excnmiKyrOTbhCS
OJTHOYACHO, 00 OMHcaTH OCOOIMBO HE3BHMUHY 30pOr0. 3a TAHUMH HAIIOi BUOIPKH,
BUJTHO, 10 11l MPUKMETHUK aKTHBHO BXKUBAETHCS B OMHUCI MPEIMETIB, 8 0COOIMBO
MexanizmiB (BimmosinHo 27 CB Ta 13 CB cepen 253-x CB 3aranbHoOi KUTbKOCTI). Sk
CBIMTUMTHh Matepian (parMeHTa, aBTOp HAMAraeThCs IMJICHIMTH KOHKPETH3YBAaTH
XapaKTePUCTHKY ,,VHIKAIBHOI-0COOIMBOI” 30poi 3 JOMOMOIrOK  aJIOHIMIB
anything special, different, new, y3aralbHIOIOYM iX BHCJIOBOM if’s non-
standard. Tlotpeba B YTOYHEHHI TaKOTO HAJ3BUYAWHO Yy3araJlbHEHOTO
3HAYEHHS BUHUKAE JYyXKE 9aCTO, OCKIJTLKA BOHO JIOCHTHh HEBH3HAUCHE 33 CBOEIO
CEMaHTHUYHOIO MPHPOIOI0.
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Axryamizamis 4-1 cemMu, sKa € JAPYrol0 3a KIJIBKICTIO BXKHUBaHb B
AHMTIHCHKUX TEKCTaX, UTIOCTPYETHCS TAKUM MPUKIIAIOM:

"Charles Burnside is pretty close to Carl Bierstone, isn't it? And we
have no background information on you at all. That makes you a unique
resident here. For everybody else, we damn near have a family tree, but you
sort of come out of nowhere. The only information we have about you is your
age”. Burnside gives him a truly unsettling smile [10, 2), c. 25].

TakuM YHMHOM, BXKMBAHHS CJIOBa a0COFOTHOI OI[IHKH 3 JJOMIHYHOUYOIO
CeMOIO rare TAKOXX BHMarae IneBHOi jaeckpumiii. ToOTO aprymeHTariisi, 4omMmy
JIIOJIMHA € unique resident, TIOSCHIOETHCS BIJICYTHICTIO TIEBHOI iH(GOpMaIlii 1mpo
Hel B 0COOMCTHX JIaHWX, HA BIIMIHY BiJI IHIIINX XKHUTEIIB.

HactynmHuii ypuBOK T€X CBITYMTH PO HAMAaraHHs aBTOpPAa YTOYHUTH
O3HaKYy, IMOSICHUTH, YOMY TTOBEJ[IHKA JIFOJUHU OIMHUCYEThCS caMe sIK unique. Bin
Y)KMBA€ B OIMHKCI OKJIMYHI BUPA3W 3aXOIUICHHS M TaKl CTHIICTHYHI MPUHOMH, K
CMUCJIOBE TIOETHAHHS CJIB 3 aHTOHIMIYHUMH cemamu disgraceful, terrible Ta
absolutely beautiful:

“He was bloody amazing. I don't just mean his work. When I came to
Launde I was almost as bad as Nick, all meek and tongue-tied. It's trite, but he
really was like a father to me. He brings people out of themselves. God, the
stories he told us! That reputation of his was One hundred per cent earned. He
was wicked, disgraceful, terrible. And absolutely beautifull. Totally unique”
[10, 3), c. 128].

Cema (4) rare: ,,piIKiCHUI-YHIKQJIbHUI SCKPAaBO aKTyaJi3yeThCs B
[IbOMY BHMAJKy 1€ ¥ 3aBISKU 1HTCHCH}IKAIl 3a JTOTMOMOTrow clioBa totally.
OTXe, TMPUKMETHUK unique IINCHO AKTUBHO BXKHUBAETHCSA B IOPIBHSUIbHIM
dbopmi (very unique, totally unique etc.), He3BaKalO4Yd Ha Te, MO JEAKI
rpaMaTUCTH BBAXXAIOTh 11€ HEMIPABUILHUM. Y TaKWil Crocid aBTOp 3aIliKaBIIOE
YHTaYa, TOCATAI0YH BUCOKOT €KCIIPECUBHOCTI, €MOTHBHOCTI. Cripusie boMy U
noeqHaHHSA 4-1 cemu rare: ,pinkicamii” 3 2-10 unparalleled; incomparable:
,,HE3PIBHAHHUI, a TaKOXX YITKO BHUpaKEHOW 1-t0 cemoro single: ,€qUHUN y
cBoeMy pozi”’. THIOBICTP BHKOPHUCTAHHS LOTO CJIOBA ISl OMNKCY MaHep,
XapakTepy JIOJUHH TiITBEPIUKYEThCS BUCOKUM IMOKA3HUKOM YacTOTHOCTI
takoro ciosocnonydeHHs (80 CB). YpuBOK, KU IPONOHYEThCS HIDKYE — I1IE
OJTHC CBIIYEHHS aKTHBHOTO B)KWUBAHHS TPUKMETHUKA unique 3 PI3HUMH
iHTeHCcHu(ikaTopaMu:

“I have a beautiful, special, and according to you yourself, a most
unique piece of primitive art. It fits in very nicely with the rest of my
collection. As for it not being a part of my particular ethnic heritage, my
collection contains primitive art from all over the world” [10, 4), c. 7].

3HOBY CHOCTEpiraeMo TpyINy HPUKMETHUKIB (beautiful, special),
YTOYHIOIOUUX CMUCI CEeMEMHU unique. 3aiitMarouu 2-Ty TO3WINI0 YaCTOTHOCTI,
cema (4) rare: ,pinkicauii” (57 CB) peanizyeTbcs B qudy3ii, B CyMmileHHi 3
cemamu (1) 1 (2). HocmimkeHHs cBimuaTh, MO came 4-a cema I[hOTro
MPUKMETHUKA YacTO ECIUTIKYEThCS, JAOMYCKAalOYH CTYIiHb MOPIBHSHHSI, MM
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caMHUM JIOTIOMara€ axIeHTyBaTH OCOOJNWBY yBary Ha TPEaMETi, SKUi
OIUCYETHCS, I CTBOPUTH BPAKCHHS HAJ[3BUYAIHOT O3HAKHU.

[omo cemu (3) characteristic: ,xapaktepuuit” (29 CB), TO
BHSIBUJIOCS, 1[0 BOHA 3YCTPIYA€ThCS TMOPIBHSAHO PIAKO B CaMOCTIHHIN
peamizarii, 3a3BuYail cymimarduch i3 cemoro (1). CBoepigHICTh Takol
aKTyami3amii Tmojisrae B OCOOJNMBIA BJIACTHUBOCTI peaii3oByBaTH SIBHIIE
€HaHTiOCeMii, 3a SKUM B OJHOMY CJIOBI MOEJHYIOTHCS MPOTHIICKHI 3HAYCHHS
€0UHO20 8020 pOOY W OTHOYACHO XAPAKMEPHO2O SIBUIIA:

“He hadn't cared for her mood this morning. He supposed he should
count himself lucky that she hadn't re-broken his legs with a baseball bat or
given him a battery-acid manicure or something similar to indicate her
displeasure with the way he had begun her book - such critical responses were
always possible, given Annie's unique view of the world” [10, 5), c. 41].

Omxe, BOYCBHIb, TPHUKMETHUK wunigue € THATIOBUM TIPEIACTABHHUKOM
y3araJbHEHOTO aOCOJIFOTHOTO 3HAYEHHS, PEaTi3yI0UHCh Y 3HauHIN AMQY3HOCTI ceM.
3aB/SIKHM 3aIIPOITIOHOBAHOMY €ITiIUTMATUYHOMY aHAITi3y 3’ SIBIISIETHCSI MOYKITHBICTh
BUSIBUTH 1€papXiuHy IMiAIOPSAIKOBAHICTh 3HAUEHb, a TAKOXK MPOCTEKUTH 3MiHH,
MOB’sI3aH1 3 HOBUMH TEHACHINSIMA (DYHKITIOHYBaHHS CJIOBA, 3YMOBIICHHUMH,
CBOEIO YEPror0, 3HAYHIUM CEMAHTUYHUM MTOTEHITIAJIOM CJIOBA 1 PO3BUTKOM MOBH.

VY mepcrneKkTHBi pe3yabTaTH JIOCHIHKCHHS eIiJUrMaTHKH, TMOpsa i3
CUHTarMaTUYHUMH Ta TMApPaJUTMAaTHYHAMU JTAHUMH, MOXYTh OyTH BaroMum
iH(OpMaIlIiHAM JIOTIOBHEHHSAM I8 OUThII 00 €KTHBHOTO KOMITOHYBAaHHS
JIEKCUKOTpadiYHAX JHKEPENT B aHTTIHCHKIN MOBI.
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CD. — Bun-Bo : Master Media, 2003. — 1 enektpos. omnot. quck (CD — ROM):
12 cm. — Cucrem. Bumoru: Pentium; 32 MB RAM; Windows — 98, 2000 XP;
MS Word 97-2000: 1) Hamilton Peter. The Neutronium Alchemist; 2) King
Stephen. Black House; 3) Hamilton Peter. A Quantum Murder, 4) Foster Alan
Dean. Cyber Way; 5) King Stephen. Misery.

Bananiok C. C. EninurMaTtuyHi 0co0/1MBOCTi NPUKMETHHUKA Unique B
AHIUIHCBHKIA MOBI

CrarTs TpHCBSUCHA BHBYCHHIO BHYTPIITHHOCTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTUK
croBa Ha 0a3l JaHWX JIGKCHKOTrpaiuHMX JHKEepe Ta eKCIUTIKaIlii HOoro 3Ha4deHb B
TEKCTaxX aHTJIIHCHKOT XyIOKHBOI JIiTepaTypu. Pe3ynbsraTy 1oCiipKeHHS oAl ThCS 3
ypaxyBaHHSM KUTbKICHUX TIOKQ3HHKIB.

KirouoBi croBa: emiurmMarrka, cema, CTpyKTypa 3HaueHHS!.

Bbananwk C. C. INUAUTrMATHYECKHE 0CO0EHHOCTH
NPUJIATaTEeJIBLHOTO URigue B AHTJIMICKOM SI3bIKe

Crarbsl TIOCBAILIEHA W3Yy4YEHUIO BHYTPUCTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK
3HAuYEeHUS CJI0Ba Ha 0aze JIeKCUKOrpa(UuecKuX MCTOYHHKOB U OCOOEHHOCTEH ero
peann3aly B TEKCTAX AHIIMHCKOM XYIO’KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl. Pesynbrarsl
MCCIIEIOBAHMS] OCHOBBIBAIOTCS Ha KOJTMYECTBEHHBIX TAHHBIX.

KimroueBble crioBa: snuarMarika, ceMa, CTpyKTypa 3HaueHUs!.

Balanyuk S. S. Epidigmatic peculiarities of the English adjective
unique

The article deals with the study of inner structural characteristics of
the English adjective “unique” on the basis of dictionary definitions and
contextual meaning explication. The results are given with quantitative data.

Key words: epidigmatics, seme, meaning structure.

YVIAK 811.112.2°367.333
A. B. bouiran

CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHA KJTACU®IKALIA
ATPUBYTIB CYYACHOI HIMEIIbLKOI MOBU

VY cydacHiii JIHTBICTUYHIM HAyIll Ha OJHE 3 MEPIIMX MiCIlb BUXOIUTH
(YHKI[IOHATbHO-CUCTEMHUH MiJIX1 0 BUBYCHHS MOBHHUX EJIEMEHTIB y iX
B3a€MO3B 3Ky 3 YMOBaMH Ta 3aBJaHHSAMH CIIKYBaHHS. BHXOJM4M 3 1BOTO,
MWIBHOI yBaru 3aciayroBye po3riisay (GYHKI[IOHYBAaHHS OJIHOTO 3 BUJIB
CUHTAKCUYHOTO TO€THAHHS CIIIB — aTPHOYTHBHHX CIOJydeHb. CIHParOdKCh
Ha PO3YMIHHS CIIOBOCIIONIYYCHHS K TPAMaTHYHO OPTaHi30BaHOI T'PYIH, IO
PO3TISAAAETECS 3 TOYKH 30py KOMOIHATOPHKH KJIACiB Ta MiJKJIACIB CHiB, iX
dbopM, a TakKoXK PO3MIIIEHHS OJWH BITHOCHO OJHOTO, MM BHUIUTHIN
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aTpUOYTHBHI  CIONydeHHs.  XapakTepHOIO  PHUCOI0  JaHOTO  THITY
CIIOBOCTIONYYEHb € TICHHM 3B’SI30K MK HOTO CKIAJOBUMH, SIKI BUPAKaIOTh
OJTHE TIOHATTSA YW YSABICHHS. ATpPUOYTHBHI CIHOJNy4YeHHS, HA JTyMKY
1. P. BuxoBaHnIis, BTITIOIOTh «HAUTUIIOBIIII BiTHOIICHHS, 3aKPITUICHI B MOBHIM
CHCTEMi Ta € HAWUTOMIMPEHIIINM THIIOM CIOJY4YeHb y CTPYKTYpi TekcTy» [,
c. 193]. AtpuOyTHBHI CHOJyYEHHS BIIITPAIOTh TAaKOXX BAXIHWBY pOJIb B
IpoIeci MHUCICHHEBOI MiSIBHOCTI JIIOJUHM: 32 JOMOMOTOI0 aTpuOyTa, SKHUi
(hiKcye MEBHY XapaKTEPUCTHKY 00’€KTa, 3MIHCHIOETBCS 00 € THAHHS OKPEMHX
00’€KTIB B OJIUH KJac (MPoIleC KaTeropusailii), a 3 iHIIOTr0 OOKY BiIOyBa€ThCS
oI 6araTh0X OJHOPIAHKMX 00’ €KTIB Ha MiABUIHU (Tiporiec Kiacudikarrii).

SIKk MOBHUMI 3HaK CJIOBOCHOJIYYEHHSI CKJIAIA€ThCS 3 JIBOX CTPYKTYp:
CTPYKTYpU 3HAUYEHHS Ta TOBEPXHEBOI CTPYKTYpH, SIKa Mae Oe3mocepenHe
BUPAXEHHS B KaTEropisx rpamMaTHyHOi ceMaHTHKH [2, c. 77] Ilpu ommci
CUCTEeMHHX XapaKTePUCTHK aTpUOYTUBHMX CIIONYYE€Hb B ACHEKTI CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYHOI KOOpPJUHAIIT OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € BUBUEHHS CTPYKTYpH Ta
CEMAHTHKH IMX croiaydeHb. @opmanbHa oOpraHizaiis aTpuOyTUBHUX
CTOJIy4eHb ONMUPAEThCS Ha: 1) IMEHHWK y (yHKIIi Ta TMO3ULIi TOJIOBHOTO
KOMIIOHEHTa Ta MPUKMETHHUK, TIEMPUKMETHUK, MPUCTIBHUK TOIIO B PO
3aJIe)KHOTO KOMITOHEHTA; 2) MPENO3UIlI0 03HAKK Ta MOCTIO3MILIO ii HOCIs Ta
HAaBMaKW — MOKJIUBICTh ITOCTITO3HUIIIT O3HAKU Ta MPETIO3UILiT HOCIS;

Jlxepenamu (GOpMyBaHHS CEMAHTHKH CHOJYYEHHS € YaCTHHOMOBHI
0COOIMBOCTI OT0 KOMITOHEHTIB. B Oy/b-KOMY aTpHOYTUBHOMY CIOJIYYCHHI
JIEKCUYHE 3HAYCHHS IMEHHHMKA MICTUTh B Co0l ceMy, IO BKa3ye Ha
MOXJIUBICTh UM HEOOXIJHICTh O3HAKH, fKa peali3yeThCcsl 3a JOIOMOTOI0
3aJIe)KHOTO KOMIIOHEHTa — aTpuoyTa.

HesBakatoun Ha HasBHICTH JOCHIIKEHb, MPHUCBSIUEHUX OIMHCY Ta
knacudikamii arpudyTiB HiMenbkoi MoBH (30kpema, knacudikamii C. Con [3]
ta K-E. 3ommepdenbara [4]), Hemae mpari, B skiid Oyma O ommcana
KOMIUIEKCHa Kiacudikamis arpuOyTiB, sika O BpaxoByBaja HE JMIIE IX
CUHTAKCUYHI TUINHU, a W posrisigana iX y B3a€MO3B’A3KY 13 CEMaHTHUKOIO
aTpuOyTUBHOTO crionydeHHs. CaMe TOMY 3aBJaHHS HAIIOTO JIOCIIiKCHHS
MOJIATA€ B TOMY, 1100 HAa OCHOBI OTPUMAHUX HAMU JAaHHUX PO MOXIIHUBI BUIU
Ta GopMH aTpuOyTa Ta CEMAaHTHKY aTPUOYTHBHOTO CIIOJYYEHHS CTBOPUTH
CEMaHTHUKO-CHUHTAaKCUYHY Kiacudikalliro aTpuOyTiB.

Marepianiom s pobotu  mocayxmwid 9 610  arpuOyTUBHUX
CHONy4YeHb, BUIIMCAHMX 3 TBOPIB CYYaCHHX HIMEUBKHX IHChMEHHUKIB,
nyOJNIIMCTUKE Ta HAayKOBUX KypHadiB. Ha oOCHOBI oTpuMaHuxX Hamu
EMIIpUYHUX  JIaHUX  po3poOiieHa  JeTalbHAa  CEMaHTHKO-CHHTaKCUYHA
knacudikamis aTpuOyTiB CcydacHOi HIMEIbKOI MOBH, HaBeJe€HA HIXK4YE. Y
kiacudikairi CKOpOUCHHS MO3HAYAIOTh Taki BuaU arpuOyTiB: PB — aTtpuOyT 13
ponoBuM Bigminkom; Il — iMEHHUK 3 NpPHIMEHHUKOM (NMPUHMEHHUKOBUI
atpuoyT); SII — sxicamii npukmetHuk; BII — BimHOCHMIT mpukMeTHUK; I —
arpubyruBHa iH(]iHiTHBHA rpyma; DASS, WO, OB — migpsiaHi peueHHS 3
BignoBigHuMu crionyynukamu; Il — npuknanka y pomi arpuOyra; AIT I, AIT
II — nienpukmetrnuk I Ta II; IIP — miapsane o3HayanbHe peueHHs; [MTA —
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NPUCTIBHUKOBUHN aTpuOyT. OTpuMaHa HamMu Kiacuikaiis MiCTUTh HaCTYIHI
26 rpym aTpuOyTiB:
1. BiaacHuUK, HAJIEXKHICTh, TBOpENb
PB Goethes Werke, der Sohn des Direktors, Moskaus Absichten
T  Werke von Goethe, Kirchen von Dresden, das Kinderzimmer von
Zarewitsch, der Mitbegriinder von Microsoft
BI1  Goethesche Werke, eigene Wohnung
2.  Hociii Bep0aJbHUX NOHATH (IO3HAYEHHS HOCIS MOJii)
PB  Hilfe des Bruders, Reise des Mannes, Flucht des Morders
IIT  Hilfe von dem Bruder, mit Hilfe von Adjektiven
BI1 briiderliche Hilfe, drztlicher Rat, gesellschaftliche Meinung
3.  Hociii 03HAKOBHX NOHATH (II03HAYEHHSI HOCISI BJIACTHBOCTI)
PB  Kiirze des Tages, die Freiheit des Volkes, die Kraft des Mannes
1  Kiirze von dem Tag, Gréfie von dem Turm
4. 3micT 03HAKOBHX MOHATH
PB  Moglichkeit des Kommens, die Aufgabe der Kommission
I Moglichkeit, morgen zu kommen
»DASS®, ,JOB* Moglichkeit, dass er kommt
1 Moéglichkeit zum Kommen
5. ToroxnicThb (iTeHTHYHICTDH sApa | mepudepii aTpUOYTUBHOI IPYyNH)
PB  Strafe der Exmatrikulation
I1 das Meifsnische, seine heimatliche Mundart
BII1  die gleiche Zahl, identische Bedeutung
6. BigHOMIEHHS YACTHMHM TA LLJIOT0
PB Eingang des Hauses, die Spitze des Eisberges, Mehrheit der ...
11 Eingang von dem Haus
II ein Glas Wein
7. Ha3uBaHHS, HAIAHHA HA3BHU B IIMPOKOMY 3HAYEHHI
II Hans Miiller; die Villa Sonnenschein; die Mutter, Michaele Siifs
8. Mera noaii, npusHavYeHH

PB Verlesen des Briefes, Beseitigung der Sperren

II1 Verlesen von dem Brief, die Frage an die Nachbarin

I Wunsch, schnell zu kommen,; Vorschlag, Lehrer zu werden
»DASS* Meinung, dass er kommt

BIT gesellschaftliche Arbeit

1 Geld fiir den Neubau; die Tiir zur Briefkammer

AL der gewidmete Schlaf
9. 3micTt cTaHiB cBifoMoOCTI

115 Stolz auf die Leistung

I Stolz darauf, dass geschafft zu haben

»~DASS“  Stolz darauf, dass er es geschafft hat
10. SkicTb

Al ein grofes, teueres ... Haus
PB  Menschen geringen Standes
11 Kleid von griiner Farbe, ein Kranker mit erhohtem Blutdruck
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

[P Krankheit, die sehr kompliziert ist
IMonis

HIIT  der singende Junge

1P Junge, der singt

CryniHb Ta iIHTEeHCUBHICTH

Al iibermenschliche Anstrengung, wahnsinnige Leute, starker Frost
T ein Kampf auf Leben und Tod

Ouninka
ALl ein herrlicher Film, eine meisterhafte Leistung
I1 der Film, ein wunderbares Kunstwerk

PB  Film hoher Qualitdt

T Film von hoher Qualitdt

Twurya, npizBuine, nocaga

I1  Direktor Miiller; Mein Nachbar, Direktor des Werkes; ihr Vater, ein
Straflenkehrer aus Sanaa

Cnenudgikanisi, HAMOBHEHHS 3MiCTOM A0CTPAKTHUX MOHATH
PB ein Problem der Literatur, die Art des Schreibens

II1 eine Art von Eis, in Form von Glas

IT der Begriff Signalfunktion

BITI  literarische Fragen

I die Idee, einen Dialog zu fiihren

JIL1T die langverdiente Ruhe

Konxkperusauisi, xapakrepucTuka ocid i npeameris

IIT der Mann mit dem Schnurrbart
BII bewaldeter Hiigel
I1P mein Freund, der Lehrer ist

II Guste, ruhige Person

HIT  verdunkelte Strafie

Micue, po3TaliyBaHHS, HAPSIMOK

BIIT das dortige Fest

1 Baum an der Strafse, Schmerzen an verschiedenen Korperteilen
1A der Baum dort, im Billardzimmer oben

PB die Gegend der Wirbelsdule

»WO“ ein Klettergeriist, wo alle Kinder fein spielen

IToxom:xeHHs

BIIT ein deutscher Sportler

II der Deutsche Schmidt

111 eine Tanzgruppe aus Alaska, der Vetrag von Lissabon, ein

Geschdftsmann aus Norddeutschland

PB  Israels Soldaten

TemnopaJjabHi BiTHOIIEHHS

SAIT die lange Reise, eine kurze Unterhaltung

BII der gestrige Vorfall, die heutige Veranstaltung

1 der Bericht von gestern, Kommunalwahlen im November
I1 Mittwoch, der 23. Mdrz
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ITA der Vorfall gestern, die Sendung jetzt
PB die Unifrom der Vorkriegsjahre
HIL I ein ausgedehntes Abendessen

20. Marepiaa

BII eine lederne Tasche
111 Tasche aus Leder, ein Netz aus Adern, ein Kern aus Eisen
HILIT  der verkalkte Tauchsieder

21. 3acio

1 Arbeit mit dem Messer, die Kontrolle durch Vergleich
22. CynpoBomxywyda o0cTaBuHa / MIapTHEP
1 Arbeit mit den Schiilern, Handeln mit Umsicht
23. Ilpuuyuna
11 Luftsprung aus Freude
HILIT  verregnete Feuerchen
24. KomnapaTuBHi BilHOIIEeHHS:
IIT ein Beispiel fiir die traurige Einsicht, die Dichte aus Armut und
Heiterkeit
Al eiskaltes Wasser, tintige Ddmmerung
25. Maca Ta KiJIbKicTh
SAIT die ganze Welt, ein halbes Dutzend
PB die Zahl der Jugendlichen
IT ein Glas Wein
26. Cran
HITIT  erarbeitete Testverfahren

OTxe, Ha OCHOBI aHajily HasBHUX Kiacudikamiii aTpuOyTiB
HIMEIIbKOT MOBH, OIIIHKM iX TepeBar Ta HEJOJ]IKIB, HaM BJAJIOCS CTBOPHTH
BJIACHY CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHY KJIaCHU(iKaIlilo aTpuOyTiB, sIKa CIy)KUTHME
OCHOBOIO IS noOy10BU (G yHKI[IOHaTbHO-CEMaHTUYHOTO oIS
aTpUOYTUBHOCTI CY9acHOI HIMEI[bKOT MOBH.

Hamri mopanpin gocimigkeHHss OyAyTh TPHCBAYEHI BCTAHOBJICHHIO
CTaTUCTHYHOI 3aJ€KHOCTI MDK (QOopMaMu BHUpaXeHHs arpuOyTiB Ta ix
CEMAHTHKOIO Yy XYI0XKHbOMY, MYONILIHUCTUYHOMY Ta HAYKOBOMY CTHIISIX, a
TakoX TOOy/MOBI  (PYHKIIIOHAIBHO-CEMAHTHYHOTO TIONS  aTPUOYTUBHOCTI
Cy4acHO1 HIMEIIbKOT MOBH.
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BomraHn A. B. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHA kiaacupikaunis
aTpulyTiB Cy4acHOI HiMeLKOI MOBH

CratTs IpUCBsiUEHA PO3MIISTY CEMaHTUKO-CUHTAKCUYIHOT KOOPIMHAITI
aTpuOyTIiB, CTBOpPEHA Ta ONKCaHa KJIacu(iKaIlis, IKka IPYHTYETHCS Ha KOPEJISIi
MK CEMaHTUYHMM 3HA4YEHHSM aTprOyTa Ta ioro GopMoro.

Knrouosi cnosa: arpubyTUBHI CIIONTYYEHHS, CEMaHTUKO-CUHTAKCHYHA
KOOP/IMHAIIISI, TPETIO3UIIisl, TOCTIO3HIIIA, KiIacuiKais.

Bomran A. B. CemMaHTHKO-CMHTaKcHYecKasi KJaccupukamus
aTpuOyTOB COBPEMEHHOI0 HEMELKOI0 SI3bIKA

Crathsi TOCBSIIIIEHA PACCMOTPEHUIO CEMAHTHUKO-CHHTAKCUYECKOU
KOOpJMHAIIMK  aTpuOyTOB, CO3/laHa W  ONHcaHa  Kiaccudukamms,
0a3upyronIasicsi Ha KOPPENSIUA MEXITy CEMAaHTUYCCKUM 3HAUCHUEM aTpuoOyTa
1 ero (hopMoii.

Kntouegvie  cnosa:  atpuOyTHBHBIE  COYETaHUS, CEMAHTHUKO-
CUHTaKCHYECKasi KOOPIUHAIINS, TPEMO3UIINS, TTOCTIO3UIINSA, KIIaCCH(PUKAIIHSL.

Boshtan A. V. Semantico-syntactical classification of attributes in
modern German

The article focuses on the analysis of the structure and semantics of
attributes in modern German. The classification based on the correlation
between the semantic meaning of an attribute and its form has been developed
and described.

Key words: attribute phrase, semantico-syntactical coordination,
preposition, postposition, classification.

YAK 811.111-26
O. P. bypaeiina

PEAJIIBALISA JIIHTBOETHIYHOI CIEHU®IKU ETHOJEKCEMHU
B XYJ1OXKHBOMY JJUCKYPCI

C.T. Tep-MinacoBa Ha3uBae MOBY “MOTYTHIM  CYCHIUIbHHM
3HApAAAAM, siKe (POpMye JIIOJICHKHI TMOTIK B €THOC, SIKUW YTBOPIOE HAIIiIO
OUIIXOM  30epeXeHHsT Ta Tepefadi KyJabTypH, Tpamullii, CyCHiJbHOI
CaMOCBIJIOMOCTI JIaHOTO MOBJIEHHEBOTO KoJekTuBy.” [1, c. 15].

OcobmmBo  0arator0 € eTHOKYIbTypHa creunugika JeKCHUKH
XyJIOoXXHBOTO Jnuckypcy. T.A. Banm [leiik y mpami “Mosa. [li3HaHHS.
Komymnikarris.” Haromomrye Ha (hakTi, IO PO3YMIHHSI TEKCTy Iependadae He
TUTBKM 3HAHHS MOBH, aJieé 1 3HaHHA CBITY, TOOTO HaWBAKIWBIIINM
KOMIIOHEHTOM TIPOLIECiB KOHCTPYKIIi Ta TMEpIemniii TEeKCTiB € OCMHCICHHS
3aByaJlbOBAHMX COIIaJbHUX CHUTYalliil Ta IX KOTHITMBHA pemnpe3eHTamis. [2,
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c. 161]. C.T.Tep-MinacoBa Tex aKIEHTYe yBary Ha COLIOKYJIbTYPHOMY
MiATPYHTI B OCHOBI MOBHHX CTPYKTYp [1, c. 29].

ComLiOKyIBTYpHI CTPYKTYpH, $Ki (OPMYIOTH MOBHY Iapajgurmy,
3MIIIYIOTh PIBHOBAry B €KBiBaJICHTHOCTI CJIiB Pi3HUX MOB, SIKi CITIBITaIalOTh 3a
3HAYEHHSIM, TOOTO 3a CIIBBIJHOIICHHSIM 3 €KBIBAJCHTHUMH MpEeIMETaMHU Ta
SBHUILIAMH OTOUYYIOUOT'O CBITY, & TAKOX MOPYIIYIOTh PIBHOBAry Mpu MepeKiai
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCMKH. B 1TaHOMY KOHTEKCTI BHOKPEMHUMO TEpMiH
“eTHOJNIeKceMa”, OCHOBHE JIGKCHUHE 3HAY€HHS SKOrO BKIIIOYA€ TPaAULIAHO
3aKpIIJICHUH 332 HUM KOMIUIEKC HAI[lOHABLHO-KYJIBTYpHOI iH(popmarii Ta €
CUHOHIMIYHUM TIOHATTSAM ‘‘0€3€KBIBAaJICHTHOI JIEKCHKH . 3 METOI PO3TIISAY
peadizallii JIHrBOETHIYHOI CIIEIM(IKN €THONIEKCEMH B XYJI0XKHBOMY JTUCKYPCi,
HEOOXiJHO BCTAHOBHUTH: TEOPETHUYHI 3acaJyd KIIOYOBUX TMOHSTH, SKUMHU
OlEpPyeEMO B JIOCITI/DKEHHI; OHTOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHUKU ETHOJIEKCEMHU;
KUTBKICHY CTpaTH}IKaIlil0 €THOJEKCEM Ta LTFOCTpAIliio IX MIIAXIB MepeKiany y
dbopMati  Marepialy  JOCHIJKCHHs.  MeTOr  JOCHIDKEHHS  CTallo
OOTpYHTYBaHHS B3a€MO3aJICKHOCTI CYTI IMOHATTA ‘‘€THOJIeKcema” Ta HOro
CEeMaHTHUYHOTO HAIIOBHEHHS, a TAKOXK YaCTOTHI XapaKTEPUCTUKU ETHOJIIEKCEM Y
nepekiazi noeicti I. @panka “3axap bepkyr” Mapieto CKpUITHHUK.

Buxonsun 3 nerepmiHyBaHHS TOHSTTA “KyJnbTypa”, MiJ SKAM MH
pO3yMieEMO  YHIBEpCAJbHHMM  3araJIbHOMIOJACHKHN  ITUTICHUH  ()eHOMEH,
OXapaKTEePU3YEMO KYJIbTYPY Y TPHOX 3pi3ax: 3 COLIOJIOTIYHOTO MOTJISITy BOHA €
YaCTHUHOIO CYCIIJILHOTO JKHUTTS, JI¢ BUKOHYE MEBHI PYHKIIi; B ¢igocodhcbromMy
paKypci KyJIbTypa B IUIaHi BiJHOIIEHHS MO OyTTS JIOAMHU € SIBHIIEM, IO
BHHHMKAa€ Ta ICHYE Ha TIEpEeTHHI OCOOMCTOCTI Ta CYCHUIbCTBA; 1 3
AHTPOIIOJIOTIYHOI TOUKH 30py BOHA € BUJIOM JIOACHKOI AistibHOCTI [3, c. 12].

Bapiarii Bu3HaueHb MOHATTS “Ky/IbTypa’ CBIIYATh MPO aKTYaJIbHICTh
JaHOTO TepMiHy B OaraTthox HayKoBHX c(epax. BiamosigHo, KyabTypa
MIEBHOIO MIPOI0 € MPEIMETOM BHBUEHHS BCIX T'yMaHITapHHX Hayk: (inocodii,
couionorii, ¢imomorii ta iH. [3, c¢. 13]. Posrnsmaroun KymeTypy sK 3acid
JIFOJICBKOT camopealtizarlii, MAaeMO MOKJIMBICTh BUSIBUTH HOB1 IMITYJIbCH, 3/1aTHI
BIUTMBATH Ha iICTOPHUYHUI MPOIIEC, a TAKOXK HA caMy Jroauny [4, c. 1].

AHTPOIIOJIOTIYHE BUBYEHHS KYJIBTYp, IOYAIO0 aKTHBHO PO3BUBATHCH B
nepuriii monoBuHi XX cr. HaykoBmi y cdepi KyabTypHOI Ta COIiasbHOI
AHTPOIIONOTIi PO3poOMIIM Oa3WCHI TPUHITUIINA BUBYEHHS SK IPUMITHBHHUX
(b. ManunoBcbkuid, E. Taitmop, Jx. @pesep) Tak 1 CydacHHX KYJIbTYp
(JI. Yaiitr, M. Camminc, M. Xappic). Benayui cnemiamictd  KyJabTypHOI
artpornosorii  aBaausaroro cromitts (P. benenukr, A. Kpbobep, JI. Vaiir,
A. Pagknid-bpayn, 1. bignai, ®@. boac, P. Jloyi, /x. Ctroapa Ta iHII) Hium
Bil EMMIPUYHUX JIOCHI/DKEHb JO CTBOPEHHS AaHTPOMOJOTIYHUX TEOpii.
CydacHa JIHTBICTUKA BHKOPUCTOBYE TPUHIUI aHTPOMOLEHTPU3MY SIK
METOAONOTIYHII Oa3uc 1t yHipIKyBaHHS JIHIBICTUKH 3 KOMILIEKCOM
CYMDKHHX HayK.

Crennika aHTPOMOIEGHTPUYHOTO IMIJXOJy TIOJSITaeE Y BHBYCHHI
HAYKOBUX OO0’€KTIB 3TiIHO iXHBOI POJI Ui JIFOJUHHU, 3TiTHO MPU3HAUCHHS B
KUTTEMISUTBHOCTI, B PO3BUTKY JIFOJICBKOT OCOOMCTOCTI Ta ii BJOCKOHAJICHHI, a
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OT)K€ BHBYCHHS KYyJIbTYypH IIOB’S3aHE IEPIIOYSPrOBO 31 CITIBBIIHONICHHIM
MOBH 1 KynbTypu. CamMe BHBUCHHS MOBH B IPOIIECI peai3allii CTUMYJTIOBAIO
dbopMyBaHHS AHTPOIOIECHTPUIHUYHOT MMApaAWUTMU B JIHTBICTHIN. MoBa
MOCTYIIOBO TEPEOPIEHTOBYEThCA Ha (akT, mojito, B (GOKyci sKOi MOBHA
ocoOucTicTh [ 35, ¢. 7].

M. JI. baxTin Harojo1rye, M0 KyJbTypa € HE MPOCTO CEPEIOBUIIIEM,
0 OTOYY€E IIIOJIMHY, ICHYIOUH BCEpEIWHI Hei, CIpuse BXOJDKEHHIO B CBil
JIIOJICBKUH 00pa3...ajie 1 CaMOCTIMHO iICHY€ B *KHUTTI 1HIIUX Jrojel. .. Kymprypa
MPOSIBIISIETHCS. B TPHOX HEOOXIMHUX JKUTTEBUX 3pi3ax: y BUIJISAAI BHYTPIIIHBOT
CIIOHTAaHHOI KYJIbTYypH, CKOHIIEHTPOBAaHOI B JYXOBHOMY CBITI JIIOJAWHU;
iHpopmaniiiHoi cuctemMu Ta (PyHKIIOHAIBHOI KYJIbTypH, TOOTO TOBEMIHII B
CycniibCcTBl. 3aco0aMu KyNbTYpU CTBOPIOIOTHCS 3HAKM, $IKI JIO3BOJISIOTH
mudepeHiioBaTd Ta KOHLUEHTPYBAaTH JOCBi OaraTthbox IMOKoJiHb. MoBa €
HaWOLIBIN YHIBEPCATBHUM 3aCO00M, SIKHI SIBISETHCS HOCIEM CHCTEMH 3HAYCHb
[4, c.2].

JI71s1 TOBHOTO pO3YMIHHS TEKCTY HEOOX1THUMA “IIMPOKHHA KYIbTYpHUI
KOHTEKCT”, BIH CTBOPIOE JUIsl aBTOpa 1 yMTaya 3arajibHUi (OH] 3HAHB, IKHH €
BIJIOOPKEHUM Yy TEKCTI MO3aMOBHHUM KOMIIOHEHTOM. TEKCT € CYKYITHICTIO
BepOaizoBaHWX Ta (OHOBUX 3HAHB, JIHIMHOI KOMOIHAIIED CEMIOTHYHUX
OJIMHMIIb PI3HOTO 00’€MY 1 CKJIQHOCTi, TOOTO MaTepialbHOIO CYTHICTIO, sIKa
Hece B co0i Jienio HeMaTepialibHe - 3HaHHA, moii [6, c. 8]. €. M. Bepemarin
ta B.T.KoctomapoB mudepenmitorots “GoHOBI 3HaHHA AK ““3HAHHS,
NPUCYTHI Yy CBIZOMOCTI JIOAMHU Ta Ti€l CHOUIBHOTH IIOACH, N0 sIKOi Iei
iHauBin BigHOCHTBCS [7, ¢. 57]. P. Kichk 3ampornonyBaB CHHOHIMIYHE TTOHSATTS
“eTHOKYJIbTYpHUH (OoH’ — 1 “CHiBBIIHOWICHHS CEpEelOBHINA, JIe
pPO3rOPTAETHCS JKUTTEMISUIBHICTh €THOCY, CHCTEMH TPAJAMIIIHHUX CIOCOOIB
KUTTETISUTBHOCTI €THOCY Ta MOTO COIIaJIbHO-TICHXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK.”
[8, c. 50]. Orxe, onmHie0 3 yMOB IHTEpIpeTaIlii XyI0XXHBOTO AUCKYPCY €
rTUO0Ke pO3yMiHHS TBOPY B €THOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI.

Posrngpatoun  mapaaurMy — €THOKYJABTYPHOTO — IMPOCTOPY  Ta
y3arajbHIOIOYM  MOJIeNb, MOXXEMO  3pOOMTH  HACTYNHI  BHUCHOBKH:
€THOKYJIBTYPHUI MPOCTIP € CXOBUIIEM Ta JHKEPEIOM JTFOACHKOTO KYIbTYpHOTO
KUTTS JIJIS1 JIOKAJTBHOTO CYCITUIBCTBA, SIKE MOEIHYE B COOl HE TUTBKU (i3HUHE
(manamadT, TEPUTOPIIO TOCENIESHHS 1 T. JI.), aje 1 CUMBOJIIYHE Havasio (MOBY,
HOPMH, 3BHYAl, pUTYaH i T. I.).

CrnpuitHATTS 0TOYYIOUYOi MIHCHOCTI B E€THOKYJIBTYPHOMY MPOCTOpI
pPENPEe3CHTYEThCS  HAI[IOHATBPHOK  MOBHOK  KapTHHOKO  CBITY,  sKa
PO3KPHUBAETHCS Y TMEBHIA CEMIOTHYHINA cucTeMi. ba3oBUMU KOHCTUTYEHTaMU
TAKOTO TPOCTOPY € E€THIYHI apXeTHIH, M0 (PIKCYIOTHCS 1 MPOSBISIOTHCS Y
muckypci [9, ¢. 297]. Konudikaitisi ETHIYHUX apXETUITHUX YSBICHb KOHCTPYIOE
CHCTEMY KOOpJHMHAT, fKa 3ajJa€ KoHIentochepy KyiabTypu. ETHOKYIBTYpHI
KOJM BepOai3yloThcs B €THOJEKCEMaX.

[ToHATTSIM, XapaKTepHUM Ui TPOOJIEMATUKH ETHOKYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY, € MIKKYIbTypHA KOMYHIKAIlis, SKa € TporecoM OOMiHy
iHQopmarltiero MK JIBOMa €THOKYJIbTYPHUMH KOHTHHYyMaMu. TOYKH
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KOHTaKTy KYyJbTYp BHM3Ha4ya€ “JTIHIBOCTHIYHUU Oap’ep” - “pO3XOJKECHHS B
MOBaX, 3aKOHOMIPHOCTSIX iXHBOTO (YHKIIIOHYBaHHS, KYJIbTypax YYaCHUKIB
komyHikarii [10, c. 17]. HeBix’eMHUM CKJIaJHUKOM JIIHTBOCTHIYHOTO Oap’epy
€ eTHOJIEKCEeMa.

BusHaueHHS TOHSATTS ETHOJEKCEMH € CHHOMIYHHM Jaedinimii
eTHOrpaiuHOTO CJIOBa-peajii, Tak sK 10 TMOHATTA “‘peaiis’ y JIHTBICTHII
BXKMBA€EThCS  0araTo  CHHOHIMIB:  “NlokamizM”,  “mo0yToBe  CJIOBO”,
“eTHorpadizm”, “cimoBa 3 KyJIBTYpHUM KOMIIOHEHTOM, “(oHOBI Ta
KOHOTATHBHI CJIOoBa”, ‘“Oe3eKBIBaJICHTHA JIEKCHKA’, “€THOJIEKceMa” TOIIO.
[IpoTte, BCi BOHM MO3HAYAOTh HE OJHE 1 TE€XK, TOMY BapTO OKPECIUTH MEXKI i
TOYKH JIOTHKY TaKUX TIOHSTH, K “Oe3eKBiBAJICHTHA JIEKCHKA™ Ta “peaii”.

C. BnaxoB 1 C. ®nopin y kiacuuHiii mpami “Henepeknamgne B
nepekaai”’ JaroTh HACTYITHE BU3HAYEHHS MOHATTS peainii: “CioBoM peais
(Bim mat. realis — “pevoBuid”, “mIMCHHI’) TO3HAYAIOTh MPEIMET, pid, IO
MaTepiaibHO iCHye ab0 iCHyBaJla, 4acTO TOB’s3aHy 3 MOHATTAM XKUTTS.” [11,
c. 7]. Cxoxum € tpakryBauHs nossTTs P.I1. 3opiBuak: “Peanii - me mMoHO- i
MTOJTUIGKCEMHI OJIMHUII, OCHOBHE JICKCHUYHE 3HAUYCHHS SIKUX BMIIae (B TUIaHi
OiHapHOTO 3iCTaBJICHHS) TPAAULIAHO 3aKPIMJICHHH 3a HUMHU KOMIUIEKC
€THOKYJIBTYpPHOI 1H(oOpMarlii, 9yxkoi st 00 ’€KTHBHOI MIMCHOCTI MOBH-
cnpuitmayva.” [12, c. 58]. OTxe, O4EBUHUM € Te€, IO MOHATTS “‘eTHOJIeKceMa”
IHTEPIIPETYETbCSI B PI3HUX KOPEIALIAX 3 ETHOKYJIBTYPHUM IPOCTOPOM.
Jlexcuka KO>)KHOT MOBH B €THOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI BioOpaxae eMIiipuyHe
0araTcTBO €THOCY 1 HOTO IMi3HAHHS OTOYYHOYOi JIIHCHOCTI.

CucTeMaTU3yI04Yl €THOJICKCEMHU B MEXaX aHTJIOMOBHOTO TEPEKIIamy
noBicti [. ®panka “3axap bepkyr” Mapieto CKpUITHUK, PO3MOIIIAEMO iX B
ICTOPUKO-CEMaHTHYHOMY pakypci Ha BJacHE eTHOJEKCeMH, Taki Mo
30epiraroTh pedepeHTa, Ta ICTOpUYHI, MapKoBaHI BTpaTor pedepeHta [12,
c. 53]. TlpuxiamoMm SIKICHOTO TPYIyBaHHS JIeKceM Ciyrye Tabm.l, B sKiid
penpe3eHTOBaHa dYacToTa BXKHUBAHHS ETHOJEKCEM IO BIIHONICHHIO 10
3aranbHOi Macw ciiB. Tabn.l moka3ye CHiBBITHOIICHHS JIBOX BHUJIB
€THOJIEKCEM: ICTOPUYHHUX Ta BIACHE €THOJEKCEM.

Tabmuus 1
YacToTa TUTIONOTIT €THOJIEKCEM B TIepeKyIaii MoBicTI ,,3axap bepkyr”
EtHOnekcemnu BnacHe eTHonekceMu IcTropruHi eTHONEKCEMU
abcot. 1224 306
B% 4% 1%
TIPHUKITA T teorban [13, c. 118] Lada [13, c. 177]
(Treopban [14,c. 89]) (Jlama [14, c. 131])

[Ipn mopiBHSAHHI JaHUX OadYUMO TEepeBa)kKarouy KUIBKICTh BIIacHE
€THOJICKCEM, TaK SIK BOHH BKJIIOYAIOTh IIMPOKUH Jiama3oH CKJIAJ0BUX:
MoOyTOBI TEPMiHH, TOIIOHIMU, aHTPOIIOHIMH, peaTii-TepMiHH, (Pa3eoIOTI3MH
Ta HaLlIOHAJIBLHO 3a0apBIICHI CJIOBA Ta CIOBOCTIOIYYEHHSI.

AHami3yroun NUUIIXA TpaHchopmallii €THOJEKCeM NpH TepeKiai,
BHUJIUTMIMO OCHOBHI 3a kiacudikamiero P.IT. 3opiBuak [12, c. 53] ta HaBegemo
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MPUKIIAIM HAa MaTtepiaii nociimpkeHHs: 1) Tpancmiteparis: Mitko Voyak [13,
c.83] — Murbko Bosk [14, c. 59]; 2) rimepoHiMiuHEe TepeHMEHyBaHHS:
assembly [13, c. 36] — koma [14, c. 27]; 3) neckpuntuBHa nepudpasa: period
before the harvest [13, c. 86] — nepennoBuHOK [14 , ¢. 60]; 4) komOiHOBaHa
perominamis: smerd [13 , c. 12] — cmepn [14, c. 10]; 5) xanbkyBaHHS:
Guardian [13, c. 142] — Cropox [14, c. 99]; 6) MDDKMOBHa TPaHCTIO3HILIS:
knapsacks [13, c. 11] — Gecaru [14, c. 10].

Tpancdopmariiss €THOJIEKCEM IPU TPAHCKPHIIII Ta TpaHCiTeparii
YacTo 3aByaJbOBYE CEMaHTHUYHO 3Hauymlli iMeHa. Cema TBEpAOCTI XapakTepy
Ta KMITJIMBOCTI HEUTpami3yeThbCsl TIPU TpaHCIHiTepallii eTHojaekceMu “Voyak™.
Iimeponim “assembly” reHepanizye eTHOJNEKCEMY NEHOTATHUBHUM 3HAYEHHSM,
MpOTE€ HEWTpaizye ICTOPUYHY BaromiCcTh Ta KOHOTAINIO  JIEKCEMH.
BinTBOpeHHS €THOJEKCEM-/TiaeKTU3MIB [UISIXOM JECKPHIITUBHOI mepudpasu
CBITUYUTH TIPO BIJACYTHICTh €KBiBajJeHTa-BiAnoBigHuKa. “IlepenqHoBHHOK”
JCKOMIIPECYEThCSA Y  BIATOBIIHUKY Ta TMOSCHIOETHCS JICCKPUIITUBHOIO
nepudpazoro. KombGinoBaHa peHoMiHalis “smerd” po3’sICHIOETHCS Y IPUMITII
1 B Takuii crioci0 30epirac KoHOTaTHBHE HaBaHTaXeHHA. Kanmpka “Guardian” B
KOHTEKCTI TIOBicTI HaOyBae ceMy TpaaWiiidi Ta 3BUYaiB. MDKMOBHA
TPAHCHO3WIII HAJa€ ETHOJEKCEMi TIEeBHOTO  KOJOPHUTY, 3HAMIIOBIIH
BI/IMOBITHHK y KYJABTYP1 TIEPEKIaIy.

OTxe, KOXKHA KyJIbTypa, B paMKax CBOTO MPOCTOPY, B MPOILECT CBOET
€BOJTIOIII CTBOPIOE Pi3HI CHCTEMH 3HAKIB, SKi € CBOEPIIHUMH 1i HOCISIMH,
MapKepamMH MEBHOTO €THOKYJIBTYpHOTO mpoctopy. KinmbkicHa crpatuikaris
€THOJIEKCEM IIOKA3y€ YacTOTy IX BXKHBAHHS, NUIAXU MEPEKIaay LIFOCTPYIOTh
TUMIA  TpaHcopMallii Ta CEMaHTHUYHI BTpAaTH B Tpoleci mepeknany. B
MEePCIEKTHRI MOJANBIINX JTOCTIDKSHD IS ONTHMI3aIlii X0y MDKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIlii, HEOOXITHMUM € JOCHIPKCHHS IUTICHOCTI KOMYHIKQTHBHOTO
JIAHITIOKKA — CTYIMEHS EKCIUIIIUTHOCTI 1H(opMarlii; 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY;
KaHaJIy TOJIOCY, MIMIKH, JKECTIB Ta IHIIMX NPUHOMIB — 315 YHUKHEHHS
CEMaHTHUYHUX BTPAT MPH MEPEKIA/i €THOKYIBTYPHOT JIEKCUKH.
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bypaeiina O. P. Peaunizanis JIHTBOETHIYHOY cnenudiku
€THOJIEKCEMH B Xy10:KHbOMY JTHCKYpCi

CraTts mpHCBsiU€HA  PO3KPHUTTIO  JIHTBOETHIYHOI  CHEIH(IKH
eTHOJIEKCeMHU. B cTaTTi 0OroBOpIOETHCS TEOPETUYHUNH KOHTEKCT PO3MIIALY
€THIYHO 3a0apBJICHOTO CJI0Ba Ta NIISXU HOTO TepeKyany.

Kniouosi cnosa: moBa, KynbTypa, (POHOBI 3HAHHSI, ETHOJIEKCEMA.

Bypneiina O. P. Peanu3anusi JMHITBOITHHYECKOH crneuupuku
ITHOJIEKCEMH B XY/10:KECTBEHHOM JMCKYpCe

CraThsl TMOCBAIIEHA PACKPBITHIO JHUHTBOATHUYECKON crernupuku
STHOJEKceMbl. B cratee  oOCykaaeTcs  TEOpPETUYECKUH  KOHTEKCT
PaccMOTPEHHs STHUYHO OKPAIIEHHOTO CI0BA U CIIOCOOBI €T0 MepeBo/ia.

Kniouesvie cnosa: s3vIK, KynbTypa, (POHOBBIC 3HAHHS, €THOJIEKCEMA.

Burdeina O. R. Realisation of the linguo-ethnical specificity of
ethnolexeme in literary discourse

The article is devoted to the explanation of the ethnolexeme
specificity. Theoretical context of the study of the ethnically coloured word
and ways of its translation are discussed in the article.

Key words: language, culture, background knowledge, ethnolexeme.

YIAK 811,112.2°32
A. M. I'ynoa

MOBEJITHKOBI CTPATETTI IMTUHHN B CUTYATII{
PO3JYUYEHHSI BATHKIB

Ha cywyacHomMy erami pO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI MapagurMu CIiJ
3a3HAYUTH TEHJEHINIO JOCTIHDKEHHS KOMYHIKaTHBHUX Ta KOTHITHBHHX 3acaj
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CIUIKYBaHHS, sika posnodanack me y 80-x pokax (H. I. ApyTioHOBa,
A. Jl. benosa, B. B. bornanos, JI. Banaepseken, /1. ['opmon, B. A. 3BeriHiies,
@. Kigep, k. Jlakodhd, E.B.Ilagyuera, O.T.Ilouermon, I II. Cycos,
I. TI. Tapacona, JI. ®pank, A. bepennone, O. /{rokpo, XK. Dokonwe, Jx. Jliy,
®. Pekanari). 'oBopsiun BiacHe Npo KOH(MIIKTHE/HEKOH(IIIKTHE CIUIKYBaHHS,
TO ClIiI  BiO3HAYWUTH HACTYMHUX  JOCJIiTHUKIB: 1O. 1. AnpecsH,
H. JI. ApytionoBa, @. C. banieuu, P.Bion, E.Todwman, T.II Ipaiic,
B. 3. Jlem’ssuxoB, K. KepOpar-Opexkkioni, O. C. Kyopsikosa, I'. I'. [Touentios,
k. P. Cepns, JI. X. Xaiim3 Ta iH. [1]. OgHUM i3 aKTyaJlbHHX AacIIEKTiB
JOCITIJDKEHHS CIIJIKYBAaHHS € TTOBEIIHKOBI Ta MOBJICHHEBI CTpaTerii 1 TAKTHKH,
i SIKUMH PO3YMIIOTBCS «CYKYITHICTh 3aIlUIAHOBAHUX TEOPETHYHHUX 3aXOJiB,
SKI peam3ylTbCd B XOAl KOMYHIKQTUBHOTO aKTy Ta HampaBjieHl Ha
JOCSTHEHHS! KOMYHIKaTUBHHX IIUJIEH» Ta «CYKYIHICTh NMPAKTHYHUX XOJIB B
peaTbHOMY IPOIIECi MOBJICHHEBOT B3a€EMO/Ii1» BiAMOBITHO [2].

AKTyanbHICTb Ta TEPCIEKTUBHICTh PO3TIIALY POJILOBHX CTpaTerii
CiMEHHOTro IUCKYypcy OOYMOBIIEHI 3arajJbHUM IHTEPECOM JO MOIIYKY TPUYUH
BUHUKHEHHS Ta MUIAXIB TOAONAaHHSA KOHQIIKTHHX cuTyaliid. OO6’ekTom
JOCTIPKEHHSI € TapeHTaJbHUM CIMEeMHMI IUCKypc, a MpeIMeTOM — MOBHI
CTpaTerii AUTUHM B CUTYAIlil po3TydeHHs 06aThKiB. OTKe, METOI0 JOCHIIKEHHS
€ aHaji3 TOBEAIHKOBHX Ta MOBHUX CTpaTerii AUTUHU B MapeHTAIbHOMY
JMCKYpCi B CUTYaIisIX pO3JIydeHHs OaThKiB.

Peanieto chorojieHHss € iCTOTHE 301IBIICHHS KUIBKOCTI PO3TydeHb.
[TprurHOIO YacTO CTae HOBHMA MOTJISL HAa CIIPHUHATTS «CIM’1» SK IHCTUTYTY, a
TaKOXX TEePEOCMHUCIICHHS 11 I[IHHOCTEH. 3 JaBHIX 4aciB CTOCYHKH YOJIOBIKa 1
IpY>KUHH HE OyiaM MapTHEPCHKHMH, a 3BOJAWIHMCH O CYBOPO I1€papXidHHUX
BilHOCHMH. B AdiHax, a TakoX Mi3HilIe i B pPUMCBKOMY CYCHUIBCTBI, 0aTHKO
OyB ri1aBoro ciM'i, IKa OXOIUTIOBAJIa HE TUTBKU KPEBHUX POJUYIB, ajle W CIYT 1
pab6iB. Y ciMmeitHil iepapxii >kiHka Oylia HE MapTHEPOM dYOJIOBiKa, a HOTro
MaiiHOM (HapiBHi i3 CBOIMHU JITbMHM), y BHIIQJKy PO3JTy4E€HHS BOHA BTpadaja
BCl IpaBa Ha BUXOBAHHS diTeH. XPHUCTUSHCBbKE OadyeHHS NUTIOO0Y MO CYTi
3BOAMBCA JI0 PenpoayKTUBHOI (yHKii. OKpiM TOTO, aKUEHT NpU YKJIaaeHHI
nuTF00y CTaBUBCA HAa CKOHOMIYHI YW TOJITHYHI iHTepecu. Ilouyrts i
MPUCTPACTh Y IITI001 HEe OYyM MPIOPUTETHUMHU MPOTITOM CTOJITh. Y paMKax
HOBOTO TyMaHI3My B 3aXIHUX CYCHUIBCTBAX MOHATTS NUIOOY 1 ciM'T
MPUHIMIIOBO 3MIiHWIOCSA. Hal0inbIl BaXIMBHM acleKTOM MU0y CTaln
CTOCYHKH M1X MOAPYKKSIM, eMOLIHHUHN 3B'I30K MK JBOMA JIObMHU.

CiM’s € TMHAMIYHUM OPTaHOM, CKJIQJIOBUMHU SIKOTO €, 0€3CYMHIBHO,
HaIpYy>KEHICTh 1 KOH(IIKTH. 3arajioM, BOHU BHUPIIIYIOTBCS 1 JIOJIAFOTHCS B
cimeitHomy koii. Pazom 3 THM, CTpPIMKHIl piCT pO3TydeHb Ha CHOTOIHI BXKE
CTaB HOpPMOIO. SIK BiZJOMO, 3apyYHHMKaMH CHUTYallil CTal0Th, B MEPILY Yepry,
JITH, TICUXIKa SKUX IIe HE IMiJrOTOBJICHA J0 TaKUX BHIPOOYBaHbH Ta HE MOXKE
0JIpa3y 3MHPUTHCS 3 CUTYAIIIE€0 KapAMHAIBHOI 3MiHU CIMEHHOI CHUTYaITlii.

Sk ToKa3ye KOpIyC TpHUKIANiB 13 Cy4aCHHX HIMEUBKOMOBHHUX
XYA0XKHIX TBOPiB, HAHOJIBII B)KUBAHUMH Ta YACTOTHUMH CTPATETISIMU JUTUHU
B CHUTYaIlli MOCT-PO3JTy4eHHsI OaThKiB BUCTYIAIOTh:
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. BIIXWICHHS OJIHOIO 3 0aThKIiB

JInTHHOIO BIIKHIAOTHCSA OYb-sAKi MMO3UTHUBHI CIIOTaJH PO MUHYIIE 3
O0arbkoM/Marip'to, sk(wif)a 11 3amumi(uB)ma. YacTto MITH CTaBISATH CYBOPI
YMOBH, SIKi TMOBHUHHI OyTH BUKOHAHI1 JUJIsI TOTO, 100 BOHM HaBa)KUJIUCS Ha
3yCTpid 3 BIIXUIICHOIO 0AaThKIBCHKOIO TIOJIOBHUHOIO.

,,Ich will nicht mehr zu ihm hin, ich finde es gut so, wie es ist ... wie
es jetzt die paar Monate war, wo ich friiher schon mal bei 'nem Richter war.
... Da war ich schon mal, beim der Richter ... und dann durfte der Doofe mich

‘ne Weile nicht besuchen, und das fand ich gut, wo der mich nicht besuchen
durfte. ... Kann ich mit dir auch mit dem Richter sprechen? Bitte macht so,
wie mein Willen ist! Bitte! “ [3].

. abcyp/iHa paltioHai3allis

BunpaBnoByroun CBOE€ BOpOXKE CTaBIEHHS, JUTHHA HABOJIUTH
NPUYMHHM, SKI U1 3J0POBOTO T34y HE € 3po3yminuMu. Hampukiman, BoHa
«BiHAE» BUSAB Oaly»KOCTi, KOJIM BiIXxwmieHa O0aThKiBChKa MOJOBHUHA BCE K
IIyKa€e KOHTaKTy. Taka sk XvMOHa apryMeHTallisi HABOJUTHCS K JIOKa3 TOTO, 1110
OJVH 3 0aTbKiB Ha MepeHii TIaH eroiCTUYHO BUCYBAE TUTBKU CBOT KOPUCIINBI
iHTEpecH.

., Eigentlich will ich gar nichts mehr von ihr wissen.

,,Ja sie hofft doch auf die Chance, dass ihr wenigstens einen kleinen
Kontakt habt.

,,Sie hat ihre Chance gekriegt ... vermasselt. Je mehr Gericht sie
macht, umso mehr hasse ich sie. Ja, je mehr blode Spriiche sie macht, desto
mehr hasse ich sie.

., Was fiir Spriiche macht sie denn?

Also: ,,Kinder haben kein Recht und keinen Willen.” Die vom
Jugendamt und die Richterin hat auch schon gefragt: ,, Willst du deine Mutter

fiir ewig bestrafen? . Da hab ich gesagt: ,, Mir ist das scheiffegal, die soll
mich in Ruhe lassen “.

., Das war damals. *

,Und das ist immer noch meine Meinung. Sie merkt das nicht, dass
ich sie nicht sehen will, dass ich sie eigentlich nur noch hasse. “ [3].

. BIJICYTHICTH aMOiBaJI€HTHOCTI

B po3yminHi 00pa)keHOI AWTHHM HEMaE MICId I 3MillaHuX
MOYYTTIB, OaTbKH PAJMKAIBFHO PO3TATYKYIOTHCS Ha BUKIIOYHO «I00pHUX» i
«TTOTAHUX».

,,Und dann, haben sich deine Eltern ja getrennt, weil die sich so viel
gestritten haben ne? *

., Mhm. Weil meine Mama immer und immer boser geworden ist. “

., Was hatte die denn Boses gemacht? “

., Weifs ich nicht.

,, Und wie kommst du darauf, dass sie immer boser und boser
geworden ist? "

., Weil die getrennt sind. “

L Ach.“
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., Und mein Papa hat mir erzdihlt, dass Mama bose ist. “ [4].

JliTn pearyroTh BHHSATKOBO ad)eKTHBHO Ta CHTyaTHBHO. B craHi
MeBHOTO adeKTy (MPUYUHOIO SKOTO BHCTYIIAE CUTYAIliS PO3ITYUCHHS) JIITH HE B
3MO031 3iHCHIOBATH BJACHI OIIHHI CY/DKEHHSI, a OCOOJIMBO CTOCOBHO OJHOTO 3
0aThKiB — «BUHYBATIIS» CUTYaIIii.

. pedeKkTHBHA TAPTIHHICT

Y po3moBi 3 OaTbkaMW JWTHHA HE TIOBOJIUTHCA MIaJOTIYHO, HE
YCBiIOMITIOE OATBHKIBCHKI Ta MAaTePHHCHKI apryMEHTH, HATOMICTH ii TOBEIIHKA
BH3HAYAETHCS PAJAUKATHHUM BIIXWICHHSAM OJHIE] CTOPOHM Ta CIIIOIO
JOSUTBHICTIO 70 iHIIOI. Ile HamamTyBaHHS 9acTO POOUTHCS EKCILTIIUTHO 3
METOIO 3 CAaMOT0 IMOYaTKy BU3HAYUTH «3PO3YMITICTh CTOCYHKIBY.

., Wirst du von deinem Vater gefragt, was du willst? *

,,Jedes Mal fragt er mich, ob ich zu ihm ziehe. Friiher habe ich ,Ja’
gesagt, jetzt antworte ich einfach nicht mehr darauf. * [4].

. (heHOMEH «0COOUCTOT TYMKHY

JluTrHa CTBEPIKYE, IO BIIXHIICHHS OJTHOTO 3 OATHKIB € BUPAKCHHIM
BUHSTKOBO 11 0cOOMCTOI BOJIi 1 HE € pe3ynpTaToM BILTHUBY. HacnpaBni x niTH,
BIIXWJISIOUM OJIHOTO 3 OarbKiB, OUIbIIe TPHUB’SI3YIOTBCS [0 1HIIOTO,
a0COIOTU3YIOUX HOTo JYyMKY Ta 4acTO BUAIOYH ii 32 CBOIO BIAacHY. B Takuit
croci0 SK AiTH Tak 1 OaThbKHU HIOW 3aTBEPIKYIOTh «O0'€KTHBHICTHY» OJHIET 3
MIPUYMH TATOTCHHOTO CIIOTBOPEHHS PEATBHOCTI.

., Wie findet das Mama denn, dass du iiberhaupt keine Lust mehr hast,
dich mit deinem Vater zu treffen?

L, Hmm ... normal. “

,»Normal? *“

,Halt ... dhm, die verbietet mir nicht, da hinzugehen — aber ich mach
das freiwillig nicht, dass ich da nicht hin gehe.

,,Und was sagt der Mann von Mama dazu? Der weif3 ja auch, dass
du deinen Vater nicht sehen willst. Was sagt der dazu? *

., Ist in Ordnung. *“ [3]

. IIO3MKOBI CIIeHapii

JlutuHa, aOCOIIOTHO MOBIPSAIOYM BCHOMY, IO il KaXkKe OIMKYH (TOH 3
0aTpKiB, 3 KUM BOHA 3aJIMIINIACE), BUKOPUCTOBYE B CBOEMY JIEKCUKOHI TEBHI
ioro HeraTuBHI ¢pa3d Ta BHpa3W, CHOPAMOBaHI Ha JHUCKPEIUTAII0 Ta/abo
BIJIXWJICHHS 1HIIIOT CTOPOHM, BUIAIOYH 1€ BUKIIFOUHO 32 BJIACHE TIEPEKOHAHHS.
B nmificHocTi K, Bech JIEKCMYHMM CKjajJ BHCJIOBJIEHHS, HE BiJIOBiZar0O4YH
TUTSYOMY MOBJICHHIO, € B OyKBaJILHOMY CEHCI "3armo3udeHum".

., Warum ist Papa eigentlich so sauer auf Mama? *

,» Weil Mama es mit Jedem macht. “

., Was macht sie mit Jedem?

., Mit jedem Mann halt ... keine Ahnung. ““ [3]

3 giamory  BHAHO, IO JIIBYMHA  3alO3MYMIa  HETAaTHUBHE
BHCJIOBIIIOBaHHS PO Mamy. HacmpaBi, BUCIIOBJICHE HE € 11 MEpEeKOHAHHSIM, a
numie peIeKCUBHOIO IMITAIEI0 HANTAMITYBAaHHSA, SKE TMepel UM BepOabHO

139



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

3aCTOCOBYBAJOCh TPOTH BiIXWJICHOI OAaThKIBCHKOI TOJOBUHU (B JTaHOMY
BHUMaAKy MamHu). Camoi MpUYuHN KOH(ITIIKTY TUTHHA HE PO3YMIE.

. 3BeJIeHa CiM s

,,Ich habe jetzt einen anderen Papa!*

,» Wie - du hast einen anderen Papa?

,,Ich habe mir einen anderen Papa gesucht, und der ist viel netter als
der alte Vater.

,,Dein Papa kann ja nicht mit dir zusammen wohnen und darum freut
der sich, wenn du ihn besuchen kommst. Und die Kinder haben ja auch ihre
Eltern lieb, ne. “

., Aber ich muss meinen Papa nicht besuchen. Der wohnt bei mir, der
ist Arbeiten und der wohnt bei mir zu Hause!*

,,Ich meine deinen richtigen Papa. Man hat doch nur einen Papa. “

,,Ich habe aber jetzt einen anderen Papa. Der ist viel netter als der
vorige.

,Aber du hast doch ... deinen richtigen Papa, den hast du ja auch
ganz lieb.

,,Nein!. Den habe ich nicht lieb! Das ist nicht mein Papa, das ist...
nicht mein richtiger Vater. Ich hab’ mir jetzt einen anderen Papa gesucht, und
den will ich mein Leben lang behalten. ... [4]

Xoua AITH 1 TPUTAAYIOTh MPHEMHI MOMEHTH CIUIBHOTO JKUTTS 3
BIIXMJICHOIO OaThKiBCBKOIO CTOPOHOIO, BOHH TOBOPATH NPO HBOro (HED) 3
HErnoBaroio. barato apryMeHTiB 1 TOKOPIB €, OUEBUIHO — iHOAI B OyKBaJIbHOMY
CEHC1 — 3al03WYeHUMH JUTHUHOIO BiJl OmMiKyHa. /[MTHHA HanamToBaHa BOPOXKE 1
Ji€  paJuKaIbHO. [i craBmenns m0 6aTbKiB 3amnoJIIpU30BaHe: OJUH —
«ToTaHuiy, a THMMH — «xopomuiy. He icHye nudepeniiiioBaHuX Cipux TOHIB
B IpeJcTaBiieHHI ocoOucTocTi. OmikyH 0e3 BUHATKY ifeali3yeThesi, 1HIINH —
JEMOHI3YEThCS, OyIb-sAKi HEYITKI MOMEHTH BijacyTHi. Kpim Toro, Bci
MO3UTUBHI CIOTQTU 1 TMOYYTTSI 3 MHHYJIOTO pedIEeKCHBHO 1 pagWKaIbHO
MEPETBOPIOIOTHCS B HETATHBHI.

Take dyopHO-0iie OadyeHHs y3arajabHIOETHCS Ta MIEPEHOCUTHCS HA BCIO
CIM'IO 1 IPY31B BIIXWJICHOI OaThKIBCHKOI MOJIOBHHH. J[MTHHA OTOTOXKHIOE X 3i
3]I0M 1 3amepedye KOHTAKT 3 HUMH. by/b-sKe IMO3WTHBHE BHCIOBIICHHS PO
BiIXWJIEHY OAaThKIBChKY TIOJOBHHY 3 OOKy TpeThOi 0COOM BiApasy xk
MPU3BOJUTH JIO TPOTECTy. J[UTMHA TPHUMAETHCS OCTOPOHB BIJ OJHOTO 3
0aThKiB, IKOTO BOHA JIO PO3TYyUYEHHS JIF0OMJIA 1 10 SKOTO BOHA 1 JOCI Ma€ TIEBHI
ONM3bKI €MOIIHHI CTOCYHKH, 1 0a4uTh B HHOMY TEIEp HAMIIOTIIIOTO BOPOTa.

Sk OGaunmo, B TapeHTAIBHOMY CIMEHHOMY JHCKYpCi B CHTYyaIlii
po3nydeHHs OaTbKiB MOBJICHHEBA TIOBEHIHKA JUTHHU XapaKTePU3YETHCS
TaKUMH TIOBEIIHKOBHUMHM CTpaTerisiMi, SK MOXXHa YMOBHO Ha3BaTu
BIJIXHJICHHSIM OJHOTO 3 0aThKiB, aOCYpJHOIO palliOHAIBHICTIO, BiJICYTHICTIO
aOBIBAJICHTHOCTI, PEQIEKTUBHOIO TMapTIHHICTIO, (EHOMEHOM «OCOOHMCTOI
JTYMKW», TIO3UKOBUMH CIICHAPISIMU Ta 3BEJEHOI0 ciM’€ro. [lepcrieKTUBHUM B
MPEJICTABIICHOMY paKypci JOCTIDKEHHST BBAXKAEMO PO3TIIS]] TAKTHK peani3arlii
3a3HAYEHUX CTpATETiil Ta MOBHUX MapKepiB iX BepOasizariii.
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I'ynon A. M. TIloBeninkoBi crparerii AWTMHM B  CcHTyawil
po3Jiy4yeHHs1 0aTbKIB

VY cTarTi po3risAal0ThCs MOBEIIHKOBI CTpaTerii AUTHHH B CIMEHHOMY
JTUCKYPCl IMCIIS PO3IydeHHsT OaThKiB. AHANI3YEThCA Ta KIACH(IKYEThCS
peaxIlisi TMTHHU Ha Led po3JIydeHHs Ta 11 MPUYHHH.

Knrouosi crosa: moBeAIHKOBI cTpaTerii AUTHHH, CIMEHHUHN JUCKYPC.

I'ymon A. M. Crpaterun mnoBeJeHusi pe0eHKa B CHTYyalluu
pa3Boja poaureJiei

B cratee paccmarTpuBaroTCs CTpaTeTMu IMOBEACHUA peOeHKa B
CeMEWHOM JHUCKypce TMoclie pa3Boja poAUTeNeH. AHaIU3UpYeTCs U
KiaccupuIupyeTcs peakius pebeHKa Ha MPOIECC pa3BoJa U €ro MPUUHHBI.

Kniouegvie cnosa: crparerun TOBeACHUsT peOEHKa, CEMEWHBIN
TUCKYPC.

Gutsol A. M. The children behavior strategies in a situation of
parents divorce

The article deals with the children strategies in the discourse of
family communication. The child reaction on the process of divorce and its
causes is given.

Key words: children behavior strategies, family discourse.
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YIAK 811.111°42
0. C. lynuenok

CIIEIU®IKA PEAJIIBALI TEHJIEPHUX CTEPEOTHIIIB Y
HOJITUHYHOMY JTHCKYPCI (HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA
AMEPUKAHCBKOI JITHI'BOKYJIbTYPHUX TPAUIIIN)

Opniero 13 HAWOUTBII COMIATBHO-TICUXOJIOTIYHAX TMPOOIEM  JUIs
YkpaiHu € iCHyBaHHS B CYYaCHOMY JKUTTI TEHICPHUX CTEPCOTHINIB —
HANMOMMpPEHIOro mposiBy cekcusMy y Mosi [1; 2; 9; 12]. T'ennepni
CTEPEOTUITH ICHYIOTh Y €IHOCTI 1 MPOTHIICKHOCTI 3 TEHISPHUMHU POJISIMH 1
caMme 3a JIOTIOMOTOI0 CTEPEOTHUINIB CYCIIIBCTBO CTPYKTYpYeE iH(POpMALIiIO Mpo
HAJIC)KHUW THUIT CTATEBO POJIbOBOI MOBEIHKH, SIKA 3aKPIILTIOETHCS B TEHIEPHUX
possiX. €IHICTh TEHAEPHUX CTEPEOTHIIB 1 TEHAEPHUX POJIEH MOJSITaE y TOMY,
10 B TCHJIEPHUX POJISIX 3aKPIILTFOIOTHCS TEHIEPHI CTEPEOTHIH, SIKi TIOCTAIOTh
JOMIHYIOYMMH 1 BHM3HAYalOTh THI TOBEIIHKM Yy CYCHUIBCTBI, TOAI SK iX
MPOTHJICKHICTh MOJIATAE Y TOMY, IO T€HIEPHI CTEPEOTUIIH 32 CBOIM 3MiCTOM
BH3HAYAIOTHCS K KOHCEPBATUBHIIII TMOPIBHSHO 10 TeHACPHUX poueit [2; 3; 4].
I'enaepHi posii MIBUAIIEC pearyroTh HA CYCIJIbHI 3MiHH, BOHU TICHO TIOB’s3aHi
3 COIIaTbHO-CKOHOMIYHOIO C(Eepor0 CYCIUJILCTBA, TOMY IO € OUIBII
JTUHAMIYHAMH, HDK CcaMi CTEPEOTHIH. YHACTIOK BCE OLIBIN 3POCTAF0YOrO
pPO3pUBY MIX 3pOCTOM TEHAEPHHX CTEPEOTHIB 1 TEHJAEPHHUX pOJIeH,
BH3PIBAIOTh NPOTUPIYYS, IO 3T0JIOM IMEPEPOCTAIOTh y KOHQIIKTH SK Ha
COLllaIbHOMY, TaK 1 Ha ocoOucticHoMy piBHsAX. LluM mosicHIOETBCS 1
HaJ[3BUYAiHA TIOMUPEHICTh MaTpiapXaJbHUX CTEPEOTHIIIB, B TKUX OCOOUCTICTh
KIHKH PO3TISIIAETHCS JIUIIE Y 3B 3Ky 3 (DyHKIisiMu MaTepuHCTBa [7; 8].

Orxe, Mg reHACPHUMH CTEPEOTHUIIAMH 3BUYAHHO PO3YMIIOTh CTIMKI
cxeMaTHyHi ¥ emouiiiHO 3a0apBieHi ysABICHHA TIPO TMEPCOHANbHI
XapaKTEPUCTUKH YOJIOBIKIB 1 JkiHOK. Ilpm 1boMy miag TE€pPCOHATBLHUMH
XapaKTePUCTHUKAMU  PO3YMIIOTBCS  HE  TUIBKA  OCOOWCTICHI  SIKOCTI,
aTpuOyTOBaHI MpeJCTaBHUKAM Tiel abo 1HIOT cTaTi, ajie TaKOX MOBEIIHKOBI Ta
eMOIIi{HI XapaKTePUCTUKH, 10 TPUITUCYIOTHCS K YOJOBIKaM, TaK 1 JKiHKaM.

Merta nmaHoi CTaTTi MOJATAE Y BU3HAYEHHI CTEPEOTHUINIB BIACTUBUX 1
YOJIOBiKaM, 1 )KiHKaM, BCTAHOBJICHH] 1X BIUIMBY Ha CYCHUIBCTBO B LIJIOMY Ta Ha
MoMTHYHY cdepy KOMyHIKamii 30KpeMa, a TaKoX B aHali3l TPOsBY
resjepHoro maputeTy (gender mainstreaming), y MOJITHYHOMY JAUCKYpCI
YKpaiHCBhKOT Ta aMEPHUKAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYP.

SAx Bigomo, coriamizaiiss 0COOMCTOCTI TOYHMHAETHCS 3 PAHHBOTO
IWTUHCTBA. [ eHNIepHa coIliami3aiisi MOYUHAETHCS 3 MOMEHTY HapOJKCHHS
IUTUHU Ta BCTAaHOBJIEHHS 11 OlosmoriyHoi crari. Came Olosjoriy"a crarh JIae
HaNpSMOK y BUXOBaHHI AUTHUHU. J[iBUNHKY BUXOBYIOTH TaK, SIK «IIPUHHSITO
BHUXOBYBATH JiBYAT, IO Mepeadavac i MoJaIblly JEMOHCTPAIIO BiIMOBIIHOT
MOBETIHKU. XJIOMMYUKA BUXOBYIOTh TaK, SIK «IPUHHATO» BUXOBYBATH XJIOMIIIB,
0 TaKOX TNependadae y MailOyTHhOMY NpOEKTOBaHOi moBemiHkH. [leprie
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OCMUCIIEHHSI CBOTO «sI» TMPOXOJWTh CcaMe€ Ha TEeHJAEPHI OCHOBi: IUTHHA
inenTudikye cede 3 BIAMOBIIHOIO 010J0TIYHOIO CTATTIO, TOOTO JUTHHA Oepe Ha
ceOe BUKOHAHHS BIJNOBITHUX TE€HICPHUX pPOJEH, SKi BiMOOpaXKarOTh UiTKi
CoIliaJibHI OYIKYBaHHS Ta MPOSBISIIOTECS B MoBemiHIN. LI posi BBakaroThCs
COLIIAJIbBHUMH Ta HOPMAaTHUBHUMHM, OCKUIBKH JU(PEPEHIIOITh HisUTBHICTD,
cTaTyc Ta OOOB’SI3KM OCOOMCTOCTI B 3aJeXHOCTI Big 11 cTaTeBOi
NPUHANEKHOCTI. ['eHmepHi poii, y CHIy CBO€l COIAJIBHOCTI, 3aBXIU
MOB’sI3aH1 3 BIAMOBIAHOIO HOPMATHUBHOIO CHCTEMOIO, SKa 3aCBOIOETHCS
0COOHUCTICTIO, a BXKE TMOTIM 3aCBOEHY HOPMAaTHBHY CHCTEMY, 3aCBOEHY
TeHACPHY POJIb OCOOUCTICTD MEPETIOMITIOE Y CBOIM CBIJIOMOCTI Ta MOBEIIHIII [6,
c. 51].

[TpoOneMor0 TeHIEPHUX CTEPEOTHUINIB OIMKYIOIOTh 0arato BiJIOMHX
BITYM3HSIHUX W 1HO3EMHHUX IICHXOJIOTIB 1 COILIOJIOTIB TakuX, K M. ApyTyHsH,
M. backoBa, C.bem, T.I'ypko, K. Ixeknin, A.Epxapa, I Kienina,
JI. KonGepr, H. JlaBpunenko, E.Makko6i, H.Cwmensep, Ta iH. VYwueHi
BUJUISIIOTE TPU YMOBHI Tpynmu TeHIepHUxX crepeotuniB. Ilepma rpyma
CTEpPEOTHITIB, IO 0a3yeThCsl Ha BIANOBITHUX YSIBJICHHSX PO TMCHXOJOTIUHI
pUCH Ta SKOCTI OCOOMCTOCTI YOJIOBIKIB 1 JKIHOK (cTepeoTunu “maschile —
feminnile”). 3rimHO 3 [HMMH CTEPEOTUIIAMH YOJOBIKM Ta IKIHKH €
MPOTUJICKHOCTSIMHM: YOJIOBIKaM MPUIIUCYEThCS aKTHBHE, TBOpYE HAYalo,
3MATHICTh BHPINIYyBaTH MNpPOOJEMH, 3aCTOCOBYBAaTH pO3BUHYTE JIOTiYHE
MHUCJICHHS Ta BJACHy KOMIIETeHTHICTh. JKiHO4e Hayano — MPUPOAHO-
pPeTnpoayKTUBHE, 1 TOMY JKiHKa TIOBUHHAa OyTH TMOKIPHOI0, 3aJIe)KHOIO,
€MOIIIHOIO.

B ocHOBY BHOKpeMJIEHHS Jpyroi TpyNu CTEPEOTHIIB TMOKJIaaeH]
comianpHi Havana. JlaHa Tpyma CTEPEOTHINIB 3aKpiIuitoe TMpodeciiiHi podi
YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, JIe JUIs )KIHKH TOJIOBHUMH TIOCTAIOTh POJIi CiMeiHi (KiHKa,
MaTH, TOCIoAapKa), a JUIg 4YOJIOBIKiB — poui npodeciiini. Jlo TpeThoi rpymnu
TeHJICPHUX CTEPEOTHINB Yy4YEeHI BITHOCSATH CTaHIAPTHU30BaHI YABICHHS, SKi
MOB’s3aH1 3 BIIMIHHOCTSIMH Yy 3MICTi Mpaili — iHO40i Ta 4ojoBidoi. Miciie
KIHKH — y cdepi BUKOHaBUOI Ta OOCIYroByIOUOi, HATOMICTH YOJIOBIKAa - y
cdepi IHCTpYMEHTAIBHOI Tpalli, TOOTO TBOPUYOi. YCi TpH TPYIH CTEPEOTHIIIB
TICHO TIEPEeIIETeHI MK COOO0, MArOTh MIIHI MO3UIlIi B CYCIHIJILCTBI, & TOMY
CYTTEBO BIUIMBAIOTh HA HBHOTO. [IpH 1IbOMY BIUIMB € IPUXOBAHUM 1 TOMY JIyKe
BaXKO TMIANAEThCA KOpuryBaHHIO. [lpuBabmioe Toil dakr, mo B YkpaiHi
HapemTi TMoYyajad 3BepTaTh yBary Ha IO MpoOJieMy HE TIIbKH BYEHI, a |
MPEJCTaBHUKN JIEPKABHOI BJIA/U, OCKUTBKM T€HJEPHI CTEPEOTUIH € OJHUM 3
BOKJIMBIMUX pecypciB Bramu [9, c. 16]. Tak, ykpaiHCBKHI IOTITHYHUA
aucKype Gikcye el Tpolec y MOBJICHHI: A 5 He JHceHwuHa, si NOAUMUK.
Ilosmomy cuumaro smo HapyuieHuem 2eHOepHO20 pPAGeHCmEd, HAapyuileHuem
e8PONelCKUX NPUHYUNOE 8 OMHOUEHUU K 4el08eKY — KO20d YKA3bl8alom Ha €20
noxn [15].

OdeBuaHO, MapKyBaHHS OO'€KTIB SK >KIHOYHHX, 200 SK HYOJIOBIYMX
MPHU3BOAUTH JIO JUQEpeHIlialii BIACTUBUX iM BIAMOBITHUX SKOCTEH 1
BI/IMOBIIHOTO MicCIlI B coOIlialbHIN iepapxii. He auBHO, 10 JeMOHCTparlis
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BJIACHOI MACKYJIIHHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCS SIK apTyMEHT Y OOpOoThOi 3a Blany,
3BIZICKH — MAacKyJiHI3amis CcBOiX 1 (emiHizamis 4YyXuX 3a3BUYall TOCTa€e
NPUAOMOM BHYTPIIIHBO- 1 30BHIMIHBOMONITHYHOI O0poThOM. Ilowactn im
aTpUOYTYIOTh «4OJIOBIUD» 1 <KiHOYI» skocTi 1 BuumHkHM [10, c¢.35]. Taki
«OKIHOY1» OOOB’SI3KM 3aKPIIUTIOIOTHCS 1 Y MOJITHYHOMY MOBIIEHHI YOJIOBIKiB-
nomTtukiB: [lo cnosam Anykosuua, "Tumouwienko 6 nepgyio ouepedvb npemvep-
MUHUCIP, A Yoce NOMOM diceHwuHa", nosmomy eii ciredoganro Obl Hecmu
OMEEeMCMEEHHOCHb 34 KAXNCO0e CKA3anHOoe C1060. "A eciu oHa HceHwuna, mo
00/12/CHA UOMU HA KYXHIO U MAM HOKA3bl8amMb c8ou npuxomu", — pe3romuposar
nonumux [16].

HalinonyasipHIIMMH  CTEPEOTUITHUMH  KOHCTPYKIISIMH  COLIIaTbHUX
MPaKTHUK XKIHOK 3a pe3yJbTaTaMH COIOJOTIYHOTO JMOCHiKeHHs [5, c. 95] €
Taki CTepeoTUNHI o0pa3u Ta MpakTHKH: >KiHKU-marepi (19%); >xiHkuU-
cexkcyanbHoi moapyru (17%); xinku-npaniBauii (13%); &KIHKH-aKTUBICTKH
(12%); xinku-momituka (10%)

JKiHKa-MoNITUK OMHUCYETHCS SIK TOHKA Ta IHTENIreHTHa, MPOTEe Taka,
0 HE BIJACTYHmae BiJ CBOIX TNPUHIMIIB, I XapakTepHa dYOJIOBiYa
MPUHITUIIOBICTh TTOMHOYKEHA Ha KIHOYY HAIHHICTD.

CrepeoTuriHi KOHCTPYKIIi KiHKH SIK Jijepa, €KclepTa, IMOJITHKa,
JOMOTOCIIOJIAPKH, CIOPTCMEHKH, MpodecioHana MexXYIOTh 13 CY/KEHHIMH, SIKi
HaroJIONIYIOTh ICHYBaHHS T€HICPHUX MPOOJIeM Yy MyOJiuHil cdepi cCydacHOro
CYCIIUJIbCTBa, 30PIEHTOBaHI Ha MOTpeOy peamizamnii NPUHIMITY TEHACPHOI
piBHOCTI B yciX cepax CyCHiIBHOTO XHUTTS a00, HaBMAKH, JIEMOHCTPYIOTbH
cnenivHICTh )KIHOYUX MPAKTUK Y CYyCIUIBHOMY XUTTIi. [1op., ...if women are
healthy and educated, their families will flourish. If women are free from
violence, their families will flourish. If women have a chance to work and earn
as full and equal partners in society, their families will flourish. And when
families flourish, communities and nations will flourish [14].

Maiike monoBuHa (47%) TpoMaasiH BBaXarOTh, MO JKIHKAM
CKJIQJHIIIE TIpocyBaThCa Kap'epHUMHU cxomamu. Crin 3a3zHauutH, mo 42%
NepeKoHaHi, 0 MOXKJIMBICTh MOCICTH MICII€ B KEPIBHUX OpraHax He 3aJIeXKHTh
BiJ cTaTi, 1 TIIbKKH 2% HANOJATAIOTh, IO CaMe YOJIOBIKaM CKJIAHIIIE pOOUTH
Kap'epy. BibLIicTh IFOEH Bifgae nmepepary *iHKam JUIsl KepIBHUITBA Y TaKUX
chepax: opraHd, IO OMKYIOThCS MpoOiemMamu ciMT — 67%; couiaabHUA
3axucT — 45%; KyneTypa i ocBiTa — mo 44% BinnoBimHO [5, ¢. 95] Ak Gaunmo,
PECIIOHJICHTH B OCHOBHOMY 3alIMIIAIOTh JKIHKAM KEPIBHHITBO cdepaMu
TYMaHITapHOTO, COIIaJbHOTO, KYJIBTYPHOTO XapakTepy, TOAlI SK YOJOBIKaM
BIIBOJIMUTHCS KEPIBHUITBO y cdepax momiTuku, Oi3Hecy, (iHAHCIB, MpaBa,
TOOTO PECIOHJEHTH BIATBOPIOIOTh HAWTIPIII CTEPEOTUNH T'EHIEPHOTO
CIIPUHHATTS YNPaBIiHCHKUX (DYHKIIN y colliymMi, KOJHM TpaauiiiHi chepu
KUTTEMISIIBHOCTI — CIM'A, KyJIbTypa, OXOpOHa 3J0pOB'St TONIO MAalOTh
3QIMIIATHCS TUTBKU 3a JKIHKaMH, a PEIITO, MOXJIMBO, TEXHOJOTIYHO O1iJIbII
CKJIaTHUMHU (€KOHOMIKOIO, MiJIPUEMHUALITBOM, TOJITUKOIO), MOXYTh YCIIIITHO
3aiiMaTHCS JIUIIE YOJOBIKH. J[Isi aMepHMKaHCHKOTO MOJIITHYHOTO JHUCKYpPCY
XapaKTepPHO TaKOX, IO PECIOHICHTH-KIHKM Ha0araTto BUIIE OIHIOKThH
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3M10HOCTI 1 IpodeciifHi SKOCTI KiIHOK-KEPiBHUKIB, HIX 1€ POOJIATh YOJIOBIKH:
By gathering in Beijing, we are focusing world attention on issues that matter
most in the lives of women and their families: access to education, health care,
jobs and credit, the chance to enjoy basic legal and human rights and
participate fully in the political life of their countries. [14]

['enmepHi BIIMIHHOCTI TEX 3aJMINAIOTHCA TUMU CaMUMH, 110 ¥ 1S
Oyab-sIKOi 1HINOI Kap'epu — JKIHKaM 3HAYHO OUTBIIOI MIpOI0 3aBaXKAOTh
HasBHICTH, CiM'1, piTell, mnepeOyBaHHI B JEKPETHIH BIAMyCTII Ta
YIEepe/HKeHICTh KEPIBHHUIITBA. 3HAYHO OUTBIIOI Baru Mpy MO0y 0B1 MOTITHIHOT
Kap'epu HaOyBa€ KOHKYpPEHIlis 3 OOKYy KOJIer-4oJIoBiKiB. ['pomaachka JymKa
XapaKTepU3YeThCSl TEBHHUMH TEHIEPHUMH OCOOJIMBOCTIMH, SIKI TEepenyciMm
MOJISITAlOTh 'y TOMY, IO YOJOBIKM MEHINE CXWIbHI BU3HABaTH HAasBHICThH
JTUCKPUMIHAIIIMHUX YTHUCKIB MIOAO KIHOK, HDK cami kiHKU (52% 1 68%
BiAMOBIMHO) [5, ¢.95]. B ykpaiHChbKOMY MOJITHYHOMY TUCKYPCI 3aKpilHIach
NpUiHATA 1€ B PAASHCHKI YacH 3BEPXHE BITHOIICHHS O XKIHKH, fKa «3a
CBOEIO TIPUPOJIOIO» T030aBieHa MOMKIMBOCTI IOCIATH TOJITHYHI KEpPiBHI
nocaju, ajpke ii icHyBaHHS niepea0aydae JUIe «ITPUKpaIIanHs 4ooBika: Hau
NPUSIMHO, KO20Ad HAM HANOMUHAIOM, KAKUe Mbl KPACASUYbl, HO MO, Ymo CKaA3dl
AHyKosuu, — MunuyHulil NOCMCOBEMCKUL CUHOPOM OMHOWEHUs K JHCEHUJUHE
KaK K YKpauweHuto, a He KaK K NOJTHOYEHHOMY NapmHepy U YieHy obuecmaa.
Omo ouenvb xapakmepHo 0 Hawux noaumudeckux desmeneu. [17].

30BCIM IHIIMHA MiIXi] 3aK7IaJ€HO B aMEPUKAHCHKOMY COIIyMi, 1 TOMY
peatizyeThCcsl B MONITUIHOMY MOBIIeHHI: We need to understand that there is
no formula for how women should lead their lives. That is why we must
respect the choices that each woman makes for herself and her family. Every
woman deserves the chance to realize her God-given potential.

We also must recognize that women will never gain full dignity until
their human rights are respected and protected. [14].

IMonan 40% HacemeHHs YKpaiHM TIepeKOHaHI B  HAsSBHOCTI
CYCIIUJIBHOTO CTEPEOTHITy ,,IIOJITHKA — 1€ HE KIHOYa CrpaBa’”, BHACIIIOK
MOIIMPEHHS SIKOTO JKIHIII BaXKde, HDK YOJIOBIKOBi, CTAaTH JEMYyTaTOM YU
OOIMHATH BIAMOBIZATBHY KepiBHY mocamy. ChOromHi Tpomajchka IymMKa
MPOIOBXKYE BiATBOPIOBATH HAWTIPIII CTEPEOTHUIIM TEHJIEPHOTO CHPUHHSTTS
yOpaBIiHCBKMX  (QyHKIOIH B comiymi, KOJW  TpaauiiHi  cdepu
KHUTTEMISIIBHOCTI — CIM’, KYJIbTypa, OXOpPOHA 370POB'S TOIIO MAalOTh
3QIMIIATACA TUTBKM 3@ JKIHKaMH, a BCiMa IHIMUMH, (€KOHOMIKOIO,
MiANPHEMHUITBOM, TOJITHKOIO TOIIO) MOXYTh YCIIIIHO 3aiiMaTHCS JIWIIE
YOJIOBIKH [5].

OpHUM 13 TPUKIIAAiB, MO TOBOJSATH 3CYB T€HAEPHOTO HANpPSMKY i3
NeKJIapaTUBHOCTI B OiK peam3aiii 1 B TMOJMITHYHOMY JUCKYPCi, MOXKeE
CIlyTyBaTH HACTYMHUU Tpukian: Obwecmsy HYHCHO O0O0BACHUMbL OOHO:
JHCEHWUHA PABHOYEHHBIU YleH 00Wecmea u K Hell Helb3si OMHOCUMbCS KAK K
yeemxy unu K weHky. Obwecmeo 00aHCHO NOHUMAMb, YMO MAKoe 2eHOepHOoe
pasencmeo. [17].
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31 CBO€I CTOPOHM JKHUTTEBICTh TEHIEPHOI PIBHOCTI JOBOIUTHCS
aMEpUKAHCHKUM MOJITUYHUM JTUCKYPCOM:...human rights are women's rights -
and women's rights are human rights. Let us not forget that among those
rights are the right to speak freely - and the right to be heard. [14].

OTxe, MOXXHA CTBEP/UKYBATH, IO TCHJIEPHI CTEPEOTHUIH € TOCUTh
KUBYYUMHU 1 CYTTEBO BILIMBAIOTh HAa CYCHUIBCTBO B IJIOMY Ta Ha HOTO OKpeMmi
chepu. OTpuMaHi y psli JOCTIIPKEHb JaH1 JO3BOJSIOTH 3pOOUTH BHUCHOBOK
PO HEPIBHICTH CTYIMEHS aHIPOLEHTPU3MY DPI3ZHUX MOB 1 KYJIbTYp, @ TaKOXK
PI3HOTO CTYNEHs eKCIUTIUTHOTO BUpaXXeHHS TeHaepy[S, c.113]. ¥V Garatpox
MOBax CIOCTEPITaEThCS TEHACHINS 300pa)KyBaTH YOJOBIKIB y KOHTEKCTI iX
TISUTBHOCTI, Y TOH 4ac SK KIHII BiIBOJUTHCS TPAAMINIIHA POJIb OEpETuHi poIy
Ta pormsmadku gited [12, ¢.208]. Take crepeoTtumnHe 300pakeHHS >KIHOK
MPOSIBIISIETHCSL HAacamIiepell Y MOBHOMY CEKCH3Mi, SIK JUCKPHMiHAIiTHOMY
300pakeHHI OJHI€I cTaTi HIK4YOK 3a iHmy. IcHye Garato ¢opM MOBHOTO
CEKCH3MY, alle BCIX iX MO)KHa BU3HAYHTH SK MOBY, IO ITHOPYE Ta OOMEXKYe
COIIiaIbHY POJIb KIHOK.

[lepcriekTuBaMH  MOAATBIIOTO  JOCTDKEHHA MK BOadaeMo
JOCITIIJDKEHHST TIPOSBY MOBHOTO CEKCH3MY B aHTJIHCBKIA Ta YKpaiHCBKIH
JTIHTBOKYJBTYPax, @ TaKOX BU3HAYECHHS HOTrO BapiaTHBHHUX 3aMiH TEHAEPHO-
HEHUTPaIbHOIO MOBOIO.
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Aynuenox O. C. Cnenndika peanizauii reHiepHUX CTEPeOTHINIB y
NMOJITHYHOMY JHUCKYpCi (Ha maTepiaji yKpaiHCbKOI Ta aMepPUKAHCLKOI
JIHIHIBOKYJIbTYPHHMX TPaJAuLiii)

JlaHa cTaTTs NpUCBAYEHA TOCTIIKEHHIO (PYHKIIOHYBaHHS T€HAEPHUX
CTEpeOTHITiB B YKpaiHi, Ta BHUABICHHIO cHenudikud ix peamizamii y
MOJIITUYHOMY JUCKYpPCl YKPaiHChKOT Ta aMEpUKAHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYP.

Kniouosi cnoea: TeHnepHUIl CTEPEOTHII, TEHAEPHA POJIb, TEHAEPHA
corriam3altis, CeKCU3M, MOJITHIHHHA TUCKYPC.

dynuenok E. C. Cnenuduka peasu3anuu reHJePHbIX
CTepPeOTHIIOB B MOJUTHYECKOM JUCKYpce (Ha MaTepuHaje YKPAaMHCKOW U
AMEPUKAHCKOH JJMHITBOKYJIbTYPHBIX TPAAUIIUAX)

CraThsl MOCBSIIIIEHA MCCIIEAOBAHUIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS T€HIEPHBIX
CTEpEeOTUIIOB Ha YKpaumHe, W TOUCKY CHeUU(PUKH HX peanu3alud B
MOJINTUYECKOM JUCKYpCE YKPAUHCKON M aMEpUKAaHCKON JIMHIBOKYJIBTYP.

Knrouesvie cnosa: TeHAEPHBIM CTEPEOTHII, TeHAEpHAs  PpOJIb,
reHJIepHasi COLUaIN3alMsl, CEKCU3M, ITOJIUTUIECKUI TUCKYPC.

Dudchenok H. The specificity of gender stereotypes’ functioning
in political discourse (of the Ukrainian and American linguistic traditions)

The article deals with researching of gender stereotypes’ functioning
in Ukraine, and analysis of its realization in political discourse of Ukrainian
and American linguistic traditions.

Key words: gender stereotype, gender role, gender socialization,
sexism, political discourse.
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YIK 811.112.2:81°42
O.T. €Benuyk

AHAJII3 HOMIHATUBHOI'O MOJISA KOHLEITY FAMILIE
Y HIMEHBKOMOBHOMY JUCKYPCI

CiM’s1 — BayJIMBa JIaHKA CYCIUIBCTBA, BiJ] CTIHKOCTI, CTa0LIBHOCTI Ta
0COOJIMBOCTEM PO3BUTKY SKOI 3aJIeUTh 1 CTAaHOBJIEHHS Ta (POpMyBaHHs
nepxaBu B 1utomy. JlocmimpkenHss koHIenty «Cim’shy TpHBEPTANIO yBary
Oaratbox BUeHHMX-THTBICTIB, a came: O. B. Jlo6poBonbscbkoi (2005),
A. A. birapi (2006), M. A. Tepnak (2006), IO. B. XKene3nosoi (2009),
B. b. fxoBneBoi (2009), mpoTe HE3Ba)karOYM HA JIOCHUTh BEJIMKY KUIBKICTh
Mpaib aKTyaJlbHICTh HANIOI PO3BIAKH MiATBEPIKYETHCS BHCOKOK 3HAYMMICTIO
JTHTBOKYNIbTYpHOTO KOHIEnTy FAMILIE nama HIMEIbKOTO €THOCY Ta
BIJICYTHICTIO HOro KOMIUIEKCHOTO JIOCHIDKCHHSI y HIMEIIbKOMOBHOMY
JTUCKYPCi.

O06’exToM Hamoro mociipkeHHs Buctymae konnent FAMILIE, a
HOTO TpPEeAMETOM BHCTYIAIOTh JICKCUYHI OJMHHMIN, SKi peadi3oBYIOTh
HOMIHATHBHE II0JIE JAHOTO KOHILENTY. MeTa JaHoi CTaTTi MOJSIrae y TOMY,
mo0 Ha Marepiagi Cy4acHHMX HIMEIIbKOMOBHUX Ta3eT Ta KypHaJiB
MpPOaHATI3yBaTH 3a JIONIOMOTO0 JIHTBICTHYHUX METOMIB (KOMIIOHEHTHOTO,
CEMaHTHUYHOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3iB) HOMIHATUBHE IMOJIeé KOHLENTY
FAMILIE.

«CyKymHICTh MOBHHX 3ac00iB, IO 00’€KTUBYIOTH (BepOami3yroTh,
PENPE3CHTYIOTh, O30BHINIHIOIOTH) KOHIENT y BU3HAYCHHN TEPIOJ PO3BHUTKY
CYCIIJIbCTBA, BHW3HAYAETHCSA SK HOMIHATHBHE Toyie KoHuenty [l, c. 66].
HowminarusHe mone koutenty (mani — HITK) 3a cBo€ro CTpyKTypoOrO CKIIaHE.
[Ipssmi HOMIHAIT KOHIENTY (POPMYIOTH SapO, 0a30BHM aKTyalli3aTOPOM €
nekcema die Familie, inu1i HOMiHAMI{, sIKi BUABICHI y Pi3HUX MIKPOTEKCTax,
cknanaroth nepudepito HIIK. Ha ocHOBI mpoBeaeHOro KOHTEKCTYaabHOTO
aHaJi3y Ta PI3HUX CEeMAaHTHYHUX O3HAK HaMH Oyiu BI/IOerMJIeHHi 4 rpynu
HITK FAMILIE. lo nepioi rpyny BiIHOCHMO BCl HOMiHAIll CciM’1 3 IpsSAMUM
HOMIHATHMBHUM 3HAUYEHHSM, sIKi 1 yTBOPIOIOTH SJIPO TIOJNSA, a came: rpyma
moneil, sAki  o0’elHaHI  CHOUIBHICTIO  TOOYTY,  BiJIMOBIAAJIBHICTIO,
B3a€MOJIOTIOMOTOI0 1 B3a€MOIIOBArol0 OJHE J0 OJHOTO Ha OCHOBI KPOBHOL
CIIOPITHEHOCT] YM JAeprKaBHOI peectpallii mutto0y (blutsverwandte / verwandte
Gemeinschaft). llepma rpyma BKII0OYa€ HACTYITHI M ATPYIIH:

1. CykynnicTes poauuiB, pia, amHactis. Hominamii 1iei miarpymnm
pI3HATBCS TeEpII 33 BCe KOHOTATUBHUM  aClEKTOM, CTHJIICTHYHUM
3a0apBieHHsAM Ta cheporo BUKopucTaHHs. CTHITICTUYHO HEUTpaabHI HACTYITHI
HomiHamii — Familie, Grofsfamilie, Verwandtschaft, Blutsverwandte,
verwandte Personen, Angehorige, Familienmitglieder, Anhang,
Verwandschaftskreis, Familienkreis, Schwiegerfamilie, das Geschlecht, das
Gebliit, die Generation, die Dynastie, das Haus y 3Ha4eHHi 'ciM’s, pin', der
Stamm;, cnoBo Parentel y 3Ha4eHHI 'poaudi MO OJHINA JIiHII, HAIIAIKH'; JJIS
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MO3HAYEHHS CYKYIHOCTI POJUYIB BHKOPHCTOBYIOTh TAaKOXX 1 HOMIiHAIIIIO
Freundschaft. 13 BHCOKMM CTHUJIICTUYHUM 3a0apBICHHSM BXHBAIOTHCS
HoMmiHamil — die Meinigen, die Deinigen, die Seinigen, meine Leute, Ha
MPOTUBAry SIKUM 3yCTpiualoThes 1 nedopatuBu: Bagage, Blase. 3 ipoHi€to uu
KapTIBIIMBO BXKUBAIOTH KOHOTaI0 Mischpoke; Hominanii Sippschaft, Sippe
ta Clan y nekcukorpadigHux pKepenax MapKoBaHi sk 3actapim [2].

2. Tun cim’i. [lana miarpymna BKIIoYae HOMiHaIi, sIKi BiTOOpakaroTh
pi3HI CTamii PO3BHTKY CYCHUIBCTBA Ta OKPECIIOIOTH iCTOpHYHI (popmMu Cim’i,
OCHOBHA MeTa $KOi — MPOJOBXKEHHS Ta PO3BUTOK IOACTBA: Kernfamilie,
Kleinfamilie, Grofifamilie, Jungfamilie, Monogamie (=Einehe), Polygamie un
Bigamie (=Vielehe, Doppelehe), Polyandrie (=Vielmdnnerei), Polygynei
(=Vielweiberei), das Zusammenleben, Zweigenerationenfamilie,
Mehrgenerationenfamilie.

Ockinbku ciM’st BimoOpaxkae 00’€KTUBHUU CBIT CBO€i €MOXH, TO ii
MOBHI BHPAXEHHSI TOPKAIOTHCS MOJITHYHUX ACHEKTIB TOTO YH iHIIOTO eTary
PO3BHUTKY cycniiabcTBa: traditionelle Familie, moderne Familie, politische
Familie (=Partei), stidtische Familie, biirgerliche Familie; sozialistische
Familie, Migrantenfamilie, Fliichtingsfamilie.

3. KpoBHi poamyi (Verwandtschaft, Blutsverwandte,
blutsverwandte Gemeinschaft): 6a3oBi HoMiHamii maHoi miarpymu — die
Eltern: der Vater, die Mutter; die Kinder: der Sohn, die Tochter; die
GroBeltern: der Grof3vater, die GroBmutter; die Geschwister: der Bruder, die
Schwester; die Tante, der Onkel, der Neffe, die Nichte, der Enkel, die Enkelin,
der Vetter, die Kusine. Poaudi 3 60Ky Matepi Mo3Ha4alOThCs Y HIMEIbKii MOBI
npucitiBHUKOM  miitterlicherseits ~ Ta/abo  cmoBocmomyuyeHHsaMm  die
Verwandtschaft der miitterlichen Seite, 3 60ky 6aTbka — véterlicherseits Ta/a6o
die Verwandtschaft der viterlichen Seite.

4. HexpoBHi poauui (odiuiiinumii / rpomaassHchkuii 11100, die
Schwigerschaft / das Zusammenleben, ,,wilde Ehe*): 6a3oBi HoMiHaIii
HEKPOBHHX pojuyiB npu odiriiHomy muo0i: der Ehemann, die Ehefrau, die
Schwiegereltern  (der  Schwiegervater, die  Schwiegermutter), die
Schwiegerkinder (der Schwiegersohn, die Schwiegertochter), der Schwager,
die Schwigerin, der Schwippschwager, die Schwippschwédgerin; 3actapini
nomiHaii: der Ehegatte (=der Gemahl), die Ehegattin (=die Gemahlin).

HoBoto Ta Ha maHWii yac JOCUTH MOUIMPEHOI0 MOJEIUII0 CIMEHHOTO
KUTTS € TPOMAASHChKHK nuto0 (das Zusammenleben). ba3oBi HoMmiHaIi
naptHepiB: der Lebenspartner, die Lebenspartnerin, der / die Lebensgefihrte;
9acTo 0COOH, SIKi )KUBYTh Y TPOMAJISTHCHKOMY IILTFO01 HA3UBAIOTh OJTHE OJIHOTO:
mein Freund, meine Freundin.

Hpyry Tpyny yTBOPIOIOTH HOMIiHaIlli 31 3HAYeHHA 'CIM'S SK
COLIIAIbHUH 1HCTUTYT, SIK COI03 OaThKiB Ta JiTel'. MOBHI BUpaXXeHHS CIM’1 Y
JaHI{ TPy MOXKHA MOIITUTH Ha HACTYITHI MATPYIIH:

1. Hykneapuna cim’ss — Kernfamilie; Eltern-Kind-Beziehung, eine
Form menschlichen Zusammenlebens; die kleinste Zelle der Gesellschaft, die
Keimzelle der Gesellschaft, Einzelfamilie; ein aus Vater, Mutter und Kind
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bestehendes Ganzes, die Triade von Vater, Mutter und Kind. CiM’s sk
COIllaIbHUI IHCTUTYT MOBHHHA (DYHKIIIOHYBAaTH 3a NpHHIMNOM «TBiif CBIT —
Mili CBIT — Hall CBiT», JMIIE NPH TakKiii yMOBI BOHa OyIe Ba)XIJIMBOIO Ta
PEIPOAYKTUBHOKO JJIs1 KOKHOTO i1 YJIeHa.

2. HasiBHicTh 0aTbkiB Ta/a00 miteii. 3aje:kHO BiJ HASBHOCTI YH
BIICYTHOCTI 0aThKiB MOALIAOTH ciM’i  Ha moBHI (0aThKO Ta MaTH) —
vollstindige  Familie, Vater-Mutter-Kind-Familie, Zwei-Eltern-Familie,
Normalfamilie ta HemnoBHiI (6aTbko abo MaTu) — unvollstindige Familie,
Alleinerziehende (alleinerziehende Mutter oder Vater), Vaterfamilie,
Mutterfamilie, Ein-Eltern-Familie, vaterlose Familie, mdnnerlose Familie,
Teilfamilie; HoMiHalisl Restfamilie BXWBA€ThCS y BHIAJKY, KOJIH XTOCH 3
O0atpkiB moMep. OCHOBHOIO (YHKINEK CiM’1 SK COIIaJbHOTO I1HCTHTYTY €
HApOJKEHHS Ta BUXOBAHHS HACTYMHOTO MOKOMiHHS (dieNachkommen). OTOX,
TTH € BaXIUBOI o3Hakow koHnenty FAMILIE — Familie mit einem Kind,
Familie mit Kleinkindern, Familie mit Schulkindern, eine kinderreiche
Familie, Einkindfamilie, mit Kind und Kegel, ein kinderloses FEhepaar,
kinderlose Familie, Familie ohne Kinder, die Kinderlosen. OcranHiM 9acom
30UTBITYETHCS KIJTBKICTh Tap, SKI HE MArOTh JITEH y 3B’SA3KY 3 THUM, IO JJIS
OaraThox Ha mepmomy Micii — kap’epa: DINKS (=die Double-income-no-
kinds-Paare).

3. CxJaaj Ta BeJIMYMHA ciM’i. 3aJIe)KHO B/l KUTBKICHOTO CKIIany ciM’i
HOMIHYIOTh — eine kleine Familie, die Kleinfamilie, eine grofse Familie, die
Grofifamilie, eine zwei-, dreikopfige Familie.

4. lMpodeciiina cnpsiMoBaHicTh ciM’i (3a3BHYaid, 3aJCKHUTHh BIJ
npodecii  romoBu  cim’i, Oateka):  Lehrerfamilie,  Arztfamilie,
Schauspielerfamilie Tommo.

5. HamionaabHicTh  ¢iM’i  BH3HAYA€ThCS 32  HAIIOHAIBHOIO
MIPUHAICKHICTIO 0aThKiB: eine deutsche Familie, eine jiidische Familie; eine
amerikanische Familie; die Familie stammt aus der Schweiz. Ha cydacHoMy
eTami PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, 3aBISKH TJioOaiizarlii Ta mirpaiii HaceaeHHs
JOCUTh  TIOMMPHWIMCS  TONIKYJIbTYpHI  TUUT0OU:  gemischte  Familie,
internationale Familie, multikulturelle Familie, Mischehe, Multikulti-Paar,
binationale Ehe.

BinHocuHu siK «paxyHOK» [3], Ha SIKMH MOYKHa BHOCHUTH «IIIHHOCTI»
Ta HEOAMIHHO OYIKyBaTH Bifnady. TakuM YHHOM, HACTYIHI HOMiHAamii
o0’eqHani y rpyny «Tunm ciMelHHHX B3a€EMOBITHOCHH» € HE MEHII
BKJTUBUIMH.

1. O¢iuiiinnii m06. ba3oBi Howminanii: die Ehe, das FEhepaar,
Zivilehe, die eheliche Verbindung, Verheiratete, die FElternvereine, die
Griindung der Familie, die Oﬁnung der Familie, eine Familie griinden, eine
Familie bilden, eine Familie managen, eine gliickliche Familie werden,
heiraten, sich verheiraten, die Ehe schlief3en, verheiratet sein.

2. 'pomansincbkuii 1106, HomiHarii rpoMagsHCBKOTO IILTIO0Y:
nichteheliche Lebensgemeinschaft, nichteheliche Verbindungen,
unverheiratete Paare, Ehe auf Probe, Ehe ohne Trauschein, wilde FEhe,
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Partnerschaft, langfristige Partnerschaft, Freundschaft. Benvka KiTbKiCTh
HOMIHAIlIFl TPOMAaJITHCHKOTO ILTFO0Y Ja€ HaM MOXKIIUBICTh CTBEPJDKYBATH, IO
y Cy4acHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY CYCHUIBCTBI chopmyBanacsi HOBa TEHICHIIIS
JI0 TI03alUTFOOHOTO TPOYKMBAHHS CIMEHMHHMX Map, 10 YaCTKOBOi BiJMOBH BiJ
oimiiHoro nUTIO0Y, IO CHOPUYUHSE 3MiHY CIMEHHHX OpIEHTHpIB Ta
MOCTYIIOBE HIBETFOBAHHS 1HCTUTYTY CIM 1.

3. Tun cimM’i 3ajie:kHO BiJ comiajibHUX poJiell 0aThKiB. 3a3BUyaii
3a0e3meuyroTh iCHyBaHHS ciM’i 00o€ OaTpKiB, SK 0aTbko, TaK 1 MaTu:
Doppelverdiener-Familie. YacTo 6aThK1 HACTUTBKU 3arIHONIIOIOTECS Y poOOTY
Ta HaIIJICHI Ha Kap €pHUH PICT, 110 Y HUX HEMae dacy Ha giteit: die Double-
income-no-kinds-Paare, das Dual-Career-Model, a inealbHOI0 BBaXacThbCs
ciM’st 3a moxmeiutro: ,,das Halbe-Halbe-Career-Modell . SIkmo 4oioBiK 4yn
IpYKHHA 3aiMA€ThCSI CIMEHHUM TOCTIOJTaAPCTBOM BUKOPHCTOBYIOTHCSI HACTYITHI
HoMiHali: mdnnliche und weibliche Rolle in der Familie, in der Vater- und
Mutterrolle erleben, Vater-Kind-Beziehung, Mutter-Kind-Beziehung, Familie
mit Hausmann, Hausfrauenehe. Ha cydacHOMy eTami pO3BHTKY CYCHiJIbCTBa
9acTO MOXEMO NO00auuTH, IO OCHOBHMM TOJYBaJbHUKOM CIM’iI € MaTH
(Alleinverdiener), a ne 6atbko (Familienerndhrer), mo 3HOBY MiATBEPIKYE
MOPYIICHHS TPAAULiHHOI CiMEIHOT MoJeri.

4.3B’s130k OaTbkiB i gitei. Y Himeuuwnni momoap y Bimi 18 — 25
POKIB HaMaraeTbcst OyTH CaMOCTIHHOI0, TOOTO MaTH OKpEMe KHTIO0, poOoTy.
[TpoTe, AKIIO IITH TICHS 3aKIHYEHHS OCBITH MPOJIOBKYIOTh XKUTH 3 OaTbKaMH,
IIe Y pO3MOBHI! MOBi ipOHIYHO HOMIHYIOTh sIK Hotel Mama. JIns mo3HaueHHS
B3aEMOBITHOCHH MK OaThKaMH Ta JTITbMH 3YCTPIYa€EMO aHTIIIHM3MU ,, empty
nest* (i3 JOCATHEHHSIM Bi/MOBIHOTO BiKY JIITH 3aJIMIIAI0Th OATbKIBCHKHUIM JiM)
Ta ,, Time Shift* (dac, ko 6aThKO i7e Ha MpodeciiiHy NMeHCito Ta OiIbIe Yyacy
npuninse cim’i). Jlo miel miaArpynmd MU TakoXX BITHOCHMMO HOMIHAIi, sKi
BKa3yIOTh Ha HASBHICTh YW BIJICYTHICTh TEHETHYHOTO 3B’SI3Ky MiX OaThKamH i
niteMu. Binukleare Familien: Adoptivfamilie (ciM’st 6epe Ha BUXOBaHHS UyKY
TUTUHY) Ta Stieffamilie (ciM’s, y skili 0aTbKO YW MaTH JJIs JTUTUHUA €
HepigHuM/HepinHow); Pflegefamilie (ciM’si, sika TpHUBaJIMii Yac BUXOBYE
JTUTUHY 3 Mayio3a0e3MeYeHNX YW HETOBHOIIIHHUX CiMeH, piHi OaThKH SKOi
0e3po0iTHI, Ba)XKO XBOpPi, BXKHBAIOTH AJIKOTOJIb YH HAPKOTHKH TOIIO);
HoMiHamiss Patchworkfamilie Ta wHiMenbki BignoBigauku Flickendecke,
Flickenteppich, geflickte Familie, Flickwerk (ciM’s, ska OKpIM CIIJTBHUX
JiTeH, Ie BUXOBYE JMITeH BiJa ToOMepeaHixX NUI00IB); polyamore Familien
(BUXOBYIOTh JUTHHY TpO€ 4Yu Oinpmie gopociux). s AWTHHM KOJMUIIHS
(pimHa) ciM’ss HOMiHyeThess sk Herkunftfamilie, a HOBOCTBOpeHa —
Ersatzfamilie.

5.TocmopapcTBo — ckiaagoBa cim’i. CiM’st HOMIHYETBCS 5K
CYKYIHICTh JIFOJIEH, $SKi JKMBYTb pa3oM Ta BEAYTh CIIUJIbHE JIOMAIlHE
rocrionapctBo: das Haus, Elternhaus, mein ganzes Haus, Haushalt,
Familienhaushalt, Zuhause, Hausgemeinschaft, ~Mehrgenerationenhaus.
Cyuache ciMmeiiHe xuTTs y HiMeuuuHi XapakTepHe i THM, IO WIEHH CiM’1
KHUBYTh 4aCTO OKPEMO, MAIOTh TPHU [LOMY Pi3HE JOMAIIIHE TOCTOJAPCTBO, MO0
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OB’ sI3aHO, 3a3BHUai, 3 MiciieM pobotu: Fernbeziehung, living apart together,
Commuter-Ehe (= Wochenendfamilie, Wochenendehe).

6. Cyuyacui monesi cimeiinoro skutts. CychnigbCTBO HE CTOITh Ha
MiCIIi, BOHO 3MIHIOETHCS T/ BIUIMBOM PI3HHX COIIaJbHO-CKOHOMIYHUX Ta
KYJIBTYPHO-MOPAJIbHUX YHHHUKIB, 3MIHIOIOTHCS 1 CIMEHHI B3aEMOBITHOCHHHU Ta
ysiBa TpO TpaguliiiHy Mopaens ciM’i: gleichgeschlechtliche Familie, ein
lesbisches Paar, lesbische Mutter, homosexuelle Paare, Homoehe,
Regenbogenfamilie, ,, Vierfach-Elternschaft” (, quandra-parenting“), ,, dual-
orientierten Familie“, heterosexuelle Familie, Zwei-Miitter-Familie (= zwei
Mamas), Zwei-Viter-Familie (= zwei Papas).

7. TpuBagdictb Ta MinHicTh ciM’i. TeHnmeHmis Big crifikoro Ta
TPUBAJIOTO NLTIO0Y Ha Bce XXUTTA (ewiger Bund, feste Beziehung) 3MIHIOETbCS
Ha TUMYACOBHUH COI03 0€3 BIAMOBIZAILHOCTEH Ta 000B’SI3KIB, 1[0 BUTIIHO IS
o0ox maptHepiB (eine neue Familie, Familie in Trennung, Scheidungsfamilie,
Teilfamilie, friihere Beziehung, HOMIHYIOTh KOJIMIIHIX MapTHEPIB JIEKCEMaMU
der/die Ex (=frithere Ehemann/Ehefrau). Slkimo ocoba cTBOproBayia JeKijgbKa
pa3 ciM’10, TO TepIa HOMIHY€EThCS sIK Primdrfamilie un Erstfamilie, HacTymHa
XK — Sekunddrfamilie un Zweitfamilie.

Ho wuyerBeproi rpymun — CiM’a sk coniaJbHa OJMHHIS
cycnmijibecTBa — BXoAATh HOMiHaMii koHIenTy FAMILIE, siki XapakTepu3yoTh
CIM’I0 SIK COLIaJbHY CHCTEMY, KOJEKTHB JIIOJEH, sIKi pa3oM MpPOXHUBAIOThH
(Wohngemeinschaft (= WG), Wohngruppe, Internat, Heim, Commune, Familie
auf  Zeit (= Gastfamilie) uu mupamowts (Dorfgemeinschaft, Gruppe,
Schulfamilie, Vereinigung) Ta MaloTh CHiNbHI 1HTepecu (familienfreundliche
Unternehmen, Freundgemeinschaft, Clique, Jugendband, Crew, Team).

Taka BenMKka KiAbKICTh HOMIHAIIM, 3@ JOIIOMOTOK SKMX KOHIIENT
FAMILIE excTepiopu3yeThesi, CBITYUTH PO aKTYAJIBHICTh Ta IIHHICTh IaHOTO
KOHIICTITY Y HIMEIIbBKOMOBHOMY IPOCTOPi, MPO HOTO0 BHCOKY «CEMIOTHYHY
[TBHICTE» YU «HOMiIHaTHBHY OpiOHIcTBE» [4, c. 103]. Amke «uum Oinblia
HOMIHATHBHA TOJIJIBHICTD, [...] THM BEJIMKY IIHHICTHh MAlOTh PEMPE3CHTYIOUI
Il 3aCO0M KOHIENTH y CBIJIOMOCTiI HOCIiB MOBH B JIJaHUH MeEpioj, HA JAHOMY
eTari PO3BUTKY CYCTUIBCTBA 1 MUCICHHS» [5, c. 98].

VuiBepcanbauii  koHrent FAMILIE He MOXeMO BBaXXaTH BXKe
MoBHICTIO chopmoBanuM. He3Bakaroum Ha BXKE JIOBI'€ CBOE€ ICHYBAaHHS, BiH
MOCTIHO 3MIHIOETHCS MiJ BIUIMBOM COIIIAJIbHO-€KOHOMIYHUX Ta KYJIbTYPHHUX
MIPOIIECIB CYCIUIBCTBA, IO OOYMOBIIOETHCS 1 MOSBOK HOBHX 3ac00iB HOTO
BepOamizamii Ta HoBUMH hopmamu cimeitHoro XUTTS (Wilde Ehe, homosexuelle
Paare, Regenbogenfamilie, die Double-income-no-kinds-Paare,
Patchworkfamilie).

BunineHi cemMaHTHYHI O3HaKM Ta BH3HAYCHI HOMIHAIli KOHIIETITY
FAMILIE o6’eanani B 4 rpynu: ciM’sa SIK Tpyna TeHETUYHO PIIHUX JIONEH,
ciM’st AK co03 OaThKiB Ta MOiTed, THOU CIMEHHHX BITHOCHH Ta CiM’d SK
colliaJlbHA  OJMHUIIA CYCTILJIBCTBA. Howminanii  mepmoi  rpynu
XapaKTepU3YIOThCA CTIHKICTIO, OCKUTBKM BOHHM B)K€ TpPUBAIMHA dYac €
HE3MIHHUMH Yy HIMEIIbKOMOBHIM KapTuHi cBiTy. Konotamii rpyn II, III ta IV
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BiJIOOpakarOTh CyYacHI TEHJCHINI PO3BUTKY JAHOTO KOHIeNnTy. Ha ocHOBI
anamizy HIIK FAMILIE cnocrepiraeMo TEHIEHIIO J0 TEPEOCMUCICHHS
CIPUHHATTSA CiM’1 y CydaCHOMY HIMEI[bKOMY CYCIIJIBbCTBI, a came, BiIMOBa BiJl
KJIacCMYHOT Mojielti ciM’T — odirifinoro nutody (Zivilehe).

[lepcriekTBOIO  MOAANBIIMX  JOCTI[UKEHb  BOAayaeMo  OLIbII
nornubneHe BuBuYeHHs KoHuenty FAMILIE, 3actocyBaBimm acoriaTHBHHMA
EKCIIEPUMEHT MTPOBEICHUH 13 HOCISIMH HIMEIIEKOi MOBH.
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€Benuyk O.I'. AHani3 HOMIHATHBHOrO MOJS  KOHIENTY
FAMILIE y HiMentbKOMOBHOMY JUCKYPCi

CrarTss TpHCBSIYCHA aHANI3y HOMIHATUBHOTO TIONS KOHIENTY
FAMILIE. ABTopoM BH3HA4Y€HI HOMIHAIII JAHOTO KOHIICTITY, BUAUICHH] HOTO
CEeMaHTHYHI O3HAKM Ta BIJMOBITHO 3rPYyNOBaHi. Y JaHIN CTATTI aKUEHTYEThCS
yBara Ha TIepEOCMHCIICHHSI KJTAaCUYHOI MOJIE CiM 1.

Knrouosi crosa: xoutent FAMILIE, HoMmiHaniss, HOMIHATUBHE IIOJIE.

EBenuyk O.I'. AHaiu3 HOMHHATHBHOIO TMOJS KOHLENTAa
FAMILIE B HeMeuKO0sA3bIKOBOM INCKYypCe

Cratbsi TOCBsIIIICHA AaHAJIW3y HOMHUHATUBHOIO TIOJS KOHIIEITA
FAMILIE. ABTopoMm orpeeneHbl HOMUHAIIMKM JTaHHOTO KOHIIETTa, BIICIICHBI
€ro CeMaHTHYECKHE MPU3HAKU U COOTBETCTBEHHO CrpyNIupoBaHbl. B pabore
AKIIEHTUPYETCSI BHUMAHHUE Ha MTEPEOCMBICIICHUE KJIACCUUECKON MOJIEIN CEMbH.

Knouesvle cnosa: xounent FAMILIE, noMuHanus, HOMHHATHBHOE
ToJIe.

Jevenchuk O. H. Analysis of the nominative field of the concept
FAMILY in the German discourse

The nominative field of the concept FAMILY is studied in this
article. The nominations of the concept are determined, its semantic features
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are distinguished and accordingly classified. The classical model of family is
reinterpreted.

Key words: the concept FAMILY, the nomination, the nominative
field.

VK 81°373.7(477.62=14)(045)
IO. B. /KapikoBa

CTPYKTYPHO-TPAMATUYHWUMN AHAJII3 PYMEMCBHKHUX
®PA3EOJIOTI3MIB (Y TOPIBHSIHHI 3 HOBOTPEIILKUMU TA
YKPATHCHKUMMN)

[Ipobnema cucremarm3amii (paszeosiorivHOro Marepiany, Horo
kiacudikaiis MmocTiiHo mepeldyBae y moii 30py ¢paseosnoriB. [lpu anamizi
(b pa3eosorigHOr0 KOPITYCY OyIb-KOi MOBH TIEpII 32 BCE BUIUISIIOTH JIEKCUKO-
rpaMaTH4Hi Kiacu (paszeonorivaux oauHuip (mam @O). He3Baxaroun Ha Te,
mo Ha moyaTky XXI CTONMTTS CTPYKTypHO-CEMaHTHYHA Tapajurma y
MOBO3HABCTBI MOCTYMAETHCA aHTPOMOLEHTPUYHIM, CTPYKTYpPHO-TpaMaTHYHUN
aHaJTi3 pyMEeMChKUX (PpazeosiorizMiB HaM BOAYA€THCS HEOOX1THUM.

Ileti acmekT B yKpaiHCBKid, pOCIHCBHKiHM, HIMEUBKIA Ta aHTJIWCHKIN
moBax jgocmipkyBanu JI. I'. Ckpunank, M. @. Anedipenko, B. M. Temnis,
O. JI. Paiixmreiin, O. ®@. ApceHT’€Ba Ta 1H. Y 3B’SI3Ky 3 THUM, IO PyMEHChKa
(dpaszeororis 3anuIaIach I03a YBarow JIOCHITHHWKIB, TOTpeOa BUBYCHHS
CTPYKTYpHO-rpamMaTuYHuX ocoommBocter i1 DO € mnHarampHolo. lle #
O00OyMOBITIOE METy TIPOMOHOBAHOI PO3BIJIKM, sSKa TOJATAaE y BU3HAYCHHI
OCHOBHUX CTPYKTYpPHO-TpaMaTHYHHUX CXEM, 3a SIKUMHU MOOyI0BaHI pyMenchKi
(dpaszeornoriamMu, Ta X MOPIBHIHHS 3 HOBOTPEILKUMH Ta YKpaiHChkuMu DO.

Cepell CTPYKTYpHO-TPaMaTUYHUX THITIB BUAUISIOTH Pi3HI CEMaHTHKO-
rpamatuyHi rpynu  QpaseonorizmiB: PO, opraHizoBaHi 3a MOEIUIIO
cioBocnonaydeHb Ta PO 31 cTpykTyporo pedeHHs. OkpeMy Ipyiy CKIaJaloTh
CTIONTyYeHHS MOBHO3HAYHOTO U ciyx)00Boro ciiB. OgHak A.A. JIyduk TpakTye
TaKi CIIOJMy4YEHHS SIK «EKBiBaJCHTH clIoBay. BoHa 3ayBaxkuiia, 110 «IIpaIfOI0Yn
Ha/ (pa3eosoriero yKpaiHChKOi MOBH, JIKCUKOTpa(u 3BEpHYIN yBary Ha Taki
MepexiaHi eJIEMEHTH, 110, SIK 1 (Ppa3eosIori3Mu, XapaKTEPU3YIOTHCS ILTICHICTIO
3HaueHHs 1 rpadiuHor0 HapizHO odopmieHicTioN [1, c. 4]. Tomy nesiki 3 Takux
BHpa3iB, AKi BigHeceHO A0 «Dpa3eosoriyHoro ClIOBHUKA YKPAiHCHKOI MOBHY,
KBaJTi(iKYIOThCS HEIO SIK €KBIBAJICHTH CIIOBA 1 HE € (hpazeoioriaMamMu.

M. ®@. AnedipeHKo 3BEepHYB yBary Ha Te, IO <«IIE€BHUH dYac y
¢dpaszeornorii maHyBanma JIymKa, o ¢pasemMu, Oyaydd CEMaHTHUYHO Ta
rpaMaTU4YHO «3aKOHCEPOBAHUMM CTPYKTYpaMH, B3araii HE
XapaKTepU3yIOThC OCOONMBUMHU  (OPMOTBOPUYMMHU BJIACTUBOCTAMHU. Take
posyminas @O, 3BU4aiiHO, CTPUMYBAJIO IHTEPEC A0 BUBYCHHS B3a€MO/IIT SBUIIL
(dpazeonorigaoro i MmopdosaoriyHoro piBHIB MOBHY [2, . 41].
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B ykpalHCBKOMY MOBO3HABCTBi iCHY€ BeJIHMKa KUIBKICTH JOCIIIKEHBb
CTPYKTYpHO-TpaMaTUYHUX ocobmuBocTet PO pi3HUX MOB: YKPaiHCHKOI,
pOCIHChKOT, aHTTIHCHKOI, HIMENbKOi T.iH. 3araJbHONPUHHATOI0 € TaKa
kinacudikamis ¢pazeonorizmiB: 1) @O 31 CTPYKTYpPOIO CIOBOCIOJNYYCHB: Q)
iMEHHUKOBI a0o cyOcTaHTuBHI, ©) Ji€CliBHI, B) NPUKMETHUKOBI abo
aa’€KTUBHI, T) TIPUCIIBHUKOBI a0o0 aaBepOiayibHI, J) BHUTYKOBI a0o
iHTep’ektuBHI; 2) O 31 CTPYKTYPOIO pEUEHHS.

Takmit camo po3zmoain @O MoOXKHA 3aCTOCYBATH 1 IS PYMEHUCHKOT
MoBH. HaiiGinem nmommpennmu, 3a aymkoro B.JI. Vikuenka, B yKpaiHCBKil
MoBi € giecmiBHi PO [3, c.133]. MHiecmiBaumu cuig BBakatn DO
(YHKIIIOHATBHO ~ CHIBBIMHOCHI 3 giecmoBoM, ToO0TO DO, CTpUKHEBUM
KOMITOHEHTOM SIKUX € JieciioBo [4, c. 11]. Anami3 ¢pazeosoriuHoro Kopiycy
pyMeiicbkoi Ta HOBOTpEIbKOI MOBM TMOKa3aB, 1o miecniBHi PO Takox
CTaHOBIIATh HaW4yHMCIeHHIy rpyny. OfHaK Cia TAKPECTUTH, 0 Y TpelbKiit
Ta B PYMEHCHKIN JIHTBICTUYHUX Tpagulisx, (pa3u, oOpraHizoBaHi 3a
CTPYKTYPOIO  «IIECIOBOHIMEHHHUK Y 3HAaXiIHOMY BIJIMIHKY», MOXYTh
BBKATHUCS MPOCTHMH PEUYCHHSMHU, TAK SIK, 3a3BHUYai, 0COOOBUI 3aliMEHHUK,
10 BUKOHYE POJIb MiIMEeTa, OMyCKaeThes, a (popma JieciioBa BKa3ye Ha Ty YU
iy 0co0y. OTxe, BUHUKAE MUTAHHS: YM BITHOCUTH NoAiOHI ¢pazu qo PO,
CHIBBIJHOCHMX 31 CJIOBOCIIOJNIYYeHHSIM a0o peueHHsM. Ha Hamy nymKy,
BIJIMOBIIb HAa 1€ THMTAHHS KPHETHCA Y CEMAHTHIl TOro abo iHIIOTO
¢bpazeonoriyHoro 3BopoTy. PpaszeosnorizMu, 3HaYEHHS SKUX € MPOCTHUMH Ta
HEPO3TATYKCHUMH, CIIiJ] BITHOCUTH JO CIOBOCIOJNYYeHb 1, HaBmaku, PO 3
MOIIMPEHUM Ta CKJIAJHUM 3HAYEHHSM, CIiJ] pO3TIISAATH SIK peUCHHS.

TyT MO’KHA BUOKPEMHTH HACTYITHI KJIACH:

1. HiecnoBo + iMeHHUK: gany mumanvitic (OYKB. Kiacmu nOKIOHU) —
OWTH TIOKJIOHU; 6any ¢hmur (OyKB. Kiacmu 8yxo) — CIyXaTH KOTOCh, 8aiy
cmaghana (OyKB. Kracmu 6iHeyv) — OOBIHYATHCS, OJPYKUTHUCS; 82dl) 210CA
(OyKB. dicmamu s3uka) — Ty)Ke BTOMUTHUCS; 8pbluiky maana (OyKB. 3Haxooumu
npuyuHy) BUYMTYBaTH, cBapuTu. Jlo 1bOro > Kjacy Cilil BiJIHECTH
CTIONTyYeHHS JIE€CTIB Ta IMEHHUKAMU 3 apTUKIIEM: Ovatin my Hy (OYKB. po3ym
niuios) — 3005KEBOJIITH, BTPATUTH 3J0POBUN TIY31; Kpemazy my wui (OyKB.
nogicumu 2y6y) — IOBICUTH HOCA, KYPUTHUCS, 3aCMyYyBaTUCS Ta iH.

VY rpenpkiii MOBI ICHYIOTH Ti X caMi MOJEJi, HaNpPUKIAI, /KOV®D
umoipoxt — OYHTYBaTH, MOBCTABATH; TAIPV® GEpO. — 3HAXAOHITH, UTHY® TO
KAGUOTO, — PO3IUTAKATUCS, PO3PEBITHCS Ta iH. B ykpaiHCBKii MOBI HeMae
rpaMaTUYHOI KaTeropii apTukis, Tomy nei migkinac @O BiACyTHIH.

IcHye HeBenwKka KITBKICTH (Ppa3eosiori3MiB 13 3alepeyeHHSIM.
[likaBoro € iXHs CTPYKTypa. Y pyMeWchKiii MOBi, SIK 1 B YKpaiHCBKii, Taki
CHOJyYeHHSI MalOTh SK MPsIMHI, Tak 1 3BOPOTHIN mopsnok. Hampuknan, mu
xypot nec my mean (OyKB. He Oepemwvcs 00 207108U) — XTOCh HE MOXKE
3pO3YMITH, YCBIIOMUTH, 30arHYTH IIOCh; mu numdHy cmy xpatoc (OyKB. He
3aaumumucs 8 bopey) — BIIIIIyBaTH KOMYCh; Mam mu kamyyycur (OyKB. He
3IMKHYmMU oOuYell) — 30BCIM HE CHaTH; wepa mu cKyHHul (OYKB. pyKku He
niOHIMaromMuvCsi) — KOMYCh HE XOUEThCS HIYOTO POOUTH; OyHsa mu opary (OyKB.
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ceima booicoco ne O6auy) — TSHKKO TIPAIFOBATH Ta iH. Y HOBOTPEIBKiA MOBI
3arnepeuHi KOHCTPYKITi y PO 3ycTpidaroThCsl 3HAYHO Pijlie.

2. JliecnoBo + MpUAMEHHUK + IMEHHUK: namy nac 2yra (OYKB.
Hacmynamu Ha 20pno) — KOTOCh CIIOHYKATH, IPUMYIITYBATH JI0 YOTOCh; 1IpY
nuc ma wepa (OyKB. 831mu 6 pyKu) — MiIKOPSITH KOTOCh CBOTH BOJIi, KEPYBaTH
KHUMOCh; cKyMbl nac my 60vap (OykB. cmaseamu Ha Hoeu) — 1) 3MIIHIOBATH;
YKPIIITIOBATH; 2) CIPUSATH OAYKaHHIO, BUJIIKOBYBAaTH KOTOCH Ta iH.

barato TakMx KOHCTPYKIIH € 1 B YKpaiHChKid Ta HOBOTPEUBKIN
MOBAX: mpumamu nio KaOJIyKoOM, 83AMUCs 3a KHU2Y, 3a2HAMU 8 KV, Taipva
ota yépio. pov (Opatm Ha cebe BIANMOBINANBHICTE), fyaivw oto 7wovid
(BigmumuBath), kabouor oto. aykabio (HEpByBaTH) Ta iH.

3. KoHCTpyKIisi «Ii€cIOBO + TPHUKMETHUK + IMEHHHK», €
MPUKMETHUK BHUCTYIMA€ TIOCTIHHUM, a HE BapiaTUBHUM KOMIIOHEHTOM, ¥
pyMEHCBKIF MOB1 3HaiiieHa He Oysa. Y HOBOTPEIbKil Ta yKpaiHChbKili MOBax
takux @O Tex Hebarato, HANPHUKIAL, 3A21a0XCY8amu 20cmpi Kymu,
2080puUmMuU NPO BUCOKI mamepii, no0asamu NOMIUHY PYKY; KGV@ YAVKGC UATIO
(pmipryBatn), fa webaveig yovpovvioio Gavoro (moMepTH sik cobaka), dévm oe
WIAO povtnii (BIpUTH HE3A1MCHEHHUM OOIITHKAaM) Ta 1H.

4. JliecoBO + CIOJNIyYHUK Mma + JI€CIOBO: y PYMEHCHKii MOBi €
O0aratro @O, CTBOpeHHMX 3a M€ cXxemor. Hampuknam, xamwvvin Ku Ovati
(OykB. 3aeybuecs ma niuiog) — 3aMIiCTh TIOKapaHHS CTBOPHUTU JUISI KOTOCH
Kpallll YMOBH, HIXK OYyiH); xameincoln Ku nemuvid (OyKB. cmissmucsy 0o ciz ma
3anUMUMUCcy) — JIy’)Ke CMIATUCS; wawunca Ku nemua (OyKB. 3nsaxaecs ma
3aMUWUECS) — 3ACTUTHYTH Ha MICI BiJl IEPEIAKY; nacoHy mu numdHy (OYKB.
3Mep3ar0 ma 3anuuiarocb) — OCTOBOEHITH, 3aBMepTu. Jlo mi€l x Tpymu
HaJISKUTh CIIOJYYCHHS «TIECIIOBO + Ji€CTOBO»: ncmamwva xamva (OyKB.
8MOMUBCA 3a42YOUBCs) — Ny’)KE€ BTOMUTHUCH; XYHY nvsany (OYKB. CYHY xanaio) —
xanatu; xkamca cmpaxyca (OyKB. cie ma 3acmpaxicoas Ha 3anop) — XTOCh
3alleIiHIB Ha MICIIi, OCTOBIIIB Ta iH.

Crniz 3a3HaYUTH, 110 TaKUW croci0 (Gpa3eoTBOPEHHS € XapaKTepHUM
Ui pyMEWChbKOT MOBH. Y HOBOTPELBKiIH Ta B yKpAiHCBKi MoOBax
(dhpazeooriyHUX OJUHUII 3 MOIOHOK0 CTPYKTYPOIO Hebararo.

5. Y BCiX TpbOX MOBax iCHY€ MOPIBHAJIbHA KOHCTPYKIISA: JI€CTOBO +
yacTKa AK + iMeHHUK. Hanpukian, obiopamu sax aunky, oumucs sk copauys,
Jemimu sIK CMpina; evlenviz ama oxcuoep (OYKB. OuBUMUCA K YYOOBUCHKO) —
BUSBJISITH HENPUSA3Hb, BOPOXKICTh IO KOTO-HEOYIb, MiJO3PUIO CTAaBUTHCS 0
KOTOCh, 6blenbi3y ama Oygyc (OyKB. Jusumucs sk nyeay) — 3HEBAXKIIUBO,
3BEPXHBO CTABUTHUCS JI0 KOTO-HEOYIb; péyel oav Aayos (WBUAKO OIrTH),
TEPTOTAEL GOV OPpKODO0, (HE3TPAOHO XOIUTH) T.1H.

Y pymeicbkiii MOBI € TOOJMHOKI BHIIQJKH BUKOPUCTAHHS TaKHX
KOHCTPYKIIIH, SK: JIECIOBO + TpPUCTIBHUK (nunaca wxnvimka (OYKB.
320100HIMU  nO-cobawomy) Iy>Ke 3TOJOIHITH), MIECTOBO + TPHUCITIBHUK +
NPUAMEHHUK ~+ IMEHHUK (ykisgky smopy cmyn mama (OyKB. 3abicamu
noneped 6amvka) — BUIIEPEDKATH IHIIMX Yy YOMYCh, BHPHUBATHUCH,
BHCKaKyBaTH Harepes), IMCHHUK + CIIOJIYYHUK m @ + IMEHHUK (nwu Ku Haca
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(OykxB. Oywa ma nodux) — NyXe XOTITH YOTOCh). Y HOBOTPEIbKil MOBI
YaCTOBXMBAaHUN € Kiac (ppa3eosiori3MiB, sIKi MOYMHAIOTHCS 13 3alMEHHUKA
(maifuactime me cimabka ¢opMa 0CcOOOBUX 3alMEHHHKIB), HANPUKIAI, TOV
PEPV yvpofoiid (30MBATH 3 HIT), TI¢ mol{w (o€ kKamolov) (MOOUTH KOTOCH), alle
B pyMeHChKiii MOBI HaMu He 0yI10 3adikcoBaHO *k01HOi moaioH0T DO.

Cnig 3a3HaYuTH, MO OUIBIIOCTI MPOAHATI30BAaHUX PYMEHUCHKHUX
niecniBaux @O BIaCTHBHWHA MIAPSATHUN THII CHHTaKCHYHOTO 3B’s3Ky. Cepen
dbopM MmiAPSAIHOTO 3B 3Ky OCHOBHOIO € (hopMa KepyBaHHS, 3a SKOI OIOpHE
CJIOBO 13 3HAUEHHSM Jii, POIIeCy, CTaHy ab0 SKOCTI BUMAarae BiJl 3aJIEKHOTO
BI/IMOBIIHOT  BIIMIHKOBOI a00 TPHHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOI (opmu. VY
JEKITPKOX BUMAJKaX BKWBajach ¢GopMa MPWIATaHHS, 3a SKOi OIMOpHE Y
CJIOBOCTIONYYEHHI CJIOBO HE BHMarae Hi 3 (popmaibHOro, Hi 3 CEMaHTHYHOTO
MOTJIAY Y 3aJIEKHOTO CIIOBA NEBHHUX rpamMatnyHux ¢opm. Jekinpka @O manm
CypsAmHUN 3B’S30K, a/DKE TOETHYBAIM Yy €001  OJHOQYHKITIOHATBHI
KOMIIOHEHTH 3a JIOIIOMOTOI0 CHOJXy4YHuKa ma. L[i crmoBocmodydeHHs €
3aKpUTUMHU, TOMY IIO0 MalOTh Y CBOEMY CKIaJl JIMIIE JBAa KOMIIOHEHTa. Y
pEeYeHHI JiecIiBHI (ppazeosiori3Mu BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO TIPUCYIKA.

HactynmHoro 3a KITBKICTIO € Tpyna HPUKMETHHKOBHUX  a0o0
am’extuBHuX DO. Ile Taki DO, CTPWKHEBUM KOMIIOHEHTOM SKUX €
npukMeTHUK. M. @. AnedipeHKO HAroiomye Ha BaXKIMBOCTI TOro, L0 Y
«Iporeci  CTaHOBJEHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS  aa €KTUBHUX  (pazeMm
BiIOYBalOThCS CKJIQJHI MDKpIBHEBI B3a€MOBIUIMBH. HeBpaxyBaHHS Takoi
B3aeMOJIii a00 HEJOOMLiHKA ii poyi y BU3HAUYEHHI CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOI
MPUPOAN aJ €KTUBHUX (pa3eM MPHUBOIUTH 10 TMOMHJIKOBHX YSABIEHb MPO
cyTHicTh @O 1MBOr0 CEMaHTHKO-TPAMATUIHOTO PO3PSTY, KOJH aJ]’ EKTUBHHUMH
BBXKAIOTHCSA BCl CTIMKI CIIOBOCTIONYYEHHS, O KOMIIOHEHTHOTO CKIAAy SIKUX
BXOJUTH MPUKMETHUK [2, c. 59].

Cepen an’ektuBHUX PO pymMenChbKOi, HOBOTPEIBKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB CJIiJl BHOKPEMHUTH OJIMH CTPYKTYPHHH MiKIAC, CIUTBHUMA I TPHOX MOB —
e ax’ektuBHI komnapatuBHi PO. Sk CTpKHEBUH KOMIIOHEHT B YKpaiHCHKIH
MOBi BHCTYyIa€ NPUKMETHHK, a SIK 3aJeKHUN — IMEHHHK (cmapuili sk ceim,
eonutl ax 6yoon). IHOMI dpazeonoriyHuit 3BOPOT MOYNHAETHCS 3 TTOPIBHAIBHOL
YACTKH AK Ta 3aJICKHUM KOMIIOHEHTOM BHCTYITA€ TPUKMETHHK (51K ULOBKOBU,
AK  youmuil), IMGHHHK (K myya, 5K XA0w, 5K 5COYKA) Ta, dacTilie,
CTOy4eHHS TPUKMETHHKA 3 IMEHHUKOM (K YOpHA XMapa, SK YEepKOBHA
mMuma, K SpuxoHcbka mpyoba). Y HOBOTPEIBKIM Ta PyMEWChKIH MOBax
KOHCTUTYTUBHUM KOMITOHEHTOM € 3/e0UIBIIOT0 JI€ECIOBO &iuar / dH, a
MiapsSaAHUM — iMeHHUK. Hanpuknan, iuor aornpog oav to mwovi (myxe Omiguit),
gluol wovnpog oav olemod (XWUTPHM, MIACTYNMHUHN); 91 ama nepena (PO
JIETKOBAXHY KIHKY), 9H ama mMupmuuOs (PO TpaineatoOHy JIOIUHY) Ta iH.
Jia an’exktuBHUX KommapaTuBHUX PO XxapakTepHUM € aTpUOyTHBHHMM THH 3
MOCTIIO3ULIIEI0 1 TPUIISTAHHSAM.

YacTOBKMBAaHOIO  MOJAEIUIIO B aHANI30BaHMX  MOBaxX €
«IPUKMETHUKHMEHHUKY» (CMpIiisaHull 2opobeys, capsada 20108d; Lovpyapiko
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kepodr  (Bueptuil), e@rawvyn yaro. (KUBY4YUH), uenbapaxxy — Kiymo
(KITUIIOHOTHH ), Xyuapky wikiasl (3MAR), yaro ayxmop (TypKyBaTHii)) Ta iH.

Y pyMeichKiii MOBi 3Hai/ICHI MMOOJWHOKI BHIIAJKU BHKOPUCTAHHS
TaKUX KOHCTPYKIIH: IMEHHHK + MPUCIIBHUK + JIECIOBO (WOH wyMKa mu nepc
(OYKB. cHie 63umKy He Gi3bMeut) — CKYIHM, XaIiOHUI), IMCHHUK + IMEHHHK
(yueapxu xapmoiy (OyKB. IUTapYUH nanipeyv) — TOHOIICHUH (TIpo pid,
XYCTHHY)), IMEHHUK + IMEHHHK + MPHUCTIBHUK (wKabl Ovepma xmpamsl (OYKB.
wKypa cobaxu Hasueopim) — HETapHUM (npo 0052)).

Jna an’extuBHuX KomnapaTtuBHUX DO xapakTepHuil aTpuOyTUBHMIA
TUN 3 TIOCTIO3HWINIEI0 Ta TPWISATaHHSIM B YCIX TPhOX MOBax. B iHmmx
an’ektuBHUX DO cTpuKHEBUN Ta 3aJCKHHM KOMIIOHEHTH 3HAXOISATHCSA B
MOCTHO3MINIT 1 MOB’s3aHI OJIMH 3 OJHUM NPHJIATAaHHAM. Mi)K KOMITOHCHTaMH
@O BUABIAIOTHCS aTPUOYTHBHI CHHTAKCHYHI 3B’ SI3KU.

[TpuGiM3HO OJTHAKOBOIO B PYMEHCHKIN MOBI € KIJTbKICTh IMCHHHX Ta
npucniBarkoBux ®O. PosrimsHemo Hacammepen imenni @O — e dpazemu 3
y3arajbHEHO-TIPEIMETHOI0 CEMAaHTHUKOK, 00 €KTHBOBAHOK B TPaMaTUYHUX
KaTeropisix pojay, 4umciaa U BigMmiHKa. Y TOpIBHSHHI 3 YKpaiHCBKOIO Ta
HOBOTPEIIBKOI0O MOBaMH, B pyMeHChKili cyOcrtanTuBHI PO 3ycTpidaroThes
JoCUTh pinko. Haiibinmpima KiTbKICTh Takux (pa3eM MoOyJoBaHA 32 MOICILIIO
CIPUKMETHUK + IMEHHUKY»: Xbi32aHyka 82a (OyKB. ocadiOHi aiiysn) — AL, 10
MOTaHO YHCTATHCA, oppmupa aaxapodic (OyKB. nycmi cioea) — HENMOTPiOH,
0€33MICTOBHI, HE BapTi yBarw BHCIIOBIIOBaHHS, Mmaspy xabap (OYKB. wopHa
HO6UHA) — TIOTAaHU HOBUHU, CMEPMHUU 2piX, Y4eHuu Mmyxc, Oina 6opoHa;
Cwvravy PifiioBnkny (Xoasda eHIUKIIONETis), yaplotiky ol (CMEpTEeIbHHM
NoCTpiN), yoidolpivy vmouovy (Benuke TepHiHHS). B ykpaiHcekili Ta
HOBOTPEIbKIi MOBaX YacTO 3aMiCThb NPUKMETHHKA BHKOPHCTOBYETHCS
YHUCIIIBHUK (nepwa racmiska, mpmto froli (MOaUHA, sIKa 3aiiMae dijbHe MicIe
y SIKOMYCh 3axXofi, mii Ta iH.). Y pyMmeichbkii MoBi Takux ®O He 3HaiiIIEHO.
Hns  ¢pasem 1iei Momeni TpuUTaMaHHa — aTpUOYTUBHO-TIPEIUKATHBHA
CEeMaHTHKA.

B ykpaiHCchKiii MOBi, Ha BiMiHY Bil pyMeWChKOi Ta HOBOTPEUbHKOI,
Habarato Oumbme ®O, moOyI0BaHUX 32 CXEMOIO CYPSTHUX CIOBOCIIONYYCHb
(IMCHHHK + CIIONyYHUK ma + iMeHHUK). HaBeneMo KiJlbka IPHUKIIAIIB: M3 KU
eana (OyKB. mMe0 ma mon0K0) — TIOBHA Yala; uéir kol kopvor (6e3TypOOTHE
KHTTH); KpO8 i niomb, Hebo i 3eMs Ta 1H.

Y BCiX TpbOX MOBax ICHYE BeJIMKa KIIbKICTh MPHUCITIBHUKOBHX
¢dpazem. [lo mpuciiBHHKOBHX a00 aaBepOianbHUX Halexkarh PO KUTbKiCHO-
a00 SIKICHO-OOCTaBMHHOI CEMaHTHKH, SKI XapaKTePU3YIOThbCS TOBHOIO
BIJICYTHICTIO MOP(QOJOTiYHUX IMapajurM 1 BUKOHYIOTh y pPEUYEeHHI (YyHKIIi
obcraBuH. M. ®@. Anedipenko migkpecmioe: «ll{o crocyeTbes obcary i Mex
anBepOiabHOI (pa3eMikd, TO TYT €IUHOTO, 3araIbHOBU3HAUEHOTO TMOTIISAY Y
MOBO3HaBIIiB He icHye. CIipaBa B TOMY, IO Cepel aHAIi30BaHUX (hpa3eM uu He
HailOlIpllle ONWMHUIIF TPOMDKHOTO Ta TMEPeXiJIHOro  Xapakrepy, sKi
nepedyBaloTh Ha MEXI MiXK CHHTaKCHCOM Ta (pazeosoriero» [2, c. 63].
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Haiibinpmry  KiTbKiCTB B~ YKpaiHCBKIH ~ MOBI  CTaHOBIISITH
MPUHMEHHUKOBI afBepOiasibHI (pa3eMu JIBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH.
B pymeiicbkiii Ta HOBOTpelbKiii MOBaX apTHUKIb, SK 1 NPUAMEHHUK, €
CITY’)KOOBOIO YAaCTHHOIO MOBH, TOMY OUIBIIICTh MpHUCTIBHUKOBUX PO € TpH-,
YOTUPH- 1, HABITh, I ITHKOMIIOHEHTHUMH. Hanpukinan, ocmopowns 6id ycix; y
nosHomy axcypi;, nec m maumaka-m anucy (OYKB. 3a MO€I JHCIHKOIO) — IyXKe
JaneKo, (e 10 yavtl (BBIWIMBO, JETIKAaTHO). Y PYMEHCHKill Ta HOBOTpEUbKii
MOBax icHye rpymna npciaiBHuKoBUX PO, moOynoBaHUX 32 MOJEIUTIO «IMEHHUK
+ IMEHHHK» 3 0€3CTIOTYIHHUKOBHUM 3B’SI3KOM (HATIPHUKIIA, UEPO UECIUEPT, Mepa
mucmepsl (OYKB. IeHb 0017) — cepen OUIOro JHS, uépo voyto, mMepa HulXxma
(OyKkB. IeHb HIY) — 3 PaHKY JI0 Beyopa), sika BiICYTHS B YKpaiHCHKiil MOBi. Y
BCIX TPHOX MOBAaxX PO3IMOBCIOJKCHOIO € CXeMa «IIPUUMEHHHK + MPUKMETHUK +
iMmeHHUKY. Hanpuknan, noa ogpmropa ma wiepa (0ykB. 3 conumu pykamu) — 6e3
HIYOTO, HE MAa4YM HIYOTO NpHU CcOO0l; ue uion xopdid (HEMHpO, HE TIOo-
CTpaBXHbOMY; /10 HOBUX BIHHWKIB). 3a3BHUail MPUCITIBHUKOBI (pazeosiorizMu
B1IOMBAIOTh TIPOCTOPOBY XapaKTEPUCTUKY: oc myH ypaHno (OyKB. 10 HebOa) —
JTy’)K€ BHCOKO; 3a mMpuoes simb 3emelb, oT0. TECOEPO. onueio. tov opifovio (y
pI3HMX KIHIAX CBIiTY); cmoci® mii: c¢cm ona ma umma (OyKB. Ha 6cvomy
20mMogoMmy) — TIpU TIOBHOMY 3a0ecreueHHi, 3700yTOMY IHIIUMU; 3yinusuiu
3you; ue to omabi pov (cam, CBOIMH pyKaMH); YacOBY XapaKTEPUCTUKY: HOA
xnv13 Kykyc (OyKB. Koau 303)78 3aKpudums) — HEBIIOMO KOJIH; He 3a 2opamil,;
tov oi Iloté (HiKONM); KUIBKICHI TapameTpu: cuxkyma mu neprsi (OYKB.
niousmms He bepe) — yxke 0araro; K 3ipoK Ha Hebl, 000 GNKWVEL 1] HOTH THG
Perovag (myxe mano).

DopMynu TOBCAKIEHHOT BepOaTbHOI KOMYHIKAIll — 1€ XapaKTepHUI
st 6araThb0X MOB (pa3eoIOTIYHHMM IUIACT, SIKUKW B1JIOOpa)kae CBOEPITHICTD
reorpadiuHuX, COIiaJbHO-ETHIYHUX YMOB, ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY, BipyBaHb,
TpamuIliii. 3a CBOIMH CEMaHTHYHUMH, CTPYKTYPHUMHU # (DYHKIIOHATEHUMH
XapaKTepUCTHKAMH TaKi KOMYHIKaTuBHI (popMynu-ppazeonori3aMu NocigaoTh
ocobnuBe Miciie y ¢paseonorivniii cuctemi MoBu. Taki @O 1mie Ha3UBarOTh
BUTYKOBUMH. IX crenu¢ika B CEMAaHTHYHOMY IUTaHi MOJATAE B TOMY, IO BOHH
HE OMKCYIOTh PI3HOMAaHITHI MOYYTTS, CTaHHW, a BUpaxaroTh ix [2, c.237]. V
pyMeiChKiii MOBI ICHYIOTh Taki CEMaHTHYHI po3psAau KoMmyHikamiitaux @O: 1)
MpUBITaHHS; 2) 100pi mobaxkanHs (Ac swuc ma us-c¢! — (OyKB. maii 300p08’s)
noOakxaHHsI KOMYCh OyTH y rapHOMY (i3MYHOMY CTaHi, OyTH 370pOBHUM); 3)
He100pi moOakaHHs, POKIATTS (Ac naii cma macvipa mapaiic! (0ykB. Hexatl
i0e cobi na eci womupu 60oku!); 4) BUpaXKESHHS] BISTIHOCTI; 5) TPOIIAHHS; 6)
TOKIp, *kanb (Ilyx epamwveic nac my ¢msan-mac? (OykB. [e 6316cs Ha Hauty
207108y ?) Y)KUBAETHCS [Tl BUPAKCHHS CHIIBHOTO HE3a/I0BOJICHHS, PUKPOCTI 3
MPUBOAY YOrOoCh 200 HECIMOAIBaHOT YM HeOaKaHOiI MOSBU KOro-HEOyb) Ta iH.
VY pymeicbKiii MOBIi, Ha BiIMiHY BiJl YKpaiHChKOi Ta HOBOTPEIBKOi, OLTBIIICTD
BUTYKOBHX (h)pa3eM € peUCHHSIMHU.

Y Bcix Tphox MoBax € DO, sKi 3a CBOEW CTPYKTYPOIO
CHIBBIAHOCSATBCS 3 pEUEHHSIM. XapaKTepHUMH I HUX € (ppaseosorizmu, 1o
MalOTh CTPYKTYpPY TPOCTOTO pEYEHHS 3 OJHUM JIPYTOPSIHUM YICHOM
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peueHHs: eany nac m 2yna-m muuiads — (OyKB. K1ady Ha wiuio nem.ro) OpaTucs
3a BaXXKy po0OOTY, 3a BUKOHAHHS OOTSDKIMBUX OOOB’SI3KIB, 62any ¢puov ax my
mapnu — (OyKB. dicmaro 3mito 3 HOpu) BUKOHYBaTH, OpaTu Ha ceOe HallBax4y
cnpaBy; falw ™ Oniic oto Aoud pov, Pydiw to @idr omo ™V TPdWO, AXNC
2071064 3azyna, pyKa pyKy Muc ma iH. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO IIi peueHHS
MOXYTb OyTH 3aMKHYTi a00 HE3aMKHYTI.

OTXe, CTPYKTYPHI THITH PYMEHCHKUX, HOBOTPEIILKUX Ta YKPaiHCHKHIX
®O BUSBIAIOTH CIUIBHI Ta JAWBEpPreHTHI pucu. CIijx MiIKPECTUTH, IO
TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO PYMEHCHKOT MOBH € 3HAYHE TIEPEBAKAHHS JTI€CTIBHUX
®O nHan ycima inmuMu. Ha BigMiHy Bifl YKpaiHCBKOT Ta HOBOTPEILKOI MOB, Y
Hiii Oyna 3HaiijieHa JMIIe HE3HAYHA KUTBKICTh CYOCTaHTMBHHX imiom. Clifg
MIAKPECIIUTH, 10 0E3CTOTYYHUKOBA MOJIEITh «IIECIIOBO + JI€CIOBOY BUSBICHA
JMIIE Y pyMEUCHKINA MOBI, IO € ii XapaKTepHOIO 0COOIHBICTIO.

[Tomaneiia mepcrnekTHBa JOCTIDKEHHS pyMenchkol (paseosorii
BOAYAETHCS B JIOCHIDKEHHI 0COOIUBOCTE MOBHOI KApTUHU CBITY PyMEIB, 110
BII/IBEpKANIOETBCA Yy 1 ¢paseonorisMax, SKi € OCHOBHUMH HOCISIMH
KYJIBTYpHOI iHpopMarii.
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B crarbe aHanMM3MpYyHOTCS OCHOBHBIE CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYECKHE
Kimaccel  (pazeosorusmMoB  pymeiickoro  s3pika.  [IpenctaBieHn  ux
CPaBHMUTEIbHBIH  aHAJIM3  C  HOBOTPEUECKMMH M YKPaWHCKUMH
(bpa3eonornyecKuMu eIMHUIIAMU.

Kniouesvie cnosa: (dpazeonorusm, CTpyKTypHO-TpaMMaTHYecKas
rpymma, CpaBHEHHE.

Zharikova Yu. Structural and grammatic analysis of the Rumeic
phraseologisms (in comparison with the Greek and Ukrainian)
In the article the main structural and grammatical groups of the
Rumeic phraseologisms have been analysed. Their comparative analysis with
the Greek and Ukrainian phraseological units is presented.
Key-words: phraseological unit, structural and grammatical group, and
comparison.

YIAK 811.111°42
0. O. Kyaascbka

CTPYKTYPHI META®OPU TEPOPU3MY Y CYUACHOMY
BPUTAHCBKOMY I'ABETHOMY JHCKYPCI

AKTyallbHICTh pOOOTH BHW3HAYA€ThCSA 3HAYYHIICTIO i1 00'ekTa,
koHuenty TEPOPU3M it npencTaBHUKIB aHTIIOMOBHUX COIIYMIB, a TaKOX
BIIMOBIMHICTIO  1i  METOAOJOTii Ta  METOAUYHOTO  IHCTPYMEHTapito
AHTPOIOLIEHTPUYHINA Mapagurmi, sika Hapasl € MPIOPUTETHOIO JJISI CydacHHX
JIHTBICTHYHUX CTYiH, 30CEpe/DKEHUX Ha JIOCTI/DKCHHI B3a€EMO3B'SI3KY
MEHTQJIBHUX 1 MOBJIEHHEBUX CTPYKTYP.

[TpobGnema meTadopu3zallii KOHIENTIB MUPOKO PO3TIISAAETHCI TAKUMHU
HaykoBmsimu  sik - JDk. Jlakodd, M. Ixoncon, M. Tepuep, 3. Koamieuy,
M. brek, JI. I'yccenc, A. bapcenona, B. H. Tenus, M. B. HikiTiH Ta iH.

MeToro  cTaTTi €  BCTAHOBJCHHA  CTPYKTYPHHX  KODPEJSTIB
koHmenryaidbHoro pedepenra TEPOPU3M y cydacHOMy OpHUTaHCHKOMY
ra3eTHOMY JIUCKYPCI.

OOG’eKTOM CTaTTi € CTPYKTYpHI MeTadopH, MO0 MPOSICHIOKTH 3MICT
KOHIIENTYalbHOTO pedepeHTa TEepopu3M Y CydaCHOMY OpHUTaHCHKOMY
razeTHoMy auckypci. Ilpenmerom aHamizy € 3aco0M MOBHOTO BTUICHHS
KOPEJISTIB CTPYKTYPHHUX MeTadop B aHATI30BaHOMY JTUCKYPCi.

Mertadopuuni Mozenm, SKUMH ecIutikyeTbesi koHrent TEPOPU3M,
BXKe OylM TpPEeIMETOM HAIIOTO JIOCIHIKCHHS: BCTAHOBJIICHO MeTadopuuHUN
acoljaTUBHUNA 3B's130k MK kKoHoenromMm TEPOPU3M Ta koHienramu
POCJIMHA, XXUBA ICTOTA, KOHTEUHEP, BMICT KOHTEMHEPY,
JIIOANHA [1, c. 97 —98; 2, c. 55 — 58].
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3 mo3uIiii KOTHITUBHOI Teopii Meradopa pO3TISAAETHCS SIK
PO3yMiHHS OJTHOTO KOHIICTITY 3a Joromoroto iHmoro [3, ¢. 203]; ,,3akopiHeHE
y JIOCBiJIi BiJII3EPKAIICHHS 1/1€aTi30BaHOi KOTHITUBHOI MOJIEITI OHI€T IApUHU B
i71eami30BaHii KOTHITUBHIM Moneni iHmoi napunu” [4, c. 539]. OcHoBHa
GyHKIIS KOTHITUBHOI MeTaopH TOJSATae y XapakTepUCTHII Ta OIMHCI
,»CKJIQJIHUX PO3YMOBHUX IMPOCTOPIB”, sIKI HE MiJNal0Thcs Oe3mocepeHbOMY
9yTTEBOMY CHPUUHATTIO [5, c. 55]. Mertadopa — OauH i3 HaWBaXKIHUBIIIAX
IHCTPYMEHTIB 3arajabHOT KaTeropu3artii CBITY, CTPYKTYpyBaHHS
CBITOCHIPUHHSATTS Ta YyTTEBOTO JOCBINy. ,,MeTadopa yTBEp/IKYe HAICKHICTD
mpeaMeTra 4Yu CYTHOCTI JO Kjacy, JO SKOTO 3a pallioOHaJIbHHUX YMOB iX
HEMOJXKJIMBO BIJTHECTH, Ta BOJHOYAC 3alepeuye Oyab-sKUil 3B’SI30K IMpeaIMeTa
YU CYTHOCTI 13 THM KJIaCOM, JI0 SIKOTO BOHU JiHiCHO HanexaTs” [6, c. 17].

Y  HamoMy  JOCHi/DKEHHI Jis  BiZOOpakeHHS  JyallbHOCTI
MeTtaopuyHOi MOAENI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TEPMIHU: ,IapuHa II” /
,KOHLleNTyallbHUil pedepeHt” [7] — Ha TO3HAYEHHS KOHIENTY, IO
OCMHCITFOETBCS, 1 TEPMIHH ,,lTapuHA JpKepena” / ,,KOHIENTyalbHUN KOpensar”
[7; 8] — koHmenTy, MmO 3amydaeThcs g ymomiOnenHs. [lapwHa 1im, sk
MIPaBUIIO, PEMPE3CHTYETHCS aOCTPAKTHUM, TU(Y3HUM, POZMUTUM KOHIIEITOM,
a IapuHa JDKepelia — KOHKPETHUM KOHIIENTOM, IO CIOCTEPIraeThCs 1 €
CBOEPIIHAUM y3araJIbHEHHSM JIOCBIy TMPaKTHYHOI MisUTBHOCTI JFOAWHHU [8].
Po3pi3HsOTh KOHBEHIIOHATBHI, a00 "cTepTi", MeTadopH i KpeaTuBHi, TBOPYI,
abo ,,xuBi”, 00pa3Hi metadopu [8, c. 61, 139, 211].

Koneenyionanoni memaghopu CTaHOBIATH COOOI0 3akpiljieHi Yy
CBIJIOMOCTI 3pa3Ku KOHIENTYaJIbHUX BIAMOBITHOCTEH MK IapWHAMH, IO
MOJISTIIIYIOTh TIPOIECH MUCIICHHS, Ta HAJIal0Th €KCIEePIEHIIaTbHII KOHTEKCT,
y paMKax SKOro aOCTpaKTHI KOHIIETITH Ta MOHATTS MOXYTh OyTH a/JanToBaHi
Ta aJIeKBaTHO 3po3yMmilii [8]. BOHU MPOTHUCTABISIOTECS HOBUM — 0OpA3HUM Ta
meopyum — Metadopam, 110 MPE3EHTYIOTh ""HOBE PO3YyMIiHHS HAIIIOTO JTOCBITYy"
[8, c. 61]. 3a cmocoboM KoHIleNTYyami3amii MapuHU MiJli KOHBEHIIOHAIBHI
MeTaopu TOAUIAIOTECSA HA OHTOJIOTIYHI, OpIEHTAllIiHI Ta CTPYKTYpHi [7, C.
33 -36;8,c. 14— 15].

3a JIx. Jlakodhdom Tta M. J[BKOHCOHOM, oHmonociuni memagopu — 1e
"croci® CpUUHATTS MO, MisTTBHOCTI, €MOIIIN, 116l TOIO K MaTepialbHUX
CyTHOCTEH 1 peueid", BOHU MPOHU3YIOTh MUCJICHHS 1 € HACTUIBKH MPUPOTHUMH,
o chpuiMaroThes sk OesmocepenHiii ¢akt [8, c. 28]. Opieumayiiini
Memagopu "HalalOTh KOHIIENITY MPOCTOPOBOI opieHTarii" [TaM camo, ¢. 14] Ha
MiJICTaB1 OMO3UIIHHUX MMPOTUCTABJICHD TUITY "BHU3Y-Bropi".

Cmpykmypui memagopu "nar0Th MOXJIUBICTH BHUKOPHUCTOBYBATH
OJTHE BHCOKO CTPYKTYpOBaHE€ ¥ UITKO BHUWICHOBAHE TIOHATTSA JUIS
CTpyKTypyBaHHs iHmoro" [8, c. 61]. Ha 0a31 cTpykrypHOi MeTadopu
KOHIIETITyai3alisi aOCTpaKkTHOI CYTHOCTI 3MIHCHIOETBCA Kpi3b TMPHU3MY
MPUPOTHOTO JIOCBIy B TiH ranysi, IO € JOCTaTHhO J0OpE 3HAWMOMOIO IS
Hociie moBu (BIMHA, T'PA, BI3HEC). Ilpuuomy mnapuHa kepena, sK
MPaBWIO, Ma€ CKIQJAHY CTPYKTYpy, [IO0 BKIIOYAE KUTbKa OO’€KTIB, Kl
BiI0OpakaroTh i1 pi3HOMaHITHI acmekTu [7, ¢. 33 — 34; 8, c. 14 — 16]. Tak,
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Hanpukian, merapopa BIMHM mnepenbauae maseuicts BOPOI'A, APMII,
BOEHHUX JIN, TUIY, ®POHTY Tomo.

Y dokyci HamOro IOCHiKEHHS TepeOyBarOTh CaMe CMmpYKMYpHi
memagpopu TEPOPU3MY. Hamu BUSIBIIEHO HU3KY CTPYKTYPHHX MeTadop, 10
ynoxiOuiotote  TEPOPU3M  TtakuM ckiaagHuM napuHaMm  (isugHoro Ta
comianpHoro OytTsA, sik [IPUPOJIA, OCBITA 1 APMIS. Hanpukman,
CIIOBOCTIONYYCHHSI to be a recruiting agent for terrorism akryaiizye metadopy
TEPOPU3M e APMISA, a fo have a degree in terrorism — wmetadopy
TEPOPU3M e OCBITA.

Meradopy I[MTPUPO/IN BimHOCMMO A0 CTPYKTYPHUX, BUXOISYU 3
aprymenrarii JIx. Jlakopda i M. JbkoHCOHA, sIKI XapaKTepU3YIOUH Il BUJT
MeTadopyu SK CKIaJHY KOTHITUBHY ONEpallilo, y X0/l SKOI eKCIUTYyaTyHThCs
MPOCTI OHTOJIOTiIYHI MeTaOpHUYHI MOENi, BUXOIATh 3 PO3YMIHHS TOTO, y
MIATPYHTI 1boTO Tporiecy JexuTh kateropis [IPUUMHHOCTI [8, Ch. 13]
(nature — the creative and regulative physical power conceived of as operating
in the material world and as_immediate cause of all its phenomena [9] —
meopua i pe2yisamopHa (Qi3uYHA CUId MAMepiaibHO20 C8IMYy, W0 €
0e3n0cepeonbor0 RPUUUHOIO VCIX 1020 SA6UUY).

CrpykrypHa meradopa TEPOPU3M e ITPUPO/IA penpesenToBana y
OpUTAHCHKOMY Ta3e€THOMY JTUCKYPCI BUpa3zaMu TUTY the wake of terrorism /
bombing / bomb attack / terrorist attack / violent protest / 9/11, sixi HaTUISIOTH
pizHi nposisu TEPOPU3MY Takor BIacTHUBICTIO MPUPOJH, SK 3MaTHICTH O
npoOyKeHHS, TOOTO IMKIIYHOTO TMOYaTKy HOBOTO TIEpiOJy pPO3KBITY;
Mepexo1y 3 OJJHOTO CTaHy B iHIIMi. Hampukmnan:

(1) Suddenly, in_the wake of terrorism, India required England's
support so that it would not be ostracized in the same way as Pakistan
(Guardian, Apr 17, 2008).

Kpim Toro, meradopa BTUTIOETHCS IMEHHUKOBUMH BHpa3aMu Ha
KIITaNT a revival of terrorism, ne 3aBISKA HAsSBHOCTI TpUWMEHHUKA Of
Tepopu3M HaOyBae 3HAYEHHS npoyecy, KoIu wocb abo Xmocb 3HO8Y CMAE
AKMUBHUM MA CUTbHUM, BIOPOONCEHHSL:

(2) The latest abduction had sparked fears of a_revival of domestic
terrorism, but they proved unfounded (The Times, May 1, 2005).

CroBocnionydueHHs terrorism season y (parmenti (3) mnpummcye
TEPOPU3MY Taky XapakTepHCTHKY, SK HasBHICTb Mip pOKy, W BiaTak
ynoaionroe oro [IPUPO/I], :

(3) The 400 Years of Terrorism season continues with this
authoritative account of al-Qaeda’s training grounds in South-East Asia,
where young recruits are taught how to attack Western tourists (The Times,
Jul 23, 2007).

bazoBa meradopa TEPOPU3M e TIPUPOLA wmae cneyugpixayiro
nepwozo nopsoky TEPOPU3M e€ BOJHA CTUXIS, ska npeacraBieHa
CyOCTaHTHBOBAaHUM BUIBHUM CIIOBOCHOJYYECHHSIM a wave of terrorism, 1O
MIPUITUCYE ICHOTATY JICKCEMH ferrorism O3HaKy, XapakTepHY JJIs BOJIHU, a came
3/IaTHICTH YTBOproBaTH XBWiIi. Hanpukian:
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(4) The strategy warns of "a_new wave of terrorism" and says holes
in the nation’s defences need to be plugged (The Economist, Jul 17, 2002).

Metadpopa TEPOPU3M e BOJHA CTUXIA wmae cneyugpixkayito
opyeoco  nopsioky  TEPOPU3M e PIKA, saxa  BepOamizyerbcs
CIIOBOCIIONIYYECHHSIM the source of terrorism, B SKOMY aKTyalli3yeTbCs
3HAYEHHS Micye, 0e NOYUHAEMbCA CIMPYMOK YU piuKa, 1O J03BOJISIE BUBECTH
iH(epeHI1ito mpo Te, M0 TEPOPHU3M TYT yIOAIOHIOEThCs piuli. Hampukian:

(5) "The victims of that kind of defeatism would be the British
people,” he said. "We would have abandoned our ability to tackle terrorism
at source and we would then have to deal with it here on our own streets, for
that is where Al-Qaeda would eventually manifest itself (Sunday Mercury,
Nov 11, 2008).

Ime omny cneyughikayito nepwozco nopsoxky 06a3oBoi Mmeradopu
TEPOPU3M e ITPUPOJIA cranoButh Metadopa TEPOPU3M e BOI'OHb.
BoHa BTUTIOETHCS BIUIBHHM JIIECTIBHUM CIIOBOCIIONYYCHHSIM fo Stamp out
terrorism, ne TEPOPU3M xapakTepusyeTbcsi sIK TaKui, 10 cHajgaxye Ta
PO3ropaeTbesi MUTTEBO 1 Ma€ pyiHIBHI Hacmiaku. Hampuxan:

(6) An emphasis on democracy has become a feature of George W.
Bush’s foreign policy pronouncements. "Tyranny, it now appeared, bred
terrorism. To_stamp out terrorism (or at least prevent it reaching as far as
North America) it was now necessary to_stamp out tyranny, too" (The Times,
Jan 21, 2006).

CeMaHTHKa CJIOBOCIIONYYEHHS IMIUTIKYE He2amueHy ymuaimaphy
oyinky TEPOPU3MY sk mKiJyIMBOTO SIBUINA, 3JaTHOTO 3aBIaTH BEJIHUKOL
IMKOAM. Y KOHTEKCTI aHaJi30BaHOTO JHUCKYpCY 3apeecTpoBaHI TaKOX
CTpyKTypHi  Mertadopu, 10  KoHIenTtyanizyiotb TEPOPU3M sk
3ATPO3JIMBMMA HEKOHTPOJIBOBAHHMI TIPOIIEC. Ils wmeradopa
pealti3yeThCs CIIOBOCTIONYUYSHHSIMHU TUITY to stop / end terrorism. Hanpukmnan:

(7) Israel is merely doing what it_must stop Arab terrorism against
its people (Herald, Jul 15, 2006, c. 12).

Cy06'extoMm nii y (7) € kpaina [3painb, sika poOUTH yce MOXKITUBE IS
TOro, 100 3YMUHUTH TEpOp MPOTH CBOrO Hapoay. BimmoBigHO JeHOTAT
HOMIHAIT ferrorism BiJirpae CeMaHTUYHY posib adeKkTuBa, Ha AKUU
cupsmMoBaHi fAii  cy0O’exkra. 3a3HaueHa wmetadopa Mae crenudikaiiro
TEPOPU3M e EIIJIEMIA, skxa mnpencTraBlieHa CIIOBOCIIONYYCHHIMH 13
3B'SI3aHUM 3HAYEHHSM OJHOTO 13 KOMIIOHEHTIB Tumny fto be plagued by
terrorism / insecurity and fear, to be immune to terrorism.

Y KOHTEKCTI 3a3HayeHUX CJIOBOCHONYYeHb fo plague BHUpaxae
aeKTUBHY JIif0, Cy0’€KTOM SIKOi € JIEHOTAT JIEKCEMHU ferrorism abo WIIeHIB il
CUHOHIMIYHUX PSIB insecurity Ta fear. Hanpuknan:

(8) That moment seems far off. Pakistan is almost bankrupt. The
country is so plagued by terrorism that it vies with Iraq for the largest number
of suicide bombings (The Times, Jun 25, 2008).

VY dparmenri (8) 00’ekToM Jii cy0’€KTa-TEPOPU3MY € IIiJIa HAIlisl, KA
CTpaXJIae BiJg CTpamHOi 1H(QEKIIHHOT XBOpOOM, IO TMOIIMPIOETHCS 31
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mBuakicTio emigemii. Bigrak, TEPOPU3M mnopaerbes sk EINIAEMIA, mio,
no/i0HO 10 YyMHU TOTJIMHAE Uy KpaiHy, sk, Hanpukian, [lakucran, sakuii 3a
KUTBKICTIO TEpOPHUCTIB-CMEPTHHUKIB TEpEeBHINye HaBiTh Ipak Ta cyciaHi
teputopii. Metadopa TEPOPU3M e EINJIEMIA aktyamizye Taki 03HaKH
TEPOPU3MY, sk HeOe3NMe4yHiCTh 1 HEBIABOPOTHICTh (ke i1HQEKIiiHI
XBOPOOHU MOMIMPIOIOTHCS HAJITO MIBUAKO 1 BUMAralTh BEIMUE3HUX 3YCHIIb JIJIS
3YMHUHEHHS HOTO TpoIecy). BilMmoBiIHO CIIOBOCHONYYEHHS, SIKi peani3yloTh
110 MeTadopy, HATAITh TEPOPUIMY He2amueHot ymuaimapHnoi ouinku.

Ha Bigminy Bix cioBocmnonydeHHs to be plagued by terrorvism /
insecurity / fear, sike 1Mo3Ha4a€e pe3yabTaT ad)eKTUBHOI Jii, CJIOBOCIIOTYUEHHS
to be immune to terrorism BiIOMBa€ CTaH >KUBOTO OpraHi3My, 31aTHOTO
npotuctoaTH apexTuBHiN mii. Hanpuxman:

(9) Glasgow Airport attack in the summer showed Scotland is_not
immune to terrorism (The Evening Times, Dec 12, 2007, c. 12).

Y dparmenti (9) cyd’exTom 3arpo3nuBoi aeKTHBHOI Jii € JEHOTaT
JeKceMu ferrorism, a 06’ ektom — lloTnanais, sika He MOXKe il TPOTUCTOATH,
OCKLUJTBKM HE M€ IMYHITETY.

[me oxHi€0 CTPYKTypHOIO MeTadoporo, IO aKTyali3yeThCs B
anamizoBanomy guckypci, € TEPOPU3M e OCBITA. Mertadopa
Mpe/CTaBlIeHa BUIBHUMH  CIIOBOCIOJYYEHHSIMH 13  MeTaopH30BaHUM
3HAYEHHSIM OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB TUITY fo have degree in terrorism Ta the
university of terrorism. Hanpukman:

(10) He discovered a world run by "scary" 23-year-olds: "They have
degrees in strategic terrorism, but they don't yet know how to buy a house"
(The Times, Feb 24, 2008).

3 kontekcry (10) BummBae, mo 23-piuHi MOJIOAI JIFOJAM MAarOTh
CTYHiHb y CTpaTerivHoMy TepopusMi. Biarak ocTaHHIH IMIUTIIUTHO
MTOMIIIAETHCS Y IIAPUHY OCBITH.

(11) A Victorian prison once nicknamed '"the university of
terrorism' begins a new life today as a tourist attraction and museum (The
Times, Sep 22, 2007).

VY dparmenti (11) 3a 1omoMoror CIIOBOCTIONIYYCHHS the university of
terrorism B'S3HHIN, JI€ YTPUMYIOTHCS VYB’SI3HEHI, NPUIUCYETHCS CTATYC
HABYAJILHOTO 3aKJIafy, a caMe YHIBEPCHUTETY, MPOQIIbHUM MPEAMETOM SKOTO €
Tepopu3M. Binrak, Tepopu3M yIOAIOHIOETHCS OCBITI, TOYHIIIE HABYAIbHIN
JTUCITUTLTIHI, IKY BUKJIAJIAl0Th B YHIBEPCHUTETI.

Crpykrypra wmeradpopa TEPOPU3M e APMIS mpencraBnena B
OpUTAaHCHKOMY Ta3€THOMY JHCKYPCl CIIOBOCIIONYYEHHSIMH TUIY fo be a
recruiting agent for terrorism, mo penpesenrye TEPOPU3M sk mneBHy
CTPYKTYpPY, PSAAH SIKOT TOMOBHIOIOTh HOBUMHU PEKpyTaMH, HaueOTo Iie Oynu
psiau apmii. Hanpuxoman:

(12) But the fact remains, this has demanded us too. It is damaging us
at the moment because Guantanamo, instead of being a place which stops
terrorism, has being a recruiting agent for terrorism. It is in our interest too
to see this closed as soon as possible (The Times, Sept 18, 2007).
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Y mpuknani (12) cyO'ekrom, mo BepOye HOBUX JIOACH 1O JiaB
TEPOPHCTIB, € yCTaHOBA — B'A3HUILIS Y | 'yaHTOHaMO.

Takum uymHOoM, ©0azoBi crpykTypHi wmetadopu TEPOPU3MY
ynofi6uorTh #oro IIPUPOJII, HAVIII i APMII. Metadopa IIPUPOJIU mae
cnermdikarii mepmoro mopsaky BOJIHA CTUXIA, BOI'OHb i
(BATPO3JIMBHI) ITPOLIEC. Metadopuunnii xopeast BOJHA CTUXII
ciermdikyerbes sk PIKA, a SATPO3JIMBUM TTPOLIEC — sk EITIJEMIS.
Kopemsti SATPO3JIMBUM ITPOLIEC — EIIJIEMIS peani3yioTh HEraTupHy
yruiitapay ouinky TEPOPU3MY.

[lepciekTHBM  AOCHIMKEHHS  TMOB'SI3YEMO 13 BCTAHOBJICHHSAM
CTPYKTYpPHUX KOpENATIB KOHIentyaabHoro pedepenra TEPOPU3M i3
3TYYCHHSAM OUTBINOI KUTBKOCTI €EMITIPUYHOTO MaTepiaiy.
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Kynascoka O. 0. CrpykrypHi metadopu  mepopuzmy 'y
CYYaCHOMY OPMTAHCHLKOMY I'a3eTHOMY JIMCKYPCi

CrarTs npucBsYeHa BCTAHOBJIEHHIO CTPYKTYPHUX KOHLENTYalIbHHX
KopenaTiB KoHuentyanbHoro pedepenta TEPOPU3M it BusBiaeHHI0 3ac00iB
MOBHOTO BTUIEHHS CcTpykTypHHX MeTadop TEPOPU3MY y cyuacHOmy
OpUTaHCHKOMY T'a3€THOMY JIUCKYPCI.

Knrouosi crnosa: ctpykrypHa Metadopa, KOHIIETITYallbHUN peQepeHT,
KOHIIETITyaJIbHUN KOPENAT, OPUTaHCHKUH ra3eTHHIA AUCKYPC.
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Kynasckas O. A. CrpykrypHble Metadopbl meppopuzma B
COBPEMEHHOM OPHUTAHCKOM Ia3eTHOM JAMCKYypce

CraThsl MOCBAILEHA YCTAHOBJIEHHUIO CTPYKTYPHBIX KOHIIETITYyaJIbHBIX
KoppenaToB KoHientyanbHoro pedepenra TEPPOPU3M wu BbIsBICHUIO
CPEACTB SI3BIKOBOTO BBIpakeHUs: CTpyKTypHbIX Mmetadop TEPPOPU3MA B
COBPEMEHHOM OpUTaHCKOM Ta3eTHOM JUCKYpCe.

Kniouesvie cnosa: crpykrypHas MeTadopa, KOHUEHTYaJIbHBINA
pedepeHT, KOHLENTYalbHbIH KOPPesaT, OpUTaHCHKHM ra3eTHbIN JUCKYpC.

Zhulavska O. Structural metaphors of the concept terrorism in
the modern English discourse

This article aims at establishing structural conceptual correlates of the
conceptual referent TERRORISM and singling out the language means of
representation of the structural metaphors of TERRORISM in modern English
newspaper discourse.

Key words: structural metaphor, conceptual referent, conceptual
correlate, modern English newspaper discourse.

YIK: 811.112.2°367.623°37
L. I1. 3agopoxna

KOHOTATHUBHI XAPAKTEPUCTUKU TPUKMETHHUKIB
JEKCHKO-CEMAHTHYHOTI'O IAKJIACY «OLIHKA»
(HA MATEPIAJITI HIMEIIBKOI MOBH)

[IpukMeTHUKH JIeKCHKO-ceMaHTHYHOTO migkiaacy (mam  JICII)
«Ominka» (TOOTO TNPUKMETHUKM Ha TIO3HAYEHHS HAWOUIBII 3arajbHOl
Cy0’€KTHBHOI OIIHKM TPEMETa UM SBHINA) HaldacTilIe cepes] MPUKMETHUKIB
inmux JICIT 3amydaroTbest 10 ckiaaay (pa3eosoTiYHMX OJUHHUI, TOOTO €
¢bpazeosnoriyHO HAMMPOAYKTUBHIIIUMHE (TUB. [5]).

Ile omna 3 mpuuuH BHOOpPY came ITMX CIIIB MPEIMETOM HAIIOTO
nochipkeHHs. [HIa nmpudrHa — 1€ IX SICKpaBO BHpa)KeHa MOJSPHICTH (HATP.
,»Zut* — YMOBHO TO3UTHBHO KOHOTOBaHUI MPUKMETHUK, a ,,schlecht” — ymMoBHO
HEraTUBHO KOHOTOBAaHHWI MPUKMETHUK).

ITin «koHOTaIli€», KA YacTO JOCHIDKyBajgach JIHTBICTAMHU [Hamp.
3,7,9, 10, 11], Mmu po3ymieMO JOJaTKOBI TIO BIJIHOMICHHIO JIO JICHOTATUBHO-
CUTHI(IKAaTUBHOTO 3MICTY CJIOBa CMHCIIOBI BIJTIHKH, acoliamii, a TaKoX
€MOIIiifHi, eKCTIPECUBHI, OI[IHHI Ta CTUJIICTHYHI KOMIIOHEHTH [8, c. 49].

OTmxe, 00’€KTOM HAIIOrO MOCIIKEHHS € JIHIIEe OJUH KOMIIOHEHT
KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS MPUKMETHHUKIB — OIIHKA, sIKa MOXE OyTH yMOBHO
MMO3UTUBHOIO, HETATUBHOIO 200 HEUTPAITHHOIO.
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Sk nOBOAATH TOMEpenHi AOCHipKeHHs (Hamp. 4, 6 Ta iH.), YMOBHO
HETaTUBHO KOHOTOBaHI (paszeonoriuni oxunuimi (mami DO)  KiabKiCHO
NEepeBaXaloTh TO3UTHBHI, M0 TMOB’S3aHO TMEpII 32 BCE 3 BIIOMHM
TICUXOJIIHTBICTUYHUM ()aKTOM O1JTBII YACTIIIOTO 1 ICKPABIMIOTO BiIOOpayKEHHS
caMme HeraTHBHHX €MOIlill y MOBJIEHHI Ta y ()pa3eonorivHoMy (GoHi.

Jloriuno Oyno 6 owikyBaTH, IO CJIOBA 3 HETATHBHOIO KOHOTAIE (y
HamoMmy Bumnaaky npukMeTHUkn JICIT «OmiHku») TOBHHHI 3aiydaTHucs
gactime g0 yrBopeHHs @®O 1 OO 3 HUMH TOBHHHI dacTilie
BUKOPHUCTOBYBATHCSI Y MOBJICHHI. [[JIsl TIepeBipKH HAIIOTO MPUITYIICHHS MU
oOpanu Takmii Mmatepiann gocmipkeHHs: 2200 O (kokHa choma) 3
(dpa3eoNoriyHOrO CIIOBHUKA CepeHboro obcsary [1] (sxuit € HaHOUTBIIT
3PYYHHM JISI CTATUCTUYHOTO aHali3y) Ta 15 TBOPIB HIMEIBKUX MUCHMEHHHKIB
apyroi monoBuHU XX cTomiTts (61751 274500 CIIOBOBKUBAHb).

Orxe, nocmimpkyBani Hamu npukMmeTHUKH JICIT «Orinku» (49
OJMHMIIB) 3ycTpivatoThes y ckinaai PO y cnoBauky 194 pasu. Came et JICIT
MPUKMETHHUKIB € y ¢pa3eonorii HaiOuTbmuM 3a obcsrom (49 oauHUIb) i
HaiinponyktuBHimmM (194 mxwuBanus y ckmagi PO). o uwsoro JICII
HAJIEKUTH 1 Ppa3eoJqOriYHO HAUMTPOYKTUBHIIMINN MPUKMETHUK ,,gut® (53 ©O)
(mus. [5]).

Ockinbku 49 npuxkmeTHUKIB 3adikcoBano y ckmaai @O 194 pasm,
MOJKHA BBaXKaTH, IO Cepe/Hs (ppa3eooriyHa MPOIYKTUBHICTh MPUKMETHHUKIB
npboro JICIT — 4 ®O na 1 npukmeTHUK. OTKE, MPUKMETHHUKH, SKi B)KUBAIOTHCS
y ckimani @O y crnoBHUKY Oinblie 4 pa3iB € BHUCOKOMPOMYKTUBHUMH (ix
KimpkicTh — 8: ,,gut”, ,,recht®, ,lieb®, ,,schlecht®, ,,schon®, ,richtig®, ,,falsch®,
,,wahr),

3pa3y 3a3HauMMo, 110 3 8 BUCOKOIPOAYKTHUBHHUX Yy ¢pazeosorii — 6
(75 %) € yMOBHO MO3UTUBHO KOHOTOBaHMMH (,,gut®, ,,recht”, ,lieb*, ,,schon®,
Hrichtig®, ,wahr®) 1 gume 2 (,,schlecht”, ,falsch®) € ymoBHO HeraTtmBHO
KOHOTOBaHWMHU.

3 ycix 49 mpuxkmetHukiB 1poro JICII nume 16 (33 %) (,,schlecht®,
»falsch®, | billig®, ,,schlimm®, ,,unsicher®, ,,elend*, geheim®, ,,ibel*, ,,unrecht*,
,hasslich®, , klotzig®, ,,mies®, ,,rdudig®, ,relativ®, ,,schuldig®, ,,ungemiitlich) e
HEraTHUBHO KOHOTOBaHWUMH, iHIN X 33 mnpukmetHuku (67 %) € yMOBHO
MO3UTUBHO KOHOTOBAHUMU.

SIKII0 5K OPIBHATH KUTBKICHI XapaKTEPUCTUKU y TTapax aHTOHIMIB!
gut (53 ®O) — schlecht (9) — schlimm (3) — iibel (2);
richtig (6 ®O) — falsch (5);
schon (9 ®O) — hésslich (1);
teuer (3 @O) — billig (3);
sicher (2 ®O) — unsicher (3);
recht (19 ®O) — unrecht (2),

TO mMOMITHO, mo y 4 mapax (67 %) MO3UTUBHO KOHOTOBAHHI
NPUKMETHUK KUTBKICHO TMEpeBa)ka€ HETaTMBHO KOHOTOBAHMH, B OJHIN mapi
(,,teuer-,billig*) — kinbKiCTh OJHAKOBa i B OJaHIN mapi (,sicher-unsicher®)

AR e e
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HETaTUBHO KOHOTOBAaHUH TNPHUKMETHUK MIHIMAJIBHO TMEpEeBa)ka€ IO3UTUBHO
KOHOTOBAHUH.

SIK1I0 K MOPIBHATH KIJIBKICHI JJaHi IMX Map Ha MaTepiali XymZoKHbOT
JiTepaTypHu:
1 gut (454 crnoomxuBanus) — schlecht (60) — schlimm (41) —

iibel (2);
2. richtig (93) — falsch (47);
3. schon (166) — hisslich (1);
4.  teuer (8) — billig (6);
5. sicher (74) — unsicher (8);
6.  recht (130) — unrecht (5),

TO 1M06aYUMO, IO y BCIX mapax 0e3 BUHATKY IMO3UTHBHO KOHOTOBaHI
MPUKMETHUKK  TepeBaxkaroTh. 1[0 3k [0 HEraTuBHO KOHOTOBaHUX
npukMmeTHHKIB JICIT «Ominkuy», ski 3adikcoBaHi y ¢pa3eosoriyHOMY
CIOBHUKY y ckmani PO ajxe HE MamTh BIINOBIIHOTO MO3UTHBHO
KOHOTOBAHOTO aHTOHIMA, TO KUTBKICTB iX BXKMBaHb y XYJIOXKHIX TEKCTaX TaKOXK
He3HayHa: ,,schuldig (10 crnoBoBxkuBaHs), ,relativ (4), geheim (2), ,,mies™
(2), ,,elend* (0), ,,klotzig* (0), ,,raudig® (0), ,,ungemiitlich* (0).

Sxmo x po3risHyTH BxkUBaHHA NpUKMETHHKIB JICIT «Ominku» y
crimani @O B XyJOXKHIX TEKCTaxX, TO HAMYACTINE BXKUBAIOTHCS «ITO3UTHBHI»
»gut (35 paziB y ckiani @O y TekcTi) 1 ,,recht™ (31). Cepen «HeraTuBHHX»
nume ,,schlecht™ 3adikcoBano y ckimani @O B Xym0KHIX TEKCTaxX MOPIBHSIHO
gacto (8 paziB), a Takox ,unrecht” (3 pasm) i ,falsch® (2 pasm). Yci inmi
HETraTUBHO KOHOTOBaHI MPHUKMETHHUKH a00 30BCiM He 3adiKCOBaHI y CKiIaji
@O B Ttekcrax (,,billig*, ,unsicher”, ,elend”, ,hisslich®, klotzig®, , mies®,
HSraudig®, relative, ,schuldig®, ,jungemiitlich®), abo nume ogHOpa30BO
(,,ibel, ,,geheim®, ,,schlimm®).

OTxe, MO3UTHBHO KOHOTOBAHA JICKCHKA (Y HAIIOMY JOCIIDKEHHI — 1Ie
npukMmeTHUKH JICIT «Ouinkn») dYacTime BXHUBAETHCS K Yy (pas3eonorii
(dactime ¢ikcyerbes y ckaanai @O y ¢pa3eosoriyHUX CIOBHUKAX), TaK 1 Y
MOBJIEHHI (Y XYA0XKHIX TEKCTax, y ToMy 4ucii i y cknanai @O) i e 3a yMOBH,
110 OibITicTs PO y MOBI € HETATUBHO KOHOTOBAaHUMH.

Le#t ¢peHomeH CBIqUUTH MEPII 3a BCE MPO CKIAMHICTh npupoau PO,
OCKIJIbKH, SIK BioMo, 3Ha4eHHsT PO He € CyMOI 3Ha4eHb HOTO KOMITOHEHTIB 1
st 3HadeHHsT @O XapaKTepHOIO 03HAKOKO € HASBHICTh IEPEOCMUCIICHHS.

Tak, Hampukiag, po3riasHeMo 11 yMOBHO HEraTUBHO KOHOTOBAHHX
@O 3 MO3UTUBHO KOHOTOBAaHUM HPUKMETHHKOM ,,gut* (CKOpUCTaEMOCS IS
11bOro JaHuMU 3 «HimMerpko-yKkpaiHChKOTO (hpa3eoIorivHOro CIOBHHUKA [2]):

1. dafiir bin ich mir zu gut (11e HLXYE MOET T1THOCTI);

2. j-d tut nicht gut (po3Mm.: XTO-HEOYAb MOraHO TOBOJUTHCS );

3. sonst geht’s gut (po3M.: a OUTBIIE TH HIYOTO HE X0Ue?);

4. alles, was gut und teuer ist (po3M. ipOH.: CHUJIBHI CBITY LIbOTO;
BEpILIKH);

5. du bist gut! (po3m.: T nuBak!);

6. das tut nicht gut (po3m.: 11e He gOBeAE 10 100pa);
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7. du hast gut reden (To6i 106pe TOBOPUTH);

8. das ist gut! (po3M. ipoH.: rapHeHbKa icTopis!);

9. so gut wie nichts (po3m.: Maiike HIYOTO);

10. damit kommt es bei mir gut an! (po3M.: 31 MHOIO 1I€ii HOMEp HE
npoiize!);

11. da sind wir gut dran! (po3m.: ot xanemna!).

Ha npuxmani mux 11 @O momiTHO, MO HETaTUBHA KOHOTAIIS
CTBOPIOETHCA Y TpboX BuMaakax (PO 2, 6, 9) 3a 1OMOMOT0r0 YacTKH ,,nicht® i
3aiiMeHHUKA ,,nichts, a y BCIX IHIMUX BWIAIKAX — MUISIXOM 1pPOHIYHOTO
nepeocMUCIICHHS yciel ¢paszu. [HII MOXIMBI OUISXH HAOYTTS HETaTHBHOL
KOHOTaMii (pa3coNOTIYHIMH OJUHUIIMUA 3 «IIO3UTUBHUMHUY» CJIIOBAMU-
KOMITOHEHTaMH TIOTPEOYIOTh TOAATIBIINX TOCIIIKEHb.
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3agoposkna I. I1. KoHoTaTuBHI XapakTepHMCTHKH NPHKMETHHMKIB
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOr0 migkiacy «Ouinka» (Ha Marepiaji HiMembKoOi
MOBH)

CrarTss mpuCBAYeHA  aHalli3y KOHOTAaTHUBHHX  OCOOJIMBOCTEM
MPUKMETHHUKIB JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO Tiakimacy «OmiHka». Y pe3yibTari
JOCTIPKEHHSI JIOBEACHO, M0 YMOBHO TO3MTHBHO KOHOTOBAaHA JIEKCHKA
BUKOPHCTOBYETHCS YacCTilIe K (pa3eoiorii, Tak i B MOBJICHHI, BCYNIEpPEY TOMY
dakTy, mo OuTbmicTh (Pa3eoJOTIYHUX OJUHHUIL y MOBI € HETraTHBHO
KOHOTOBAaHHMH.

Knrouosi crnosa: dhpaszeosnoriyHa oguHUIL, KOHOTAIls, ¢pa3eonoriyHe
3HAYCHHSI.

3agoposxna WU. I1. KonHoraTuBHbIe XapaKTepPUCTUKHU
NpUJIAraTeJbHbIX JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOro mnojakjaacca «OueHka» (Ha
MaTepHaJjie HeMeLKOro si3bIKa)

CraThss mMOCBfIlEHA aHAIM3y KOHHOTAaTHUBHBIX OCOOEHHOCTEU
IMpuiaIaraTCJIbHbIX JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOI'O nmoakjaacca <(OIICHK21». B
pe3ynbTaTte  MCCIeIOBaHUS  JOKa3aHO, 4YTO  YCJIOBHO  TO3UTHBHO
KOHHOTHPOBAHHAS JICKCHKA HCITOJIb3YETCs Yalle Kak Bo (pa3eoyoruu, Tak U B
pedn Bompeku (akTy, 94TO OONBIIMHCTBO (PPA3e0IOTUYECKUX SUHUIL B S3bIKE
SABJIIIOTCA HCTAaTUBHO KOHHOTHUPOBAHHBIMHU.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonoruueckas eIUHHUIA, KOHHOTAIUS,
¢bpazeonornyeckoe 3HAYCHHE.
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Zadorozhna I. P. Connotative characteristics of adjectives of
lexical-semantic class ‘evaluation’ (on the material of the German
language)

The article is devoted to the analysis of the connotative features of the
adjectives which belong to the lexical-semantic class ‘Evaluation’.

The results of the investigation prove that the vocabulary with the
conditionally positive connotation is frequent equally for speech and
phraseology which stands in the contradiction to the fact that, for any
language, the connotation of phraseological units is predominantly negative.

Key words: phraseological unit, connotation, phraseological meaning.

YK 81°271
0. A. 3ybau

JIHTBOKYJbTYPHUM KOHIEINT Y MIXKKYJbTYPHIN
KOMYHIKAIIII

HartioHamsHO-KybTypHa crielidika MOBHOI CBIZIOMOCTI aKTYyali3yeThCsS y
B3a€MHOMY BIUTMBI MOBHHX KYJIBTYD, IIO € TIEPEIYMOBOIO YCHIIITHOCTI MIXKKYIIBTYPHOI
KOMYHIKaITii 3 METOrO 30JIFKEHHSI KOTHITUBHHUX 0a3 KOMYHI KaHTIB y TPhOX BUMIpaXx:

1) niHrBayIbBHOMY BepOadbHI 3aCO0OM  PEMPE3CHTYIOTh  HAIIOHATHHO-
KYJBTYpHY creIr]iKy MOBHOI CBIZIOMOCTI;

2) KyAbTypHOMY (DIKCYFOTBCSI (PparMeHTH KyJIBTYPHO-00YMOBJICHHX 3HAHb;

3) KOTHITUBHOMY TPOCTEKYETHCS acolliaTHBHa 0OpOoOKa Ta perpe3eHTallist
JHHTBATHHOI (TIApaUrMaTHYHI, CHHTArMATHYHI, €MiJMTMaTAYHI BiTHOIIICHHS MOBHHX
OJIMHHMITb, 1X CTHJIICTUYHA IMPUHATISKHICTD TOIIO) a00 EKCTPATIHIBAIBLHOI (COIiATbHI,
ICTOpHYHI, TparMaTuyHi, AacoMIaTHBHI 3HAHHS) TMAPAIUTM, M0 YMOXKIHUBIIOE
JHHTBOKYJIBTYPHUI aHaIi3 MOBJICHHEBHX IHTEPAKIIIH.

Po3yminHS ()OHOBHX 3HAHB Ta ONEPYBaHHS KYJIBTYPHUMH CUMBOJAMH
3 METOK aJeKBATHOI KOMYHIKAIlii pO3MIUPIOE KOJIO (PYHKIIOHATBHUX JIiH
JIOJIMHY Yy MEXaX MEeBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY 3 METOKO BUSBIICHHS
KyJIbTYpPHHUX IIIHHOCTEH Yy CHCTeMiI MOBHOI KoMmyHikarii. Kareropusyroui
¢dbparMeHTH AiCHOCTI B TpOIECi MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKamii y CBiZOMOCTI
ajipecara akIEeNTYeThCsl KapTHHA CBITY HOCISI MOBH, IO CYTTEBO BILTMBA€E Ha
YyTTE€BO-EMOIIIMHUN CTaH JIOAMHU Ta TIOCHIIOE MeTaQOpUYHICT  ii
KyJIbTypHOTO MHCIeHHsS. DPOpMyBaHHS MOBHOI KapTHHU CBITY 0a3yeThCcs Ha
3acajax KOHIIENTyawi3amii (parMeHTiB JIMCHOCTI 3aleXHO Big  iX
JOMIHYIOYOTO BIUIMBY Ha JKUTTS €THOCHUIBHOTH, IIIO 30PIEHTOBAHO HA MEBHY
cdepy KOMyHiKaIlii.

He3Baxaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTH POOIT TO JOCTIHKCHHIO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY 13 TO3MIIA PI3HUX HAYKOBUX NapaJurm:
cemiornyHoi  BmactuBocti MoBu  (H. H. Bommupes, M. M. TlomoxmuH,
10. C. CrenaHoB),  KOTHITMBHO-IUCKYPCHUBHOI ~ TapaJiiTMH  JIIHTBICTUKH
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(B. L. Kapacuk, A. T1. MapTuHiok, 3. J1. [Tomoga, L A. CrepHiH,
A. M. Ilpuxonpko) Ta minrBokymnbtyposiorii (I. A. bynaues, B. A.Macnoga), y
CYy4acCHOMY MOBO3HABCTBi BiJICyTHI KOMIUIEKCHI HAayKOBI PO3BIIKH y LApHHI
BHSIBJICHHSI JIIHTBICTUYHOI CYTHOCTI JIIHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIENITY Yy XOJi
MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYHIKamii, OCKUIbKH ,,KO)KEH KOHIIENT, BHPaKEHHUH
BepOaTbHUMHU ~ 3aco0aMu, Mae€  BJaCHE  CEMaHTHYHE  OKpECJICHHS,
JeTepMIHOBAaHE 3HAUEHHSMH, SIKI XapaKTEePU3YIOTHhCS ETHOKYILTYPHOIO
3yMOBJICHICTIO, ... B HBOMY BHPaXEHI BCI KOHOTOTHBHI, MOJAJIbHI,
€MOIIIOHaIbHI, eKCIIPECHUBHI, IParMaTU4HI 1 1HII OI[IHKH, yC€ 1HANBITyalbHe,
BJIACTHBE Tl uW iHmUNA MoBi“ [7, c. 18]. AKTyalabHICTh PO3BIJKU TOJATAE Y
PO3KPUTTI CYTHOCTI JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTY SIK pENpe3eHTaHTa
MEHTAJIbHUX TMPOIECiB, SKi TOKJIaJaHi B OCHOBY MOBHOI HOMiHAIil Ta
CTPYKTYpy JIIOJACBKOTO 3HaHHS. [IpenMeT JOCHI/KEHHS CTaHOBISATH
CEMIOTHYHI Ta KOTHITHBHI BJIACTUBOCTI JIOCHIKYBaHOTO KOHIENTYy. O0’€KTOM
€ JIIHTBOKYJIbTYPHUH KOHIICTITY, SIKHH aKyMYITIO€ KITFOYOBI TIOHSATTS KYJIbTYPH,
TPAHCIIIOIYM iX Yy 3HAKOBOMY BTUIEHHI. MeTor — aHami3 crenudigyHoCTi
JOCTIDKYBAHOTO KOHIIETITY Yy XOAI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli, IO
nepeadavae po3B’s3aHHA TaKWX 3aBAaHb: JOCTIMTH (DYHKI[IOHAIBbHI Ta
CTPYKTYpPHI CTOPOHHM JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHILIENTY Y XOJI MIDKKYJIBTYpPHOI
KOMyHiKkamii. MeToau MOCTDKeHHsT 3yMOBJIEHI METOK MW aHaJTi30BaHUM
MaTepiaiioM, a caMe: ONMUCOBUH Ta (HYHKIIOHATEHHA.

Kiro4oBUM 711 po3yMiHHS JTIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITY € CIIOCOOH
eKCIUTIKalii  JIHICBOKOHIENTYyaldbHOT  iHpopMamii y  MDKKYJIbTYpHIN
KOMYHIKaIlii, Jie BiIOyBaeThCs MIaJoT KYJIbTYp, MEXaHI3MIB iX iHTeprpeTarii
Ta KOpEeJii 3 ypaxyBaHHSM €THIYHUX Ta COI[iaIbHUX YHHHHKIB. [Tomidonis
HOro MakpOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH € MPOSBOM CTPYKTYPH CBIJIOMOCTI, IO
3abe3mneuye npolec CupuitMaHHS MOBH Ta ()OpMYBaHHS OLIHKYA HABKOJIHUIITHBOT
JTIHACHOCTI 3 METOI0 BiZOOpa)KE€HHS OHTOJIOTII CBITY COINQJIBHOI JIHCHOCTI.
[TiarpyHTsIM IS TparMatuyHOro  (DYHKIIIOHYBAaHHS JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
KOHIICTITY € ,,IPOLIECH TEPBHHHOI Ta BTOPHHHOI Kareropm3aiii. [lepBuHHa
KaTeropu3allis JIHTBOKYJIBTYHOT'O KOHIIENITY € TPOEKIIIE€I0 00pa3iB peallbHOTO
CBITY BHACJIZOK aJICKBAaTHOTO CIPUUHATTA Ta O(GOPMIIEHHS y CBIJIOMOCTI
HOCITB MOBH 1H(OPMAIIIITHO 3HAYMMHX 3HAKOBHX ITO3HAYEHB pealtiii abo sBHIIY
Tommo. BropuHHa € pesymbTaTOM IHTEpIIpeTallii, ampoOarlii Ta TpaHCISMil
JOCBIZy HOCiII MOBH Yy JIHIBOKYJIBTYPHOMY TWIPOCTOpi, IO YMOXKIUBIIIOE
BUSBJICHHS TEHJICHIII PO3BUTKY MOBH Ta 3a0e3ledye €IHICTh CKJIaJHUKIB
JTHTBOKYJBTYpHOTO KOHIeNTY  [3, c. 25].

CyTHICTh JIOCIHIPKYBAaHOTO KOHIIENTY 3yMOBJICHA BJIACTHBICTIO
CEeMIOTHMYHOI CHCTEMH MOBU peIyKyBaTH B 3HAaKOBii Qopmi 1miactu
iHpopMarii, MO BKJIMYAIOTh BCIO IApaJUrMy 3HaHb MPO IO3HAYYBAaHE
(acomiaTuBHI, €MOIIIOTEHHI O3HaKW) Ta 3abe3medyye EeKCIUTIIUTHICTH
30BHIIIHBOTO Ta BHYTPIIIHHOTO CBITY JIFOAWHH, OCKUIBKH BiH BiIA3E€PKAIIOE:
,»1) OCHOBHY aKTyaJIbHy O3HaKYy, BiJOMY KO)XHOMY HOCIIO KyJAbTYPH 1 3HAUYILY
111 HBOT'O;
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2) OMAaTKOBY, YH JIEKUIbKA JOJATKOBUX TMACHBHUX O3HAK, aKTyalbHUX IS
OKpEMUX TPYI HOCIiB KYJIbTYpPH,

3) BHyTpimHIO (OpMY KOHIENTY, HE YCBIJOMIIIOBAaHY y TOBCSKICHHOMY
JKUTTI, BIJOMY JIMIIE CIIemiajicTaM, aje TaKy, IO BH3HA4Ya€e 30BHIIIHIO
3HaKoBY (hopmy BupakeHHs KoHIenTiB” [10, c. 47—48].

3riIHO 3 JIHTBOKOTHITMBHOKO IOJIBOBOIO MOJCIUII0 KOHIIEMNTY, BiH
MICTHUTE:

1) ssApo — MPOTOTHUIIOBI OJUHUITIO 3 HAHOUIBIIOW YyTTEBO-HAOYHOIO
KOHKPETHICTIO, 10 MOXKe OYTH SIK 3arajlbHOHApPOJIHOIO, TaK i TPYIMOBOIO i
1HIUBITyaJIbHOIO;

2) 06a3oBi mapu, MO0 PO3PI3HSAIOTHCA 3a CTyNMEeHeM aOcTpakiii i
MOCJTIIOBHO HAIIAPOBYIOTHCS Ha SIPO;

3) iHTepmperalliiiHe TMoOJNie€ KOHIENTy, IO 3aly4ae OIHKH Ta
TPAaKTyBaHHsS 3MICTy sipa KOHIENTY HAIliOHAJIbHOI, TPYIOBOK Ta
1HAMBITyaJIBEHOIO CBimoMicTIO [8, ¢. 60 — 64; 6, ¢. 10].

JluckpeTHa IUTICHICTH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY 3yMOBJIEHA
0COOJMBOCTSIMH OpraHizaiii Mmi3HaBaJIbHOI TiSUIBHOCTI Ha KOTHITUBHOMY Ta
MParMaTUYHOMY PIiBHSX Ta € Pe3yIbTaTOM TPiaJHOI B3a€MO/IIT CKJIAJHHUKIB:

1) TOHATTEBOTO, SIKUI € BIJOOpaKEHHSM JIOTIYHOTO Yy IMi3HAHHI Ta
pe3yabTaTOM HOTO TIOCTIOBHOTO BTUICHHS Ta ,,BiIOMBAaE KaTeropiajbHO-
03HAKOBY CTPYKTYpy KoHIenTy” [4, c. 151];

2) obpazHoro y mii, SKMH € TICHXOJIOTIYHOIO OCHOBOKO 3HAaKa SIK
JIHTBOKOTHITMBHUHM 3aci0 BIUIMBY Ha pelMIIi€HTa Ta ,,iKCye KOTHITHBHI
MeTtadopu, 1Mo TiATPUMYIOTh HOro y MOBHIN cBigoMocTi” [4, ¢. 151];

3) miHHICHOTO,  JI¢  €MOILliOTeHHa O3HaKa €  pe3ylIbTaTOM
acoI[IaTHBHOTO Ta OI[IHHOTO Ta SIKWH ,,BH3HAYA€ MICIe KOHIICTITY y CHUCTEMI
aKCIOJIOTYHUX OPIEHTUPIB JHTBOKYIbTYpH™ [4, c. 151].

CknagHuit Xapakrep opranizarii KOHIICTITY JI03BOJISIE
nudepeHmioBaTi HOro /aBa piBHI — BEPTUKAIBHUN Ta TOpU3OHTaIbHUNA. [Ipn
BEpTUKAJIBbHIN Opranizaiiii BpaxOBYIOTh CTYyNEHI aOCTpakilii TUX 3HaHb, SKi
BKJIIOYEHI B KOHIENT, NPH TOPU3OHTAIBHIM — BHABISAIOTH OpraHi3aliio
KOXKHOTO piBHS. BepTukanmbHa opraizailis KOHIIENTY TMPEICTaBICHA TaKUM
YHUHOM:

1) KOHKpeTHO-UYyTTEBUHN 00pa3 (00pa3 KOHKPETHOTO mpeaMera adbo
SIBUINA y HAIIH CBIJIOMOCTI);

2) ysaBieHHs (y3araJdbHEHHI YyTTEBI 00pa3u MpeaMeTiB a0 SBHIII);

3) cxema (KOHIENT, MPEJCTABICHUN MPOCTOPOBO-TpadiuHOO abo
KOHTYPHOKO MOJICILIIO);

4) moHATTS (YacTHHA KOHIICNTY, IO MICTHTh HAWOLIBII 3arajibHi,
CYTT€B1 O3HAKM MpEaMETa UM SBUINA Ta IPYHTYETHCS Ha YSIBJICHHI abo cxeMmi,
MOCTYIIOBO a0CTParyr4uch Bij IpyropsaHux o3Hak) [1, ¢. 36; 8, c. 72].

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIliI € HAWOUIbII IMOTY>KHOIO CHCTEMOIO B
CEeMIOTHYHOMY IIJIaHi, OCKUIBKH OXOIUTIOE MapaurMy 3HaHb 1 MUCIIEHHS B iX
MOBHOMY BTUIEHHI Ta PO3KpHUBa€ iX TMMOMHHI MPOEKIii B KapTHHI CBITYy. Y
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nporeci (GOpMyBaHHS JIIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTY B3a€MOJIIOTh TakKi
YUHHUKH:

1) KOTHITUBHHI BepOalli3ye pecypcH MEHTAJIBHOTO Ta MCUXIYHOTO Y
MM3HAHHI;

2) CeMaHTHUYHUH JeTepMiHye MOBHI 3HA4Y€HHS Ta JUCKYPCUBHICTbH
JHTBOKYJIBTYPHOI CIiJIbHOTH;

3) mparMaTHYHMU CHpHs€ IHTEPAKIIHUM oOmepamisM y mporeci
MOPOJIPKEHHS Ta CIIPUIHSTTS BUCIOBIIOBAHb.

MoBneHHEBa pealtizailis JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTY Y XOIi
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli 30Cepe/keHa Ha TOE€JTHAHHI TPhOX EJIEMEHTIB
KYJIBTYpH:

1) HamioHaaBbHUW aKyMyJrO€ B €001 BECh CIIEKTp acOIllaTHBHO-
€MOIIITHOTO BiZ0OpakeHHs IIHCHOCTI HA MOBHO-MHUCJIEHHEBOMY DiBHI,

2) perioHaJbHUN OPraHi30BYE 3MICT BHCIIOBIIOBAHHS E€KCILTIKYIOUH
HaI[lOHAJIbHY 3HAYUMICTh ICTOPUYHOTO JIOCBITy TEPUTOPIAIBHO JIOKATi30BaHOT
€THOCIJIBHOTH;

3) iHgWBiAyanmpHHH mepenae ocoOnMBiCTH HOMiHamii (parmMeHTiB
CBITY uepe3 3100yTTs iHdopmaIlii i3 MOBHOTO MOTOKY.

e mpocTexxyeThest HA TPHOX PIBHSX:

1) Ha KOMYHIKATUBHOMY E€CIUTIKY€ThCS KOJOBAa CHCTEMa KYJIbTYPHHX
TpaJINIIiii;

2) Ha IHTEpAaKTUBHOMY BiJIOMBAETHCS CTpATETis aapecOBaHOCTI Ta
B33a€MO/IiT IHTEPAKTUBHHUX PEKMMIB KOMYHIKAIIil;

3) Ha TEpIENTUBHOMY IPOCTEKYIOThCS  Kopemsiii  edekTiB
CIPUIHATTSL.

Y Xxoai MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlli JIHTBOKYJbTYPHHA KOHIICTIT
BiJI3epKAJIOE ,,CBOEPIIHY LUTICHY CHCTEMY B3a€EMOIOB’I3aHUX KOMITOHEHTIB:
1) kpaiHO3HABUYOT KOMITETEHIIIi — 3HAHb MMPO HAPOJ HOCili MOBH, HaIllOHAIBLHUHT
XapakTep, CyCHUIbHO-JIEPKaBHUM yCTpidd, 3100yTKHM B Taiy3i OCBITH,
KYJIbTYpH, OCOOIUBOCTI TOOYTY, TpaaMIlii, 3BHUai;

2) THTBOKpaiHO3HABYOI KOMIIETEHIIIi — 3aTHOCTI CIPUHMATH MOBY B
il KyIbTYpOHOCHIH (DYHKIII1, 3 HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHHUMH OCOOTMBOCTSIMU;

3) COLIOMIHTBICTUYHOI KOMIICTCHINI — 3HAHHSA OCOOJUBOCTEH
HAI[IOHAJTLHOTO MOBJIEHHEBOTO €THKETYy W HeBepOaJibHOT MOBEAIHKH Ta
HaBUYOK YypaxyBaHHS iX Y peaJIbHUX JKUTTEBUX CHUTYAIlisIX, 37aTHOCTI
OpraHi30BYBaTH MOBJICHHEBE CIIJIKYBaHHS BIJIIOBIIHO /10 KOMYHIKaTHBHOI
MOBEIIHKM Ta COLIABHOTO CTAaTyCy KOMYHIKaHTiB” [2, c. 28].

Horo crenudivHicTs BUSBISETCS y TAKUX DYHKISX:

1) xymymsatuBHa (ikcye Ta apXiBye HAaKONUYEHUH JIOCBiA
€THOCIJIBHOTH;

2) eMOTHBHA PETPE3CHTYE €MOLliifHEe CTaBJICHHS JIIHTBOCHIIBHOTH JI0
MO3HAYEHOTO;

3) MeTamMOBHa TpPOEKTye iH(OpPMAII0 y HaIlOHAILHO-KYIBTYPHI
MOBHI KOJH; 4) KOHAaTUBHA alleioe JI0 3B’SI3KY 3 HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUMHU
CTepEOTHUIIaMU;
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5) JHrBOKYNbTYypHa  iAGHTHU(IKYE HOPMH  MDKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS,

6) pedepenTHBHA TparmMaTU3ye CHIBBIJHOIIEHHS MOBHOTO Ta
KYJIbTYPHOTO 31 CBITOM JIMCHOCTI;

7) TpaHcnsTOpHA 30epirae Ta nepenae iHdopmarii BiJl TOKONIHHS /10
ITOKOIIHHS;

8) KOTHITHBHA KaTeropizye BHYTPIIIHIO pe(IIeKCito Mi3HABAIBHOTO Ta
IIHHICHOTO JIOCBiJly €THOCY;

9) noxyTHBHa pealizye KOMyHIKaTHBHI HaMipH HOCiS MOBH TomIo [3,
c. 26].

OTxe, y Xomi MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKallii JIHTBOKYJIBTYPHHIA
KOHIIETIT 1HTEPIPETyE KOTHITMBHI PIBHI acoIliaTUBHO-BEPOANTBHOI Mepexi
3aco0aMM MOBHM Ha OCHOBI Ii3HAaBaJIbHOI Ta MHCIEHHEBOI MiSTIBHOCTI Yy
pe3yabTaTi BepOaJbHOTO 1 HEBEpPOAIBHOTO CIIJIKYBAaHHS, 110 YHAOYHIOE
HaIlOHAIBHUHN croci® OadeHHs CcBiTY Ta (OpMyBaHHS HAI[lOHAJIEHOTO
XapakTepy Ha OCHOBI YYTTEBOTO JIOCBIY.

IlepcriekTuBHUM ~ yOadaeTbcst  JOCHIDKEHHS  JTUCKYPCHBHHX
0COOMBOCTEH (QYHKITIOHYBaHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY.
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CTPYKTYPHHUX CTOPIH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIEMITY, peajizaiis SKOro y X0l

176



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 16 (227), Y. 1, 2011

MDKKYJIBTYpHIH ~ KOMyHiKamii  (iKCyeTbCsl ~ HAa  KOMYHIKaTUBHOMY,
IHTEpPaKTUBHOMY Ta MEPLENTHBHOMY PiBHSX.
Kniouosi  cnosa:  NMHTBOKYIBTYpHHH  KOHIIETIT, MDKKYJIBTYpHA

KOMYHIKaIlisi, CTpyKTypa, QyHKITii.

3y6au O. A. JIMHrBOKYJbTYPHBIII KOHIENT B MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIIUH

CraThss  mOCBAIIA€TCS  HCCIENOBAHUIO  (DYHKIIMOHAIBHBIX U
CTPYKTYPHBIX CTOPOH JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITa, peaau3anus KOTOporo B
nporecce MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHHUKAINH bukcupyercs Ha
KOMMYHHUKATUBHOMY, HTHTEPAKTUBHOMY U IIEPLENITUBHOMY YPOBHSIX.

Knrouesvie cnosa: NUHTBOKYIBTYPHBIM KOHIIENIT, MEXKYIbTypHas
KOMMYHHKAIHS, CTPYKTYpa, QyHKIHH.

Zubach O. A. Lingual-cultural concept within the intercultural
communication

The article is devoted to the study of the functional and structural
aspects of the lingual-cultural concept within the intercultural communication.
Its functioning is fixed on the communicative, interactive and perceptive
levels.

Key words: lingual-cultural concept, intercultural communication,
structure, functions.
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Bioomocmi npo aemopie

banadan Ousena OJgexkcanapiBHa — KaHIUIaT (PLIOJOTIYHUX HAYK,
noueHT Kadeapu aHrimiicekoi (Qimosorii MapiymonbChKOTO J1ep>KaBHOTO
YHIBEpCHUTETY.

Bananiok Caitiana CepriiBHa — xaHauaatr (UIONOTIYHHX HayK,
JTONEeHT Kadeapu 1HO3EMHHMX MOB IS TNPUPOJHUYUX  (HaKyJIbTETIB
YepHiBe1bKOT0 HalliOHATBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denproBuya.

be3Bepxusi AnHa AHapiiBHA — cTyAeHTKa (DaKyJIbTeTy 1HO3EMHHX
MoB JIyraHchKoro HalioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBuenka.

bBomran Aasona BacwmiaiBHa — acmipaHT kadeapu repMaHCHKOTO,
3arajlbHOrO 1 MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBAa YepHIBEIBKOTO HAaIliOHAJIBEHOTO
yHiBepcutety imeHi IOpis denproBrya.

Bypneiina Ouaecs PomaniBHa — acucteHt kadempu Teopii i
MPaKTUKU Tepekyiany YepHiBeIbKOro HAI[lOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY I1MEHI
IOpis ®eapkoBuya.

Boponeunka Ougexcanapa IOpiiBHa — wmaricTtpanTtka kadeapu
Teopii Ta MPaKTUKH Tepeknany JIyraHChbKOro HalliOHAJIbHOTO YHIBEPCHTETY
imeHi Tapaca I1leBueHka.

I'ymosn Anacracis MukoJaiBHa — crapmmii j1abopanT kKadeapu
IepMaHChKOI'0, 3arajbHOro 1 MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HaBCTBa UepHIBEIBKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denproBuya.

Hdyoko Jlimis OuexkcanapiBHa — BuKIagad kKadeapu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChbKOro HaIlOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

Ayanixk Karepuna OuiekcanapiBHa — MaricTpanTka kadenpu Teopii
Ta TPAaKTUKU Tepekyaany JIyraHChbKOTO HaIllOHAJBHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi
Tapaca IlleBuenka.

dynuenoxk OJjena CemeHiBHA — acHCTeHT Kadeapu cCydacHHUX
€BPOTEHUCHKUX MOB BiHHHUIIBKOTO TOPTOBENbHO-EKOHOMIYHOTO 1HCTHTYTY
KuiBcbKOro HalllOHaJIBHOTO TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOIO YHIBEPCUTETY.

€Benuyk Okcana I'eopriiBHa — MonoIIMii HAYKOBHA CITIBPOOITHUK
HayKOBOTO Bi1i1y BykoBHHCEKOT 1epkaBHOI (DiHAHCOBOI akaaemii.

KapikoBa IOuis BanenTuniBHa — acmipaHT, acUCTEHT Kadeapu
rpenpKoi ¢istosorii MapiynmoiabChKOTo JepKaBHOTO YHIBEPCHTETY.

KynaBebka Ouabra OugexcanapiBHa — BUKIagad — Kadeapu
repMaHchKoi (isonorii CyMCBKOTO JIEp)KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

3agopo:xkna Ipuna IlerpiBHa — momeHT kadeapu TepMaHCHKOTO,
3arajibHOr0 1 MOPIBHSUILHOTO MOBO3HABCTBa UepHIBEILKOTO HAIliOHAIBLHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis @enpkoBuya.
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3aiineBa Ipuna IlerpiBHa — 3aBiqyBay Kadeapu Teopii Ta MPaKTHKU
nepekiany JlyraHcbKoro HaIliOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBuyenka.

3y6au OxcaHa AjgamiBHa — KaHIUAAT (QUIOJIOTTYHUX HAYK, JOIEHT
kadenpu Himenpkoi Qimosorii BonMHCHKOro HAINIOHATBHOTO YHIBEPCHTETY
iM. Jleci Ykpainku.

Kanammuk Haia BosoaumupiBHa — cTyneHTka (akyabTeTy
iHO3eMHOiI (inoJorii Ta comalbHUX KomyHIikamid CyMCBKOTO JEepKaBHOTO
YHIBEpCHUTETY.

Kupudenko OJieHa AHaToJiiiBHA — cTapimmii BHKIamad kKadenpu
repMaHChKOi (inomorii (akynbTeTy i1HO3eMHOI (ijoJorii Ta COIiaTbHUX
koMyHikamiit CyMCBKOTO Jep’KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

KonkynboBcbkuii Bonogumup BikTopoBuu — acucteHT kadeapu
Teopii 1 TPaKTHKU  Tepekyiaxy  TepHOMUIbCHKOTO  HAI[lOHAJIBHOTO
TMIe/1aroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Bonoaumupa ['HaTioKa.

Kpucano Ouabra BikTopiBHa — kaHmumat ¢GiuToJIOTIYHMX HayK,
JIOLIEHT Kadeapu Teopii Ta MPAKTHKHU Tepekiany JIyranchbKoro HallioHaJIEHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

KynaikoBa Anacracisa €BreHiBHa — KaHIUJaT NeNaroriyHUX Hayk,
JOLEHT KadeapH Teopii Ta MpaKTUKHU Nepekiany JIyraHcbkoro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcutety iMeHi Tapaca [lleBuenka.

Haymkina Tersina MukoJsiaiBHa — MaricTpanTka kadenpu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepekinany JIyraHChbKOro HaIlOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

Oxpumenko FOuis IlerpiBHa — maricTpanTka kadeapu Teopii Ta
NpPakTUKH Tepekiany JIyraHChKOro HamiOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
Tapaca IlleBuenka.

Pynenko Harans CepriiBua — crapmmii Bukiagad kadeapu
iHO3eMHHX MOB (CeBacCTOIOJILCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY SICPHOI
€HEepTii Ta MPOMHUCIIOBOCTI.

Pyanunbka Haranis MukonaiBHa — kaHTuaaT GiIoJIOTIYHUX HAYK,
JIOTICHT, 3aBimyBau Kadeapu Teopii 1 MpakTHKW TMepekiany JlyraHchKoro
Jep>KaBHOTO 1HCTUTYTY KyJIbTYPH 1 MUCTELTB.

Psicosa Ilosina €BreniBHa — wmarictpaHTka kadempu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChKOro HaIIOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

CousioBeii I'anna CepriiBua — Bukiagaud kadenpu Teopii Ta
MPaKTUKU TIepeKJIaay 3 aHIIHChbKOi MOBH IHCTHTYTy i1HO3eMHOI (inosorii
XepCOHCHKOTO JIEP;KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.
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TapanoBa Oabra BsiuecsiaBiBHa — MaricTpanTka kadenpu Teopii Ta
NPaKTUKH Tepekinany JlyraHchKOro HamiOHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
Tapaca IlleBuenka.

TuxonoBcbka I'anna CepriiBHa — Bukianau kadeapu teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChbKOro HaIiOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MEHi
Tapaca IlleBueHka.

Tuuuncbka Tersna @enopiBHa — MaricTpanTka kadeapu Teopii Ta
NPaKTUKA Tepekiaay JIyraHchbKOro HaIllOHAILHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHi
Tapaca IlleBuenka.

Tkauenko Mukoaa AHAPiHOBHY — MaricTpaHT Kadenpu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChKOro HaIiOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

Trkavenko HKais FOpiiBHa — wmaricTpanTka kadenpu Teopii Ta
NPaKTUKA Tepekiaay JIyraHchbKOro HaI[lOHAILHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHi
Tapaca IlleBuenka.

TkauoBa IOuis DennagiiBna — Bukimamay kadenpu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChKOro HAaIIOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

®enopoBa Oabra I'ennagiiBHa — maricTpanTka xadenpu teopii Ta
NpPaKTUKH Tepekiany JlyraHChKOro HamiOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
Tapaca IlleBueHnka.

®panny3oBa Karepuna CepriiBua — Bukiagau kadenpu teopii ta
NPaKTUKKA TEPeKaay 3 aHrmiicbkoi MoBH I[HCTUTYTY i1HO3eMHOI (ijonorii
XepCOHCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Xan OuJena I'eopriiBHa — Bukiagay kadenpu Teopii Ta MpPaKTHKU
MepeKyIaay 3 aHTIIIHChKOT MOBU [HCTUTYTY 1HO3eMHOI (iosorii XepcoHChKOTo
JIep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.

Ilep6ak Osexcanapa CepriiBHa — MaricTpaHTka Kadeapu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChbKOro HaIiOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeHi
Tapaca IlleBueHka.
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